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VUVAMi: 

Tlu'  W\\  of  thi^  clitioii  ,,|  (lu-  Éro/r  ,/rs  lùnnncs  rc- 
Mnuluas  Ihat  ..f  (lu-  Cramis  Érriv^iins.  AH  tlu-  «lillMiilt 
wonls,  and  ihosc  wIk.sc  nicaiiin-  in  m...!,,-,,  Ftvnc  h 
«liflVrs  tr..m  (lui  ..I  MoIutc'-s  (imr.  ar<-  tr;,n.Ia(ni  in  (1k- 
nnW>.  ilui>  niakinir  a  vocalnilary  iiniurcs^.iry. 

Th,c-(li(nr  (Ifsirrs  (u  (hank  Mr.  Raynion/j  \\\vk>  lor 
(lu-  I.Kin  of  two  rare  |).)rlrai(s  In.m  (lu-  o.ll(r(ion  ..| 
IhpoliKe  Lccmipli-,  an<l  for  his  rar.-liil  r.a.li..-  of  (lu- 
nianuscriiX.  Tlu-  nIi(or  aiso  wislu-s  to  rx,,re-ss  lur 
K'ra(i(U(lo  (o  .Mr.  A.  ().  H.  Spicrs  Assorialc-profc-w.r 
of  I-rrndi  in  Columhia  IJnivc-rsity.  for  nianv  valual.Ic 
su^^'i-sdons. 
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Tu  attenipt  ti)  writr  a  lilr  •>!'  Mnliîiu-  wluti  ho 
muny  cxtciisixi'  and  i\rrlli-iU  l)ioj4r;ij)hic>  alr.ady 
cxisl  !s  supcrtluous.  A  nuri-  oiilliiu',  tlurtliTi', 
will  suùkc'  to  ki'('[)  hclDn-  tlu-  rradrr  l\\c  >aliLni 
facts  in  Molicri''s  iiilcrcstiiig  ranrr. 

Molière,  wIikm'  rcal  iianu'  was  Ji'.n  I  liste 
P(uiucliii,  \vas  boni  in  Paris  on  January  5.  Kuj. 
He  was  the  son  of  Jean  Pcxjuelin,  ui)h«>lsterer 
and  t'(//<7  de  cJuimhrc  du  roi  I.oui>  XIII.  and  of 
Marie  Creuse.  Molière  was  ediualed  in  tiu-  ("ollè,u:e 
de  CMerniont  and  was  admit ted  lo  the  bar  at 
Orléans,  L'pon  the  death  of  hi>  father  lie  inherited 
the  otVice  bidd  by  hini  II  is  told  that  from  ::v:\y 
childhood  he  ^\  is  interesti-cl  in  the  theati-r.  lu 
1643,  together  with  the  Héjart  l'annly  and  ^onie 
friends,  he  founded  thi-  Illustre  Tliéàlre.  I"or  three 
years  this  conipany  phiyed  in  Paris.  In  \().\{) 
they  l)egan  travelinji;.  tourinu;  the  [iroxinces  and 
visiting  lar^e  eities  sueh  as  Nantes.  Limoges,  Bor- 
deaux, Toulouse  (i64cS).  In  1650  they  played  at  Xar- 
boiinc.     In  165 1   Molière  came  to  Paris.     In  1O53 
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lie  vi>itL(I   Lyons,   thcii   Pc/.cnas,  thcn  MonljKHicr, 
agaiii    IV'/A-nas,    Xarbimiic,    Lxons,    Xinics,    Dijon, 
Aviu;n()n,  and   Rouen.     In    1658  lu    again  rcturne»! 
to    l'aris    whiTc    ht-    i)layc(l    hrst    al    thc    Louvre, 
herne     the     kiiîg,    then    in    a    iheater    ealled     ihe 
relit     Bourbon,    a     house     laxoreij    hy     llie     King, 
antl    twi)   }ears   la  1er  al    ihe    Pillais   Royal   theater. 
Anioii-;  !ii>  eariy  plaxs  are  A«/  Jalousie  du  barbouille. 
Le  Di/iil  amoureux,  and   Ac  Doeleur  amoureux.     In 
i()5o   Molière  proiUkX'd    llie   Préeieuses  ridieules,   m 
wh'ieU    lie    aiready    j)roved    hiiii^elf    far    ahove    llie 
ordiiKiry    writer    of    eometlies.       In    ihal    i)lay    lie 
pnkeij    l'un    al    the    exaggiTaled    nuinners    and    lan- 
guage  of  certain  ladies  and  gentlemen  of  llie  soeiely 
ot  lu>  day.     In   i()0o  hv  pla\ed  his  Si^a)iarelle;    llien 
followed   Don  (iareie  de  .\a:arre  (i6()i),  wliiel:  was 
nol  very  .-,ueees>ful.      L  lie  oie  des  maris  eanie  sliortlv 
aller  ilial   and  was  a  greal  sueeess.     In  Augusl   of 
the   saine    year   he   played    Les   Fâeheux.      In    iUbi 
Moliùe  married  Arniande  lîéjart.  the  sister  of  one 
o!  ihi'  aelre>>es  of  his  eoinpan} ,  a  girl  nuuh  younger 
than    he.       On     Deeendjer    :().    iCXjj,    I:  fie  oie    des 
J(  in)):es  was  played.      Tliis  j)lay  was  a  grealer  sue- 
eess in  e\ery   respeet   IIkui  ail   ihe   preieding   plavs 
ol  .Molière.     Il  was  ([uite  epoeh-making  and  aroused 
lor  a  while  as  nuieh  eoiiinienl,  jjerhaps.  a.>  llie  Cid 
o\    ('nnuille.     Molière  was  attr.eked  froni  ail  sides, 
nioslly   on    aeeounl    of    jirofessional    ji'alousy.      Ile 
hiially  an.>wered  ihe  allaeks  hy  a  eonietly  in  one  act, 
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ciillcd  Lu   Critique   de  V Éeole  des  femmes  (Junc    i, 
i()()3).     \Vc  will  not  go  inlo  tlic   intricatics  ol    llic 
([uarrcls.    Mulic-ro  canic  ont  of  thciii  ail  triuini)liant 
and  thc  Keole  des  femmes  rvmdlnci]  onc  of  the  most 
popular  plays  of   iho  conlury.     In  OcIoIkt,    1663, 
Molière  again,  this  linu-  by  thc  onk-r  of  llu-  king, 
answriod  ihc  allacks  dirciU-d  aga!   st  his  i)lay.  in  thi- 
Impromptu  de  l'ersailles;   lu-rc  hc  statnl  his  draniatir 
Ihcoric's  and  sci/cd  thc  op[)orlunity  of  ridiiuling  thc 
aclors   of    rival    coni[)anics.       In    i()()4    I.e    Mdriiti^e 
foreé  ai)pcarcd  on  thc  hoards.  in  thc  spring  of  tlic 
sanic  ycar   La   Prineesse  d'Klide,   and   hnally    tlircc 
acts  of  his   Tartuj]\\  anothcr  play  which  aïoiiscd  a 
grcal  dcal  of  hostiliiy,  niainly  for  rcligit)us  rcasons. 
Molicrc    was    accuscd    <f     impudcntly    laughing    at 
j)icty.      In  1665  tlic  conii)any  of  Mi)licrc  l)c( mu"  thc 
Company  of  thc  king,  and  Molicrc  rcccivcd  a  pen- 
sion of  6000  pounds.     In   lOOy    Tarin  [je,  undcr  thc 
sub-titlc  of  L'Imposteur,  was  playcd  pri\alcly  and 
again  attackcd.     în  i6()S  7'(/r//i[//"<' was  givcn  at  Taris 
and  at  Chantilly  at  thc  home  of  the  i)rince  of  C'ondc. 
In  rci)ruary,   1669,   Molière  was  al  lasl  allowed  lo 
produce    Tarlujje.       In    thc    intcrvcning    years    hc 
wrotc    L" Amour    mideeiii    (i()^)5);     /-<'    Misunt/irope 
(i()00);    Le   Médecin  mali^ri    lui   (lOOO);     MUieerte; 
LWmour  peintre;   Amphitryon  fi()()8);   deort^es  Dnn- 
din.  July,  1668;    L'Avare  in  Scptcmhcr  of  the  samc 
ycar;    Monsieur  de  Pourceaui^nae,  SeptcmluT,   1669; 
Les  Amants  magnifiques  (1670);    Le  Bourgeois  gen- 
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lilhommc  the  samo  year.  AnH)ng  thc  latcr  plays 
are  Psyché,  a  tragcdy  with  a  ballet;  Les  Fourberies 
de  Saipin,  May,  lôyi;  /.(/  Comtesse  irplsearbaiimis, 
December,  1671;  Les  Femmes  savantes,  March,  1672, 
and  finally  Le  Malade  imaginaire,  1673.  Molière 
(lied  during  one  of  the  productions  of  this  play,  on 
February  17,  1673. 

II 

The  LjoIc  des  femmes  has  been  the  subject  of  al- 
most  endless  comment  and  discussion.  Il  has  been 
treated  from  every  possible  angle  and  has  been 
given  a  number  of  interprétations,  many  of  theni 
quite  contradictory.  In  relation  to  the  literary 
production  of  Molière,  the  F.eole  des  femmes  niay 
be  calle('  a  transition  pldy.  It  confornis  in  every 
respect  to  the  preceding  comédies  of  Molière  and 
to  those  of  his  contemj)oraries.  It  has  many  of  the 
earmarks  of  the  Italian  masques  and  is  a  direct 
descendant  of  the  media-val  Trench  farces.  But  it 
is  something  more.  It  gives  us  more  clearly  detuied 
characters,  de.per  psychology.  There  is  no  prog- 
ress  in  this  play  from  the  point  of  \ie\v  of  plot, 
but  there  is  a  great  step  forward  in  the  direc- 
tion of  characteri/ation,  of  faithfulness  to  life,  to 
Society.  Molière's  early  plays,  like  the  farces  of 
the  fifteenth  and  si.xteenth  centuries,  were  alsi)  pic- 
tures  of  life,  but  they  were  less  profound.  less  déli- 
cate, less  individualized.     The  Éeole  des  femmes,  in 
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spite  of  ail  the  farcical  olciiK'nts  which  it  contains, 
bas  bchind  its  laughti-r  a  «^ood  dcal  ol  scriousm-ss. 

Thr  argument  of  thr  play  is  as  û)ll()\v>:  .\rin)lplu\ 
a  nian  of  forty-twc».  has  remained  uiiinarrii-il  bi-- 
cause  bc  bas  si'cn  around  biiii  no  ind  of  busbands 
l)i-traycd  by  tboir  wi\i's.  Hr  bas  a  borror  of  tbal 
falc.  Hc  tinally  décides,  bowever,  to  marry  and 
confides  bis  purpose  to  bis  friend  C'br\>al(U'.  Arnol- 
pbe  is  tbe  guanb'an  of  a  girb  Agnès,  wlmni  bi'  bas 
l)rougbt  u[)  from  tbe  âge  of  four,  wben  bi-  virtually 
bougbt  ber.  and  wboni  be  keeps  in  utter  ignorante 
of  Hfe.  Sbe  si>ends  ber  time  in  a  bouse  opposite  ibe 
one  oceupied  by  Arnolpbt',  in  tbe  eompany  of  two 
stupid  servants,  and  sees  no  one  but  tbeni  and 
Arnolpbe.  Tbe  hitter  is  eonvinced  tbat.  tbanks 
to  ber  ig  rance,  wbieb  is  abnost  inirarulous,  >be 
will  make  bim  a  jK'rfeet  wife.  Ue  ba>  no  ((uabns 
of  eonscienee  eoneerning  ber  bapi)ines>.  nor  does 
tbe  faet  tbat  be  bas  ilnic  notbing  to  (U-velof)  ber 
trou])le  bim.  Ile  is  certain  tbat  sbe  will  sj)are  bim 
tbe  humiliation  so  feared  })\-  bim,  of  being  deieiM-d 
and  betrayed  by  a  (lever  wife.  ("brysalde  prediets 
no  good  from  sucb  a  marriage,  daims  tbat  ignorance 
offers  no  guarantee,  and  besido,  maki'>  >[)orl  of 
Arnolpbe  for  baving  assumed  a  name  (la  Soucbe) 
wbicb  gives  bim  the  tone  of  imbilit}.  Arnoli>he, 
incidentally,  is  the  name  of  tbe  patron  saint  of 
unfort^.nate  husbands.  and  if  Arnolpbe  knew  it, 
which   probably   be  did.   tbis   was  an   added    rea^oii 
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for  liis  (k-sirc   to  be   known   by  anothcr  nume.     A 
youii<;  iiKiii,  Horaïc,  thc  sdii  of  ;i  fricml  of  Arnol- 
1)1k',  nurts  tht-  hiltcr  on  the  strcct  in  front  of  his 
housc.      Ile   (locs   nol   know   tluit   Arnolphc   is   the 
guanliun  of  Ai,mu's,  with  whom  he  is  in  love.     Ile 
lias  Ihcmi  told  that  tlu-  guaniian's  namc  is  la  Souche, 
and  lu-  asks  Arnolplic  whctluT  hc  knows  the  gentle- 
man   in    (|uestioii.      ArnoIi)he.    naturally    eager    to 
hear    the   détails   oi    the   young   man's   adventures, 
iiides    his   identity.      It   is  around   this  <////  pro  quo 
of  mistaken   i(k'ntity  that   the  whole  i)kiy  is  built, 
a    Irick    whiih    MoMùr    found    ready-made    in    the 
phiys  of  îiis  predecessors.     Horace  makes  Arnoli)he 
his   ciMifidant   on   three   (hfferent   occasions,   always 
in  the  street  in  front  of  his  house,  and  as  M.  Berg- 
son a[)tly  says  in  his  I.c  Rire  (Paris,   191 2,  p.  93): 
"Ainsi   L^Eiolc  des  femmes  ne  fait  que  ramener  et 
ri' péter  un   certain  effet   à   trois   temi)s:     1"  temps, 
Horace  raconte  à  Arnolphe  ce  (ju'il  a  imaginé  pour 
tromper  le  tuti-ur  d'Agnès,  ([ui  se  trouve  être  Arnol- 
phe Uii-mémc;    2'  temjjs,  Arnolphe  croit  avoir  paré 
le  COU]);   /  temps.  Agnès  fait  tourner  les  précautions 
d'Arnolphe  au  profit   d'Horace."      It   is  this  recur- 
reiii  e  ot  tiie  same  séries  of  events,  which  correspond 
s}nimetrically    under   différent    circumstances,    that 
brings  aboul   tiie  C()mic  situation.     Arnolphe's  pré- 
cautions  ail    lome   to   naught;     he   is   fru^trated   in 
his   designs   i>f   making   .\gnès   his   wife.       ho,   once 
taught    }^y    K)ve.    progresses    with    gigantic    strides 
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froni  Ihe  slupid  und  innocent  young  giri  to  tho 
ingcnious  woniaii.  I  ho  play  ends  in  a  iradilional 
wuy:  Agnès  proves  to  be  îhe  danglitiT  <it'  a  riih 
merchant  to  wliom  tho  fatlu-r  o(  Iloraio.  without  his 
knowk'dgo,  lias  betrothed  hini.  Aniolplu-.  humilia ud 
and  ridiculoiis.  lias  to  rcsign  hînisclf  to  llu-  nali/ation 
that  his  théories  were  ail  wrong.  It  is  inli-usling 
to  know  that  Molière  hiinsi-lf  p!a}ed  the  r«Me  i>|" 
Arnolphe. 

\Ve  see,  then.  that  there  is  nothing  original  in 
the  makeup  of  the  l)lay.  Molière-  owed  a  great  deal 
to  sources  of  ail  kinds.  Without  going  int<>  détail, 
it  might  be  nientioned  in  [xissing  that  he  drew 
froni  Scarron's  /,(/  Prûaidion  iimlilc,  hased  upon 
ihc  Spanish  of  Maria  de  Zi\as  y  Sot<'nia\or,  /•'/ 
Prevcnido  cui^iU'Kulo.  The  rôle  of  the  old  wonian 
vvho  helps  Horace  win  the  love  of  Agnès  is  alx) 
ti)  be  found  in  Spanish  literature.  Other  (K'tails, 
too,  can  be  traced  to  Spanish  souries  (cf.  Hibliog- 
raphy).  Hut  Molière  niade  of  ail  this  niatirial, 
which  is  a  blending  of  traditional  tonns,  of  l"or- 
eigti  sources  and  dexices,  soniething  de(  idedly  hu- 
man,  decidedly  original,  and  decidedly  Irenih.  lie 
breathed  into  it  an  «)bser\ation  and  an  understand- 
ing  of  real  life,  of  life  as  he  knew  il  an<l  felt  it. 

The  character  of  Arnolphe  has  bien  the  object 
of  much  study.  \Ve  know  that  Molière  nieant  hini 
to  be  .''(liculous  and  comiial.  As  tiine  went  on, 
cspccially  in  the  nineteenth  century,   aclors  began 


XIV 


INTKni)r(  TION 


t()   (k'part    from    Moliùre's    interprétation.      Critics 
saw  in  thc  play  and  in  thc  rôle  soniething  tragic 
and  lost  sight  of  the  luimorous  side  of  the  character. 
And  as  il  happrns  in  the  case  of  ail  great  writers, 
pe<)i)le  began  to  read  into  Molière's  École  des  femmes 
ideas  that  were  never  put  into  the  play.    Some  saw 
in  it  a  treatise  on  the  éducation  of  women;    others 
looked^   uix)n    it    as    nothing    but    a    continuation 
of   I.' Ecole  des  m<iris,   likewise  considered  a  treatise 
on  éducation.      Sonie  thought   that   Molière   nieant 
to    show    that    nature    always    triumphs,  —  Horace 
the    young   nian,  wins   the  heart  of  Agnès  because 
he  i.,  .\-oung.     Others  were  certain  that  Agnès  would 
ha\e    loved   Arnoli)he    had    he   been   less   despotic, 
less  sellish  and  that  his  âge  had  nothing  to  do  with 
her  refusai.      In   a  word,  literary  critics,  who  havc 
a   tendency   to  classify   everything,    tried    to    niakc 
L'Ecole  des  femmes  ht  into  the  category  of  problem 
I)l;iys,  in   other  ternis,  they   wanted   to  show  that 
.Molière  set  out  to  prove  a  thesis.     This  was  prob- 
ably    not    the   author's   intention.      Still  one  cannot 
(leny   that  under  the  ga\ety  of   the  i:>Ia\-,  for  ga)-ety 
is  its  dominant  note,  there  is  the  treatment  of  many 
serions  i      bhms  of  life.     Bdorc  L'École  des  femmes, 
the  right   >        oniedy    was  not   }et  acknowledged   to 
handle  the  serions  aspects  of  vital   (juestions.      The 
.^pectator  lau^dis  at  .\rnolphe;    he  goes  home  amused, 
l)ut   hi>   traditional   ideas   hâve   been    rudely   shaken 
u]).      In  this  lies  the  novelty  of  the   play  and   thc 
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rcason,  or  prctext,  of  many  of  tlio  attacks  upoii  il. 
Molière  had  madc  his  namc  in  fanv.  and  luri-  was 
thc  farceur,  still  using  nuuh  of  his  Ininur  hluiit 
languagc,  grimadng  cariiaturi'  and  audadoiis  disre- 
gard  for  convcntional  idi-as.  1<»  lotnnirnt  <»n  llu' 
l'wryday  lifi'  of  niiddk'-dass  (Hitts  and  iiold  uj)  to 
ridiiuk"  ils  niost  i  lu-rislu-d  traditions! 

From  his  contemporarics  \vr  kiiow  that  tlu-  play 
was  MoUcrc's  grcatest  .>lu\'c'ss  froni  tlu-  [)()int  of 
vicvv  of  rcccipts,  betwcon  ("hrislmas,  i()()j,  and 
Easter,  1663,  the  play  was  giwn  thirty-onc  liniis, 
not  to  spcak  of  performances  at  court  and  in 
private  houses.  In  Jiine  it  ^vas  produced  again, 
togcther  with  the  Critique  de  i École  (As  femmes, 
and  ran  again  continuously  for  len  wceks.  ihat 
was  unheard  of  at  the  tinie  of  Afolière.  lAen 
Molière's  enemies  adniitted  that  the  play  was  highly 
entcrtaining,  and  what  is  the  purpose  of  a  conied\ 
if  not  to  enlcrtain  ?  L'Ecole  des  femmes  is  still 
considered  by  many  the  most  popular  and  the  most 
delightful  j>lay  of  Molière,  and  the  letter  which  the 
love-instructed  Agnès  wrole  to  Horace  is  judged  a 
classic  of  simplicity,  charm.  and  genuineness.  The 
play  was  produced  simply.  \Ve  are  lold  that  the 
"propertic.s"  consisted  of  a  chair,  a  pur.^e,  and 
some  coins. 

A  few  words  must  be  devoted  to  the  Critique  île 
r Ecole  des  femmes.  Although  the  Erole  des  femmes 
btrikes  the  modem  reader  ah  being  a  \ery  innocent 
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story,  thi'  cncmits  of  Molicro,  jcalous  of  his  suc- 
ci'ss,  found  in  it  many  causes  for  attack.  Ho  was 
aciusc'd  of  imi)i('(y  (thr  stvnr  in  which  .\rn(>lj)h(' 
rcads  \hv  maxinis  on  marria^c).  Thr  opon-mindcd 
porson  can  rasily  soc  that  thcre  is  not  a  wry 
stronjî  justiluatij)n  for  that  accusation.  His  con- 
tc-niporarics  wcrc  not  awarc  of  tlio  facl  thaï  Molière 
imitalc'd  in  Ihc  }f(ixini('s  an  alniost  ])arodyin<^ 
Frcnch  version  of  the  precepts  of  one  of  the 
Church  Fathers.  Molière  was  accused  of  indeeeney 
(Aet  II,  se.  6).  Hère  again  the  charge  can  he  dis- 
missed  with  no  comment,  esi)ecially  by  Ihose  who 
know  the  quality  of  the  jihiys  of  Moiièrc's  con- 
lemporaries.  As  for  phigiarism,  of  which  MoHère 
was  likewise  accused,  no  attenipt  was  niade  by 
him  to  hide  his  borrowings.  Il  was  a  custoin  of 
the  tinie  to  incori)orate  into  j)lays  ideas  gleane<I 
from  ail  ])ossible  sources.  Tt  is  not  what  is  taken 
but  th^  use  that  is  niade  of  the  borrowing  that 
détermines  whether  the  author  deserves  to  be  called 
a  plagiarist. 

In  *he  Rcmcrcîmcnt  au  Roi  Mt)lière  thanked  the 
king  lor  the  pension  of  a  thousand  pounds  givcn 
him  after  the  success  of  the  Ecole  des  femmes,  which 
also  meant  the  moral  support  of  the  ruler.  In  the 
Critique  de  C Ecole  des  femmes  Molière  came  out 
with  a  i)ublic  answer  to  his  critics.  The  play,  in 
one  act  and  seven  scènes,  takes  up  one  by  one  the 
varions  objections  made  by   Molière's  enemies. 
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^  The  Critique  only  inircasiul  thr  p<ijHil;irity  of  tho 
l'jolc  des  fcmmrs.    Tlif   two   \\\rv   playid    lo^rtluT 


brijinnin^'  witli  Jiini'.    166:;,  and   Mol 
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ttrior  in  talriit.  Iiripnl  U^  krcp  llu-  p!ay  on  tlic 
hoards  insfcad   of  to  siipprcss  if.     A   i  lironolo,ui(  al 
list    of   tiu"   attacks   and   di-lt-nx-s   of   ihc    ficoU-  des 
Jcmmcs  will  show  tht'  n-ador  thc  intcn-sl    takcn   in 
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/.(•    rorlr,iit  ,!ii   peintre  or   L,i    C 
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luu'xyriqur  ilr  l'iualr  des  f 


Jtniiiir^,  liy  koliiricl,  \.>v>nil 
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•rsitille'i    or     /,,;     l 


(  n-iiin 


1 1     Iles 


HT    7,    I()f(4. 


<>.    L'inipromplu    de   l'/iâtel   de   Condi\ 
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Cai'I'S,  a.,   I.r  Tlti'tttrc,   i(ji  t.     ("apu-  i  iwiipartN  lin-    stinrss    of 

llii-    /•,'(  ii/(    (/(  V    II  iiniii\    l<>   th.it    «'l'   thc    l'uirl'iir  ilr  Siiillc  of 
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<li'    plus    si.milaliu\    (pii'    l.i    «  inipii('--mi'    srciu'    du    siiniiiî 

ai  II  «le  l'r.Mdlr  des  l'ciiiincs.  «(iii  «■>!    iinr  dis  plus  imuMllis 

luim'diis.  ' 
t'oi.ii  i.i.iv,    L'.lnii'lf>l!'-   ,!■■    U./    ;•.    iSSj.      An    analysis   of   llio 

•  tiinii'    lit  iiK  .>t  .  iti    tiir    pl.i\    itsill'.      ("oipirlin    dcnii-s    ihat 

.MoliîTi'  p.iinis  liiii>-,ilf  in   lliU  |il.iy.      Hi"  attaiks  tlio  mn- 

irption  ni   ili()-.i'   wliii  wiuild   in.iki'  i^i  Arnolplu'  a,  toiiihini» 
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On  tlu'  .Sp,iiii.-.li  >oun.i.'.s  <>l  .Muliiiv . 
Dit.NNAY.   M.,  Mnlii'rr.  njii.      Sho\\s  tliat   .Xiitolpiu'    is    ni>t    oïly 

riiliiu'ous  hiit   odinus  and  iImI    Miilirro  had  no  iiiirnlinn  of 

lia\inf;  s\  inii.itliy  wastid  on  itini. 
l''Ar.n  r,  f]..  l'.n  li^inil  Molii'rr.  i.jij.     Anollicr  ;inal_\>i>  of    XtioI- 

|(lii'  and  Auiu'-^. 
l'Aia  1:1,  1'!  .    l'n  l'.ii  c   to   Sariiy's    /,(/    ConiiiHr       !'.ii,'u>  t    lulirvcs 

tliat    an   i^hualnl    A^ncs  lould    h.i\r    |o\  id    ,in    oidir    inin, 

l)iit  not  an    .\rnol|(lu'. 
Histdirr   du    rih'iUrc  j'r.nii^ii;^.    1747.  \'ol.    xii.      (i'rcris    i'arl.dit.) 

(iiws    an    aii  luiiit   of    Mllo  di'  lirio  wlio  playi-d    thf  p.irt   of 

A^nè.s.     An  aiiprii  i.aion  of   tlu-   pla}-  itsclf  is  to  hc  lownd  in 

Vol.  i\,  p.  i().'^. 
IIi'SZAK.  MnHirr  il   l'I'.sfyiii^iir,  Paris.  1007.      S[ianisli    Sourn-s  of 

Molièrr.     Minimi/ts  tlu-  orii^inalily  of  .Molièn-. 
JoiKUMN.    l!ir\N(iK    1'.,    .1;/    I ntrnduilion    to    l'nuih    ('A/nn/h;/ 

Driinid.  Oxford,   loij.      Tlii'  autlior  ronsidcrs   llic    lùnli'  des 
Jimmi'i  a  [>iiif  à  ///(',^r . 
La    Murvi'Ki:,    llailulti'  nlition.    iS7,S.      A   ^tAiiiliinlh  tintury 

writiT    wlio.    tlioiij^li     lie    tritiri/is    tlic    style    of     Molière, 

api)reci.ites    lii^hly    lus    talent    as    ;i    painter    of    liiaraeterïi 

and  iusîi)ni-'. 
LaCULU,   L.,  L' Eiolc  des  Jcmmis,   l'aris,   1S73.     .\  texiual   repro- 
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iliulinii   oi    (lu-   lirsi    (■.lilinii   oi'   i!i,    |,|i\        |n    Ir-   itil  r.i.|i|, - 

'.i..n    l,aii)iir    slinu>    h,>\\    iinHlirn  ihc  |.|.i\    -iill     r.  ni^.      II.- 

Ir.m^iu  llu'  i<iiM  ih.il   lliiTi'  i>  .1  ir.i-i.    rltrn.  ni   in    \rnMl|ihr. 

'•^    ll\K''i,   '.\>;ir-<   (/(■  l:!t,r,ilHr, .    Ili.lot   l'.l..    iSc,.       \,,   .i|,|,r( ,  i.i- 

lion  lit    V^^ru's. 
l.\s-os.  (;  .  Moli.-r,-  ri  la  f,ir,,.  R,vi:,-  ,!>   /\ir:..  M.i>    Jiinr,   i.Mi. 
A   >liiil\-  «if    Molit-n's  ililil    i.i   ihc    Iniiili   l.inriii-   .m.l   tin 
ll.ilian  writir- ni' 1  nmiilif-.     Imli.  ,ii.>  in  uhi,  h  u.i\    M.ilirn' 
mudiiud    ;in(|    ini,irii\  i<!    U|>nn    iIum     |\|>.>.    hi,    l'inin-,    hi< 
kn<)uli<!t,'r  ..I   liiC.      l',)iiii>  OUI    uh.il    in   I.' Ê,  ,•!.   di.  hniniis 
is  lr;i(lili(>nal. 
I.WSoN-,    {;.,    /,,s    .Staiiii-^    lin    iihin'.ii^r   lini-.    r/':,,h'r   ,1,.    frmn:,'^-, 
Ncur  hlriic,  I  K-c.    j,    iSijn.      |)iM.>\.ry  ,if  tlu'  -..inr.c  for  i  lu- 
stan/as    un    marriau'o,   and   a   <lrni..n>trali..ii  i.f   llu-  f.i.  !  ihit 
llif   snnn  0  \va-  an  alni.v^i  |iar.i(l\  ini^  tranlaiinn    1,\-  I  ), -.niiiiK 
<>|  tlic  /V,r('/>/v  (i>!  .M,irr/,i:^r  ,>\  St.  (irciriXA   "i  \.i/ian/c. 
I,\K'K(.I  Ml   r.    !•'.,    /.,;    CoiHiilir  i!r    Mo!:,,r.    l,,o^       \naly/c^   plavs 

iif    Moliôri". 
l.I  lK\\i\   A..    /,,(    Vir  il  /,  s    (lùr.rK  i!r    1/, ./.■,>,  ,    h'r.ar  -hs   (.\.:,r-i 
il   i'inifi'rimr-..    \\,\.    \\i.      Sa\<    tlijt    ilurr    u.i,    nolhini;    in 
l'ri'm  11    liltratMri-    îicforc    tire    /'',--,',    ,!,  .   j,innhs    t  .>in(.aialiic 
lo  llu-  l(ll(r   uriittn   hy    \t;nt'^   In   lloran-.      An   .uiaK-i-  ol' 
tlu-  |iiay.     Sluiws   tlu'   wcikm-^  ol    llu-   intri-^in-       hi^iii-,,-; 
llu-   sonnes   nf   llu-   play.      'l'Iu'   anlluir    lliinU    Mi.lirn-    |miI 
into  tlu-  |)lay  s.>nut  hini,'  of  liiin-tli'  arui  hi-,  liic. 
l.I  \i  AirkK,  J..  /  m  l>r'  usions  </,-  tli.'àtn  ,    iSSS    iS.jj,   \',,1.   i\.      Savs 
lliat    (-onlinipiirary    a(-tiirs    lia\r    lo    maki-    ol"    Arnolplu-    an 
oldiT  inan  tlian  lu-  was  in  ordi-r  lo  l»-  nuire  (ciuiiuin:'. 
I,i:s.-i\i;,    //.;w/«;/rç/M //(■    /)r,ii>i<iliir^ir,    SlnllLrarl.    iS,,),    \'ol.     lo 

(  Ni)\-enil)(T    ^.    17117).      An  ana!\--i-  oi'  l'u    play. 
\.i>\<\\\  M  iisi  lii'^liiriiiiii-.  iS7,S  ((-«jiti-d  l>y  |,i\(  t  ).     Jannar\    1  ^.  iii(i\, 
\<)I.   i\ ,  an  account   in   m-tm-  of  llu-  prodadioii  of   L'Éinli: 
ilis  fiiniiic'i: 

(^ai  ni  rin-  Lt-urs  Maji-stc/, 
Jn-~(|n'à  s'in  liiiir  !i-s  i  l'iit-/.. 
l'iria-,  ani  nninu  lit   in>l  rnri  i\f. 
l-;i  tout  à  fait  ri'-t Tc;ili\c  .  .  . 
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Jiine  2,  i()(i.^,  spcaks  of  llu'  Critique  (aiso  July  7,  1663): 
l.ii  Critique  du  Siiiir  Molière, 
ric'ri'  ii)nii((iu'  rt  sinKuliC-ro, 
Fut  un  autre  mets  précieux 
Pour  les  oreilles  et  les  yeux, 
Klanl  i)rei)are  jxjur  l'aire  rire 
Autant  ((u'autre  qu'on  ])uisse  éerirc. 

M ANT/iis,   K.,   Moliire.  kjoS.     Il  i^  difiieult    for   us  modems  to 
understand  uliat  tlie  eonleini)oraries  ol"  .Mo'ière  found  sliock- 
inK  in  the    Eeole  des  femmes.     Analy/.es  tlie  play  and  siiows 
that  tlie  ])ul)lie    did  not    a])pre(iale   tlie    value  of    what    was 
new  in  il. 
Martinknchi:,   !•,.,   Moli.re  et  le  théâtre  espai^nol,   u)oG.     Estab- 
lislies  llie  Spanisii  sources  of  the  play  but  ^ives  full  crédit 
lo   -Molière  f(.r  liis  ori^'inality.     "Il   ne  doit   à   personne  la 
<lélicatesse  de  sa  psychologie,  ni  la  saveur  de  son  comicpie. 
!l  n'est  pas  une  scène  <lans  sa  pièce  qui  ne  montre  exclusive- 
ment   une  couleur  nationale  et   ontemporaine." 
Matthi.ws,    Hrander.   Moliire,  liis   l.ife  and  his    Works,  N.    Y., 
i()io.     An  analysis  of  ilie  play.     "In  the  Éeole  des  femmes 
Molière  took  a  Ion.;  si  ride  toward  liis  future  «oal;    and  it  is 
in    this  play  that  \ve  lirst  ^dimpse  ipialities  he  was  later  to 
reveal  more  abundantly." 
Mémoires    pour   servir   ù   Flii^toire  des   hommes   illustres   dans   la 
république  des  lettres.  Paris,   17^4,  \„1.  xxix.     A  brief  analy- 
sis and  ap[)reciation  of  the  i)Iav. 
Moliéristeje,  a  ollection  of  articl-s  on  Molière.     N'ol.  1870,  [).  52 
(■/    seq.,  j^'ives  an  accourit  of    a  lecture  by   Kmile  Couteleaii 
on  Ihe  Eeole  des  femme'..     In  this  coJKdi.ui  are  to  be  found 
Heures  of  the  box  receipls  of  the  Êeole  des  femmes  for  the 
eiKhti'enth  and   nineteenth       nluries.      Il   aIso  contains  in- 
formation on  tlie  translati..    .,  and  adaptations  of  the  play. 
\ol.    iScSs   8(),   |).    i.;^   ,7   seq.,   an   arti  le   by    l'rédéric    Hille- 
macher   which    analwes    .\rnolphe.      \'ol.    1SS7,    j).    2  1,-j.   an 
article  entitled   .Molière  illustré  describes  various  en<;ravinj;s 
of  scènes  from  the  Keole  des  finîmes,  paintin^'s,  and  illustra- 
tions.    Cf.  on  p.  j.'o  (1887)  an  article  Le  ^caudale  dans  lu 
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comédie  (Ir   Moliirr,   disnisses   Ih.it    pli;m.-   in    llu>    luoir  drs 
femmes  amotiK  otluT  plays;    j).  ,^5,S,  an  arti.K-  hy  II.  Martin- 
Dairvault,   l'ar  l'orrille.      (ii\ts   llu'  soiin  i-  nf  tliat   i\|.rcs- 
sion  uscd  hy  .\<;nôs. 
Mdri.KY,  s.   (i.,  Sp.iiiish  Sonnes  of  .\loli,re.    Mo,!.    Laïf^.   .Iw,.,-. 
Puhliiiitions,    \'ol.    .\i\.    Jinu-,    1004,    p.    jS.;.    nuiiiions    an 
ci)istle   of    Scarron,   an    l'.ntremes   ol"    Servantes,    an<l    otlnr 
sources. 
I'akicot.   II..   Géttie  et    Métier.    iS.,4.      Cli.    I\-.   p,   S;.   a   lenu'lliy 
an.ilysis    of    tlu'     Êeole    des    femmes.      l'aints     Arn-ilplu-    as 
an    arclu'^oist,  tynir,  skipiic.   in    sliori    lias    no    mcrcy  for 
Arnolplu-.     l'ari^'ot   fiiids  that   t iu'  oriKinalily  of  .Moliôrt"  in 
portrayinj,'  .\«nès  liis  in   (ii-j)iriini,'  "mmnunt    l'esprit  vient 
aux    filles  ■■    ip.     loj).      He    sliows    (lu-    proi^'ress    niade    l.y 
Molière   from   the   Êeole  des   m,iris   to   tlu-    Éeoie  des  femmes 
\vhich    he     calls     the    first    sketch    of    lii>,'li    conie.ly.      The 
Eeole  des  femme':  is.  accordini,'  to  I'arii;ot,  a  school  in  wliich 
A>;nès  has  learned  mucli  in  a  short  tinic. 
Pktit   I)i:  Jii.i-.vii.i.K,    /.,„;.,„■    et    littér.tture    imu^oise.    iS„S,   Vol. 

\'.  a  hrief  mention  of  the  plav. 
Ri«;ai..   K.,   .]foli,re,   igo8,  cli.   viij,    Â',  ,./,•   ,/,,    frmmes.      Indiiates 
what    .Molière   owes   t.)   the   old    far.e.      .^cs    in    the   play   a 
«erm  of   .Moiièrr's  later  coniedy  ,,f    charaders  and    also    the 
coniedy  of    customs.      Call.   il,,,    fy,,/,-  de,   femmes  a    "pièce 
à  thèse,  à  thèses  multiples."     .\  ,|iscussi.,n  of  il,,.  ,hara(ter 
of  .\Knès.      ki^al  d..es  not   like  in    .Molière  what   h.-  call.  "le 
rire    mauvais.    le    rire    de    s.andale'    which    h,'    savs    often 
spoils    Molière  for   hini,   and    he   re[>roa,  hes   hini    for  havin^' 
worked  for  the  destruction  of  the  familw 
S.\i\ri;-H|.;ivi:.  .\o,ree,n<y  Lundis.  Vol.  V.  F>.  -'7^     A  hrief  sum- 
mary  of   the    Eeole  d,  s  fwmes   which.   aKurdinK   to  Sainte- 
Meuve,  is  the  only  (ilay  of  the  Trench  sta^e  in  whidi  there 
are     tive    characters.   three   of   whi(  h   appcar  ontinually   on 
the  staKe,   I  wo  of   whicii   arc'  lover>   who  do  noi    e\.  Iiatii,'e  a 
single  Word   hefore  the  pul.lic  and   hâve  not   c\cii  .1   part   of 
one  scène  loKetlier.  except  at  the  very  end. 
S.MNTSHfKY.    (1.,    i: Êeole  des    femmes,   a   critical    tdilion.      l'itt 
l'rcss  Séries,  Cambridge,  iSSS. 
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S,\i<(  i:v,  !•'.,  /.,;    (.',>nit'(li(.  t--ay  uriiicn  in    iS.Sfi.     'l'Iic  wonj  ,,'<;( 

i-   llic   niif   .-ilKiiit    wlii,  h    |,j\-t^    ihr   lih'   i.|'     Xiimlpl.,     ami    js 

llic  (rii\    ni'    ihc   |i|,iy.      .\n,il>M>   (if    Ariiulplu-'s   |)>>i  li.i|,,;,'y; 

slln\v>   lll;il    ;i   ^'irl    ol"   >i\lriii    (il    1  lie    |\|,i.   ul"   Au'lù'S   K.liM    un{ 

li:i\f    l(i\c.!    .1    ?)iail    ni    fnriylwn    ^\  lin    mailc    un    pri'Iilisc    nf 

ln\iii!;    li,r. 
S.\K(i;v.   I'.,  {)ii.ir,intr  ,iii^  i!r  tli,-.]tr,  ,    m)o\    i,,o.>,   \nl.  4.      Sancy 

is   ni    Ihr   n|iininii    llial    Mnlii-ic    v.mli     imliiiiiL;    Iu'IUt   lliaii 

t  lir   /■■'(  l'ic  lits  Jniinii  \. 
Scm.ic.ri,,  A.   \V.,  ll^r  dr,nihili.s<  h,    K,,,,-.!  iiihi  I.Hnalur,  \n\.   .•. 

Cnii-idir-  \\w  Jùnl,-  dis  jimnif   \\h-  mnsi   tiianiiiiiK  plaN-  nt" 

Mnlit  ri'. 
Stai'I-IK.   I'.    \loli:rc  rt  Sli.ll:rsl>r.,r,  .    1SS7. 
'r<M.i)ci,    r,.   L'(J:i,irr  ,/,     \loli,'rr.    l'iirin.    kik       An  apprii  ialinii 

til    the    pla>-.      Shnws    sympa!  li>     fnr    Ai,in!|ilu-.       Draws     a 

moral  frnni  lln'  /•,",, Vc  (/.\  imiDus. 
\'o\:\\iKi:,  S,i)>n}!,i!ns-  <l,s-   />i,,;s  dr    ]l,>lnr,:    L'ilolr  ,/,v  friiini,::, 

Inudini  rrliiinn,  l'aris  iS^o,  \nl.  wwiii,  p.  4i_..  -'Mais 
aii.--i  K.>  i(innaisMur>  ailmiriiLtit  a\it-  (luillo  a. iriser  Mnlièro 
;i\ai(  su  allai  lur  cl  |ilain'  pcn<laiU  iin(|  adrs  par  la  siuiU- 
coiiti.cncc  d'IIoruii'  au  xirillard,  ri  |)ar  de  simples   rctil.-,." 
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A  ^lADAME. 
Madame, 

Je  suis  le  plus  embarrassé  homme  du  monde, 
lorsqu'il  me  faut  dédier  un  livre;  et  je  me  trouve  si 
peu  fait  au  style  d'épître  dédicatoir^-,  que  je  ne  sais 
par  où  sortir  de  eelle-ei.  Un  autre  auteur  qui 
seroit  en  ma  place  trouveroit  d'abord  cent  belles 
choses  à  dire  de  Votre  Altkssk  Rovai.i:,  sur  le 
titre  de  L École  des  Femmes,  et  l'olïre  qu'il  vous  en 
feroit.  Mais,  pour  moi.  Madame,  je  vous  avoue 
mon  foible.  Je  ne  sais  point  cet  art  de  trouver  des 
rapports  entre  des  choses  si  peu  i)roportionnées;  et 
quelque  belles  lumières  cjue  mes  confrères  les 
auteurs  me  donnent  tous  les  jours  sur  de  i)areils 
sujets,  je  ne  vois  pi)int  ce  ((ue  \Otri:  Ai.tesse 
Royale  pourroit  avoir  à  démêler  avec  la  comédie 
que  je  lui  présente.     (>n   •  pas  en  peine,   sans 

doute,  comment  il  faut  fai>  -ur  vous  i..  ..r.  La 
matière,  Madame,  ne  saute  (lue  trop  aux  yeux;  et.  ^ 
de  quelque  côté  qu'on  vous  re-,Mr(le.  on  recontre 
gloire  sur  gloire,  et  (jualités  sur  ([ualités.  XOus  en 
avez,  ALvdame,  du  côté  du  ran.^  et  de  la  nais- 
sance, qui  vous  font  resi)ecter  de  toute  la  terre. 
Vous  en  avez  du  côté  des  grâces,  et  de  l'esprit  et  du 
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corps,  (jui  vous  font  admirer  de  toutis  les  personnes 
(|ui  \()Us  voitiit.  \dus  en  a\(/  du  côté  de  rânie, 
(|ui.  m'  l'on  OM'  parler  ainsi,  xous  font  aimer  de  tous 
(eux  (|ui  ont  l'honneur  d'apj)roeher  de  \'ous:  je 
\tu\  dire  (ttte  douceur  pleine  de  charmes,  dont 
vous  daigne/  tempérer  la  fierté  des  «grands  titres 
(jue  vous  |)orttv.;  cette  honte  toute  obligi-ante, 
ivWv  atïahilité  j^'énéreuse  <jue  vous  faites  i)aroitrc 
])our  tout  le  monde;  et  ( c  sont  particulièrement 
(l's  dernières  i)our  (|ui  je  suis,  et  dont  je  sens  fort 
hiiii  (|ue  }v  ne  me  j)ourrai  taire  (lueUiue  jour.  Mais 
eiuori'  uni-  fois,  Madami:,  ji'  ne  sais  point  le  biais 
de  f,  i'  entrer  ici  des  \érités  si  éclatantes;  et  ce 
sont  ihoses,  à  mon  avis,  et  d'une  trop  vaste  éten- 
due, it  d'un  mérite  troj)  relexé,  pour  les  vouloir 
renfi-rnur  dans  uni-  éjjitre,  et  les  mêler  avec  tles 
haj^atelles.  Tout  bien  considéré,  ^^AU.\.M^;,  je  ne 
vois  rien  à  faire  ici  pour  moi,  (|ue  de  vous  dédier 
simj)!ement  ma  comédie,  et  de  vous  assurer,  avec 
tout  le  ri'spei  t  (|u'il  m'i-st  i)ossil)le,  (|ue  je  suis, 
Dk  X'oiki:  Ai;ri;ssK  Royai.i:, 
Madami:, 

Le  trCs-luimldo,  iros-ohcissant 
il  Irî— o!)!i^c  srrviti'ur, 

J.  H.  Molière, 
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PRÉrACK 

Hicn  (les  j^ons  ont  Iroiidc  d'ahonl  (cttr  ((uiu'dii'; 
mais  k'^  rieurs  ont  c'tc'  pour  tllr.  l't  tout  U-  mai  (|u'(in 
en  a  pu  (lire,  n'a  \s\\  faire  (ju'eile  n'ait  eu  un  >ureè> 
dont  j\-  me  contente. 

Je  sais  (ju'on  attend  de  moi,  dans  iitti-  impre> 
sion,  (juehiue  préfaee  <|ui  réponde  aux  teuMurs,  et 
rende  raison  de  mon  ouvrage;  et  san^  doute  (|ue  je 
suis  assez  redevable  à  toutes  les  i)er>(tniU's  (|ui  lui 
ont  donné  leur  ai)prol)ati()n.  jtour  me  en»ire  obligé 
de  défendre  leur  ju.uenient  eoiitrt-  lelui  des  autns; 
mais  il  se  trouxc  ([u'une  .grande  i)artie  des  ihoses 
([ue  j 'au rois  à  dire  sur  ee  sujet  est  déjà  dans  une 
dissertation  (|ue  j'ai  faite  en  dialo^nie,  et  dont  je  ne 
suis  encore  ce  <iue  je  ferai.  L'idée  di'  ce  dialogue, 
ou,  si  l'on  veut,  de  cette  [U'tite  comédie,  me  vint 
après  les  deu.\  ou  trois  j)remières  repré^tiitations  de 
ma  i)ièce.  Je  la  dis,  cette  idée,  dans  une  mai.M)n  dû 
je  me  trouvai  un  soir;  et  d'abord  une  per>(tnne  de 
(|ualité,  dont  l'esi)rit  est  a^se/  connu  dans  le  monde, 
et  cjui  me  fait  l'honneur  de  m'aimer.  trou\a  le  pro- 
jet assez  à  son  ^'ré,  non-seulement  pour  mi-  solliciter 
d'y  mettre  la  main,  mais  encore  pour  l'y  mettre 
lui-même;  et  je  fus  étonné  (jue,  deux  jours  après,  il 
me  montra  toute  l'iffaire  e.\écutée  d'une  manière, 
ù  la  vérité,  beaucoup  plus  1,'alante  et  plus  spirituelle 
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(|iu'  je  ne  i)uis  fiiire.  mais  où  je  trouvai  des  choses 
trop  avantageuses  pour  moi;  et  j'eus  peur  que  si 
je  produisois  cet  ou\rage  sur  notre  théâtre,  on  ne 
m'accusât  d'abord  d'avoir  mendié  les  louanges 
qu'on  m'y  donnoit.  (\'i)endant  cela  m'empêcha, 
par  fiueUjue  considération,  d'achever  ce  que  j'avois 
commencé.  Mais  tant  de  gens  me  i)ressent  tous  les 
jours  de  le  faire,  (jue  je  ne  sais  ce  (|ui  en  sera;  et 
cette  incertitude  est  cause  (jue  je  ne  mets  j)oint  dans 
cette  Préface  ce  qu'on  verra  dans  la  Crili(juc,  en  cas 
(jue  je  me  résolve  à  la  faire  i»aroitre.  S'il  faut  que 
cela  soit,  je  le  dis  encore,  ce  sera  seulement  pour 
venger  le  pul)lic  du  chagrin  délicat  de  certaines  gens; 
car.  pour  moi,  je  m'en  tiens  assez  vengé  par  la 
réussite  de  ma  comédie;  et  je  souhaite  (jue  toutes 
celles  C|ue  je  i)ourrai  faire  soient  traitées  par  eux 
comme  celle-ci,  pourvu  (jue  le  reste  suive  de  même. 
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ÉCOLE    DKS    FKMMKS 

COMKDIK 

Li:s  ri:RS()\.\\(;i.s 

ARXOLriIK,  autnnuiil  M.  ni;  i.\  SoniiK. 
.\(;NKS,  ji'iino  lilli-  iiitUKinic,  ''Iiv.'-'  par  Arridlplic. 
HOKACi:.  amant  d'Aunes. 
AI.AIX.  |)a}  -an.  \alrt  d' Artiolplic. 
(;|".()K(;K'I"'|"I:,  itaysannc  ■'ir\.>ntc  d' Arnolplu'. 


A(ii;rRS' 

Ml  11  II'  |;|  . 

.\Il!f  1)1    lli^ir. 

I.  \    (iK  Wi.l  . 
liK  II  I  M    K  r. 

.Mlir   m      I. \ 
(  II.-  \\1  I  . 

I.l  M'Y. 


('IIKVSALI)i:,  ami  d' Arnolphf. 

i:\KlnrH.  hraiifriTf  de  Cliryval.io, 

ORONTK,  père  d'Ilorair,  rt  «rand  ami  d'Arn.ilplic.      di    |{kii- 

U\  NOTAIRi:.- 

La  sténo  fst  dans  une  |)Ia(f  de  \illf. 

A(  TI-:  I 

SCKXK    PRKMIKRr: 
C'URYSAI.Di;,   Arnoi.piiI': 


<^  ^>s> 


A'    1, 


CIIRVSAI.DI 
Vous  venez,  dites-vous,  pour  lui  donner  hi  main?  ' 


ARXOl.llIK 
Oui,  je  veux  terminer  la  chose  dans  demain. 

CHRVSAI.Di: 

Nous  sommes  ici  seuls;  et  l'on  jK-ut.  ee  me  semble, 

Sans  craindre  d'être  ouïs,  y  discourir  ensemble: 

'  Thèse  are   (he  names  of  tlie  a(  t<>rs   wlio  took   part    in    ihc   tirst 
performances.  i06j,  idO,^. 

2  'j'he  Xolairr   does  nut   appear  in   the  l'inoniuii^rs  of   tlie  (Irands 
Ecrivains  édition. 
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\'<)uK'/-\()U>  (|u\ii  a.nii  je  vniis  (luxrc  iiioii  idur?  5 

X'otrt'  (ItsMin  iioiir  V()ii>  iiu'  l;iil  tniuhU-r  de  piur; 
l'.t  «U-  (|iul(|iu'  t;iM»M  (jiu-  \(»iis  toiirnic/  ralïairc, 
l'rtiidri'  tViiinu"  rst  à  vous  un  (ouj)  bien  ti'mOrairi'. 

AKNoLriii: 

Il  est  vrai,  notre  ami.      IViit  êtn-  (|uc'  (liez  vous 
Vous  lrou\e/  (les  sujets  de  (  raiudre  j)our  elle/,  nous;    10 
l'".t  votre  front,  je  (rois,  veut  (|Ue  du  niariaj^'e 
Ia's  cornes  soient  i)artout  l'infailIiMe  :i])anaji;e. 

CIIRVSALDi: 

Ce  sont  eoui)s  du  hasard,  dont  on  n'est  i)oint  ^^arant. 
Va  l)ien  sot,  ce  nie  semble,  est  le  soin  (|u'on  en  prend. 
Mais  (|uan(l  je  vTains  j)our  xous,  v'est  cette  raillerie   i^ 
Dont  cent  i)auvres  maris  ont  souffert  la  furie; 
Car  enlin  nous  savez,  <|U*il  n'est  grands  ni  j)etits, 
(^)ue  de  Notre  eriticiue  on  ;...  vus  «.garantis; 
Car  \os  i)lus  grands  j)laisirs  sont,  |)artoui  où  \ous  (.'tes, 
De  faire  cent  éclats  des  intrigues  secr(-tes  ...  jo 

.\K\()1.I"I1K 

l'ort  bien:  est-il  au  monde  une  autre  \ille  aussi 

Où  l'on  ait  des  maris  si  ])atients  (ju'ici? 

l'ist-ce  ([u'on  n'en  voit  pas.  de  toutes  les  espèces. 

(Jui  sont  acconinio(l(!"S  chez  eux  de  toutes  j)ièces? 

L'un  amasse  du  bien,  dont  sa  femme  fait  p.irl  25 

A  ceu.x  (jui  jirennent  soin  de  le  fairi  (ornard;  K" 

L'autre  un  j)eu  j)iu>  heureu.x.  mais  non  pa>  moiii>  infâme. 


r*^ 
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Voit  faire  tous  les  jours  des  présents  à  sa  l\inme, 

lA  d'aueuu  soin  jaloux  n'a  l'esprit  eonihattu, 

l'aree  ([u'eile  lui  dit  (jue  c'est  jiour  .sa  \irtu. 

I/un  fait  beaucoup  de  hruit  (jui  lu'  lui  srrt'de  «.'uCns; 

I.  autre  en  toute  dcuuvur  laisse  aller  lis  alïains. 

l'A  voyant  arriwr  vlie/  lui  le  danioistau. 

l'rend  fort  honnrtcincnt  ses  j;ant>  tt  son  manteau. 

L'une  de  son  ^aiant.  en  adroite  ftnicllc. 

l'ait  fausse  conlidencr  à  son  éi)ou\  l'idèle, 

Oui  dort  en  sûreté  sur  un  part  il  a|)pas. 

l'.t  le  plaint,  n'  calant,  dis  soins  (|u"il  ne  perd  pas; 

L'autre,  pour  se  j)UT«4er  de  .sa  niai^MuTieeiuv.  I 

Dit  (pfelle  ^M-,qu'  au  jeu  l'ar-îent  (|u'elle  dépense; 

VA  le  mari  lunét,  sans  songer  à  (|uel  jeu. 

Sur  les  uains  (ju'elle  fait  rend  do  ^râces  à  Dieu. 

Lnlin.  (  r  sont  partout  des  suji-t.s  de  .satire; 

Lt  (onimc  s|)e(tateur  ne  puis-jc  j)as  en  rire? 

Puis-je  pas  de  nos  sots  ...  ? 


.î3 
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<>u>;  mais  qui  rit  d'autrui     .js 
Doit  craindre  (ju'en  revancne  on     j  aussi  de  lui. 
J'entends  parler  le  monde;  et  des  'j^cn^  se  déla.ssent 
A  venir  débiter  les  choses  (|ui  se  passent; 
Mais,  quoi  ([ue  l'on  divul-ue  au.\  endroits  où  je  suis, 
Jamais  on  ne  m'a  \  u  triompher  de  ii>  hruits. 
J'y  suis  assez  modeste;   et,  bien  (|u'au\  (Hcurrences 
Je  puisse  condamner  certaines  toléranci-s, 
Que  mon  dessein  ne  soit  de  souffrir  nullement 
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yv.  A  ' 


(\'  <\uv  (l'aucuns  ni;iris  soulïri'iit  |)aisil)li'nicnt, 

roiirtaiU  je  n'ai  jamais  aricclé  de  le  dire;  55 

Car  iiilin  il  l'aul  iraindre  un  revers  de  satire, 

Va  l'on  ne  doit  janiai>  jurer  sur  de  tels  eas 

De  le  (|u'on  |)ourra  faire,  ou  bien  ne  faire  pas. 

.\in>i.  (juand  à  nmn  fmnt,  par  un  sort  (|ui  tout  mène, 

Il  seroit  arri\é  (|uel(|ue  dist^'râee  humaine,  60 

Après  mon  j)roeé(lé,  ji-  suis  pres(|ue  eertain 

(Ju'on  se  eonti-ntera  (U-  s'en  rire  sous  main; 

Va  iK'Ut-ètri'  (|u"eneor  j'aurai  eet  avantaj^e, 

(^)ui'  (|uel(iues  bonnes  i^ens  diront  {|Ue  c'est  dommage. 

Mais  de  vous,  eher  compère,  il  en  est  autrement:       65 

Je  vous  le  dis  encor.  vous  ris(|uez  di;!  >lement. 

Comme  sur  les  maris  accusés  de  soulïrance  *■ 

De  tout  temi)s  votre  langue  a  (iaul)é  d'importance,^ 

(Ju'on  vous  a  vu  contre'  eux  un  diable  déchaîné, 

\'ous  devez,  marcher  droit  pour  n'être  point  berné;      70 

l!t  s  il  faut  (|Ut-  sur  vous  on  ait  la  moindre  prise, 

(lare  i|u'aux  carrefours  on  ne  vous  tympanise,  v, 

lit  ... 

AI^NOI.I'IIi; 

,Mon  Dieu,  notre  ami,  ne  vous  tourmentez  point: 
Bien  hui)pé  c|ui  pourra  m'attraj)er  sur  ce  point. 
Je  sais  les  tours  rusés  et  les  subtiles  trames  75 

Dont  jiour  nous  en  planter  savent  user  les  femmes, 
Kt  comme  on  es       i^  '  par  leurs  dextérités. 
Contre  cet  accidc.        ai  pris  mes  sûretés; 
I".t  celle  <|Ue  j'épouse  a  tt)ute  l'innocence 
Qui  peut  sauver  mon  front  de  maligne  influence.  80 


î 
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("llKNSAl.Di: 
\'X  que  prc'tcndtv.-vous  (|u'uik'  sotti-,  in  un  mot  . 

AkNoi.i'iii; 
l-.|)«<us(r  une  sotte  «st  |)oi'"  n'rtrc  point  sot. 
Jr  (  rois,  en  l»oM  »  lirrtirn.  xoln-  inoitir  l"ort  sagr; 
Mais  uni-  lininu-  hahik-  est  un  mauvais  présa^'c; 
K;  ji  sais  ic  (ju"il  ioùlc  à  de  (t-r! ainrs  j,'fns 
l'our  a\()ir  pris  Us  leurs  avec  trop  de  talens. 
Moi,  j'irois  me  eliar^'er  d'une  spirituelle 
Oui  ne  i)arleroit  rien  (|Uc  cercle  et  que  ruelle, 
Oui  (le  prose  et  de  vers  feroit  de  doux  écrits, 
l'.t  (|ue  visiteroient  marcjuis  et  beaux  esprits, 
Tandis  (|ue.  sous  li-  nom  du  mari  de  Madame, 
Je  serois  comme  un  saint  ([ue  pas  un  ne  réclame  ?  t 
Non,  non,  je  ne  veux  point  d'un  esi)rit  (|ui  soit  haut; 3 
Kt  femme  (|ui  eomj)()se  en  sait  plus  fju'il  ne  faut. 
Je  prétends  (|ue  la  mienne,  en  clartés  peu  sublime,       95 
Même  ne  sac  lie  pas  ce  que  c'est  (ju'une  rime; 
Et  s'il  f;'ut  (lu'avec  elle  on  joue  au  corbillon 
Et  qu'on  vienne  à  lui  dire  à  son  tour:  «Qu'y  met-on  ?» 
Je  veux  (|u'elle  réjionde:  «Une  tarte  à  la  crème;» 
En  un  mot,  (ju'elle  soit  d'une  i<;norance  extrême;     joo 
Et  c'est  assez  j)our  elle,  à  vous  en  bien  parler, 
De  savoir  i)rier  Dieu,  m'aimer.  coudre  et  filer. 


90 
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Une  femme  stupide  est  done  votre  marotte? 
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ARXOLPIH: 

Tant,  (jue  j'aimerois  mieux  une  laide  bien  sotte 
Qu'une  femme  fort  belle  avee  beaucoup  d'esprit. 

('IlRVSAKDi: 
L'esprit  et  la  beauté  .  .  . 

AKNOIJ'HK 

L'iumnêteté  suffit. 

CHRVSALDE 

Mais  comment  voulez-vous,  après  tout,  qu'une  bête 
Puisse  jamais  savoir  ce  ([Ue  c'est  qu'être  honnête  ?i 
Outre  (ju'il  est  assez  ennuyeux,  cjue  je  croi. 
D'avoir  toute  sa  vie  une  bête  avec  soi, 
Tensez-vous  le  bien  prendre,  et  que  sur  votre  idée 
La  sûreté  d  un  front  puisse  être  bien  fontlée  ? 
Une  femme  d'esprit  peut  trahir  son  devoir; 
Mais  il  faut  pour  le  moins  t^u'elle  ose  le  vouloir; 
Va  la  stupide  au  sien  j)eut  manquer  d'ordinaire, 
Sans  en  avoir  l'envie  et  sans  penser  le  faire. 


lOÎ 


IIO 


"S 


ARNOLPHH 

A  ce  ])el  argument,  à  ce  discours  profond, 

Ce  que  Pantagruel  à  Panurge  répond: 

Pressez-moi  de  me  joindre  à  femme  autre  que  sotte, 

Prêchez,  patrocinez  jusfju'à  la  Pentecôte;  120 

Vous  serez  ébahi,  (juand  vous  serez  au  bout, 

Que  vous  ne  m'aurez  rien  persuadé  du  tout. 
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(MIRVSALDK 
Je  ne  vous  dis  plus  mot. 

■,.  k^  ■■•-    -i  il 

AkNoLrm:  -   :  ' 

Chacun  a  sa  métliodi'.  /^    />  *-'  •^  >• 
\']n  femme,  comme  en  tout,  je  \eu\  sui\re  ma  mode. 
Je  me  vois  riche  assez  |)our  i)ou\'oir,  (|ue  je  iroi,        i  ^ 
Choisir  une  moitié  cjui  tienne  tout  de  moi, 
Kt  de  qui  la  s^vuj''''i^^'  ^^  pleine  dépendance  ;/'"  •  '-  -       -/ . 
N'ait  à  me  repnacher  aucun  bien  ni  naissance.    '  • 
Un  air  doux  et  posé,  parmi  d'autres  enfans, 
M'inspira  de  l'amour  [lour  elle  dès  (juatre  ans;  130 

Sa  mère  se  trouvant  de  pauvreté  pressée, 
De  la  lui  demander  il  me  vint  la  pensée; 
l'A  la  bonne  paysanne,  ai)prenant  mon  désir, 
A  s'ôter  cette  charge  eut  beaucoup  de  plaisir. 
Dans  un  petit  couvent,  loin  de  toute  prati(|ue,  '  135 

Je  la  lis  élever  selon  ma  politicjue, 
C'est-à-dire  ordonnant  ([uels  soins  on  em])loîroit 
Pour  la  rendre  idiote  autant  fju'il  se  j^ourroit. 
Dieu  merci,  le  succès  a  suivi  mon  attente; 
Et  grande,  je  l'ai  vue  à  tel  point  innocente,  140 

Que  j'ai  béni  le  Ciel  d'avoir  trouvé  mon  fait. 
Pour  me  faire  une  femme  au  gré  de  mon  souhait. 
Je  l'ai  donc  retirée;  et  comme  ma  demeure 
A  cent  sortes  de  monde  est  ouverte  à  toute  heure. 
Je  l'ai  mise  à  l'écart   '"imme  il  faut  tout  prévoir,       145 
Dans  cette  autre  maison  où  nul  ne  me  vient  voir; 
Et  pour  ne  point  gâter  sa  bonté  naturelle, 
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Je  n'\-  tiens  <iui'  (U'>  ,mn>  tout  au>^i  sinii)lcs  fiirollo. 

Vous  nie  (lire-/:   l'our'iuoi  it-ttc  narration? 

C'fst  i>our  \(»us  rcndrr  in^-tl•uit  di'  ma  ])rt.'caution. 

!.(.•  résultat  dr  tout  est  ([u'cn  ami  lidrli' 

("('  soir  je  \'ous  iiuiti-  à  souper  a\(H-  l'Ile; 

Je  \i'U\  (|ut-  \'ous  j)uis>ir/  un  pi'U  l'cwann'ncr, 

l'^t  \oii-  si  (le  mon  (  hoi\  on  me  doit  condamner. 


i.^o 


J'y  consens. 


c'llk\s.\i.l)l'; 


ARNOl.I'IIi; 


\'ous  pourrez..  dan>  celte  conférence, 
Ju,t;er  de  sa  jiersonnt-  et  de  son  innocence. 


'3D 


CURVSAI.Di: 

Tour  cet  article  là,  ce  (jue  vous  m'avez,  dit 
Ne  peut  ... 

AKNOl.l'lIi: 

La  vérité  passe  eniore  mon  récit. 
Dans  ses  simj)!icilés  à  tous  coups  je  l'admire, 
l'",t  parfois  elle  vu  dit  dont  ji-  i)âme  de  rire. 
L'autre  jour  (pourroit-on  se  le  j)ersuader  ?), 
Klle  étoit  fort  en  peine,  et  me  vint  demander, 
Avec  une  innocence  à  nulle  autre  [)areille, 
Si  les  enfants  (ju'on  fait  se  faisoient  i)ar  l'oreille. 


i6o 


CHRVS.\lJ)i: 
Je  me  réjouis  fort,  seigneur  Arnolphc  .  . . 


i  .TtCUrtiXV 
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AKXOLI'lIi; 


Hoii! 


Me  voulez-vous  toujours  ai^pcler  de  ce  nom? 

(.lIRVSAl.Di: 
Ali  !  malgré  (|ue  j'en  aie,  il  nie  \  ieiit  à  la  bouche, 
Va  jamais  je  ne  songe  à  Monsieur  de  la  Souche.   " 
()u\  (lial)U'  \t)us  a  fait  aussi  V(iu>  a\isir, 
A  (|uaranle  et  deux  ans  de  \'ous  dél>;.,)li>er, 
Va  d'un  vieux  trône  pvjurri  de  xotre  métairie- 
Vous  faire  dans  le  niondi'  un  nom  de  seigneurie? 

AKNOl.l'lIi; 
Outre  ([ue  la  mai>on  [)ar  ee  nom  >e  ei»mioit. 
Lu  Souehe  plus  ([u"Arnoli)he  à  mes  oreilles  plait. 

CIIKYSALDi; 
(^uel  abus  de  ([uitter  K'  \  rai  nom  de  ses  i)ères 
Pour  en  xouioir  prendre  un  bâti  sur  des  ehimères 
De  la  plupart  des  gens  e'e^t  la  démangeaison;  I  f 
Va,  sans  vous  embras>er  dans  la  comparaison, 
Je  sais  un  pa\san  (ju'on  a[)[)eloit  (iros-Pierre, 
(^ui  n'a}ant  pour  tout  bien  (ju'un  ^eul  (juartier  de 
\'  ht  tout  à  l'entour  faire  un  fossé  bourbeux, 
Kt  de  Monsieur  de  ri>lr  en  prit  le  nom  pompeux. 

ARNOi.lMIt; 
Vous  [X'Urriez  vous  passer  d'exemples  de  la  sorte. 
Mais  enhn  de  la  Souche  est  le  nom  (jue  je  [>orte: 
J'y  vois  de  la  raison,  j'y  trouve  des  apjxis; 
l'A  m'ai)i)eler  de  l'autre  est  ne  ni'obliger  pas. 


i6.> 


170 


[iSo 
terre, 


1S5 


ecolp:  des  fi:mmï:s 


ClIKYSALDi: 
Cependant  ki  plupart  ont  peine  à  s'y  soumettre, 
Et  je  vois  même  eneor  des  adresses  de  lettre  .  .  . 

ARNOLriIH 

Je  le  souffre  aisément  de  qui  n'est  pas  instruit; 

]\îais  vous  .  .  . 

CIIRVSALDK 

St)it:  là-dessus  nous  n'aurons  pt)int  de  bruit,   190 

Fi  je  prendrai  le  soin  d'accoutumer  ma  bouche 

A  ne  i)lus  nous  nommer  que  Monsieur  de  la  Souche. 

ARNOLPHE 
Adieu.     Je  frappe  ici,  pour  donner  le  bonjour, 
Et  dire  seulement  fjue  je  suis  de  retour. 

CHRVSALDK,  s'en  allant 
^la  foi,  je  le  tiens  fou  de  toutes  les  manières.  195 

.  ARXOLI'HK 

Il  est  un  peu  blessé  sur  certaines  matières.  \ 
Cho.se  étrange  de  voir  comme  avec  i)assion 
Un  chacun  estThaussé  de  son  opinion  ! 
Holà  : 

SCÈNE   II 

Alain,  Georc.ette,  Arnolpiie 

ALAIX 
Qui  heurte  ? 

ARXOLriIE 

Ouvrez.     On  aura,  que  je  pense. 
Grande  joie  à  me  voir  après  di.x  jours  d'absence.        200 


Qui  va  là  ? 


Moi. 


Vas-y,  toi. 
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ALAIN 

AKNOLI'HK 

ALAIX  -'  r 

Gcorgcltc  ! 

GKORdi:  rn: 

Hé  l)ien  ? 

ALAIN 

GEORCI/ITH 

ALAIN 


^s 


,0'"-/, 


Ouvre  là-bas» 


Vas-v,  toi. 


Gi:oRC.K'i"rK 
Ma  foi,  }v  n'irai  {)as. 

ALAIN 
Je  n'irai  pas  aussi. 

ARNOLPHK 
Belle  cérémonie 
Pour  me  laisser  dehors  1  Holà  ho,  je  vous  prie. 


GEORCiKTI'i: 


Qui  frai)pe  ? 


ARNOLI'Hi: 
Votre  maître. 

GEORGKTTE 

Alain  ! 
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ALAIN 

Quoi  ? 
tir.oKCH/rn; 


C'est  Monsicu.  20^ 


Ouvre  vite. 


ALAIN 


Ouvre,  toi. 


(ii;()R(;i;'irK 

Je  souille  notre  feu. 

ALAIN 
J'empêche  peur  du  chat,  (jue  mon  moineau  ne  sorte. 

ARNOLlMIt: 
Quiconque  de  vous  deux  n'ouvrira  pas  la  porte 
N'aura  point  à  manger  de  plus  de  quatre  jours. 
Ha! 

GEORGKTTK 
Par  quelle  raison  y  venir,  quand  j'y  covrs?  210 

ALAIN 
Pourquoi  plutôt  que  moi  ?    Le  plaisant  strodagème  ! 

GLORGKTTH 

Ote-toi  donc  de  là. 

ALAIN 
Non,  ôte-toi,  toi-même. 

georgette 
Je  veux  ouvrir  la  porte. 


JuaiuJ 


.-i^x  :  rit-^' 
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ALAIN' 
Va  je  vt'ux  l'oinrir,  moi. 

(ii.oRc.i.iri: 


Tu  ne  l'ouvriras  pas. 


AI.AIX 
Ni  toi  non  jjIus. 

("■r.ORCKl'li; 

Ni  toi. 
ARNOLPlIi: 

11  faut  que  j'aie  ici  l'âme  1)ien  patiente  !  215 

ALAIN 
Au  moins,  c'est  moi,  Monsieur. 

(IKORGKTTK 

Je  suis  votre  servante, 

ALAIX 

Sans  le  respect  de  Monsieur  que  Noilà, 


C'est  moi. 


Je  te  .  .  . 


ARNOLPHK,  recevant  un  loui)  d'Alain 

Peste  ! 

ALAi.N 

Pardon. 

ARNOLIMIK 

Voyez  ce  lourdaud-là  ! 

ALAIN 

C'est  elle  aussi,  Monsieur  .  .  . 


I . /ruTtiMO/ 
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AKXOLPHi: 

Que  tous  (k'ux  on  se  taise. 
Songez  à  me  réi)on(lre,  et  laissons  la  fadaise.'  220 

Hé  bien,  Alain,  eomnient  se  porte-t-on  ici  ? 

ALAIN- 
Monsieur,  nous  n()us  .  .  .  ATonsieur,  nous  nous  por  .  .  . 

Dieu  merci. 
Nous  nous  .  .  . 

(.\rnolphc  ùtc  jKir  trois  fois  k-  c  hapraii  dr  dessus  la  tête  d'Alain) 

AK.NOLi'in; 
Qui  vous  apprend,  impertinente  bête, 
A  parler  devant  moi  le  chapeau  uir  la  tête  ? 

ALAIX 
Vous  faites  bien,  j'ai  tort. 

ARXOLPiri:.  à  Alain 

Faites  descendre  Agnès. 

ARXOLPHK,  à  Gcor;îetfo 
Lorsciue  je  m'en  allai,  fut-elle  triste  après? 


Triste  ?  Xon. 


Non 


CIKORGKTTE 

AKXOLl'HE 

GEORGF.TTE 
Si  fait. 

ARXOLPHE 

rourc|uoi  donc  ? 


225 


L  "WL-WU. 
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1<) 


(.KoRdi/n  i; 


Oui* je  meure, 


-'SO 


Elle  vous  croyoit  voir  de  retour  à  toute  heure; 
Et  nous  n'oyions  jamais  passer  devant  chez  nous 
Cheval,  âne,  ou  mulet,  qu'elle  ne  prît  pour  vous. 

SCÈNE   III 
A<.NÈs,  Alain,  Cikorc.ktti:,  Arnolpiii: 

ARNOLPIIi; 
La  besogne  à  la  main  !  C'est  un  bon  témoignage. 
Hé  bien,  Agnès,  je  suis  de  retour  du  \  '  ^age: 
En  êtes- vous  bien  aise  ? 

AGNÈS 
Oui,  Monsieur,  Dieu  merci. 

ARXOLPHK 

Et  moi  de  vous  revoir  je  suis  bien  aise  aussi. 

Vous  vous  êtes  toujours,  comme  on  voit,  bien  portée  ?  235 

AGNÈS 
Hors  les  puces,  qui  m'ont  la  nuit  incjuiétée. 

ARNOLPIIK 
Ah  !  vous  aurez  dans  peu  quekiu'un  pour  les  chasser. 

AGNÈS 
Vous  me  ferez  j)laisir. 

ARNOLPIIK 

Je  le  puis  bien  penser. 
Que  faites- vous  donc  là  ? 


•lu^Uf». 


20 
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Ji'  nu-  fais  (ks  toriK'ttfsf 
\'()s  chemises  de  nuit  et  vos  eoilïes  sonl  hiiles. 

ARNoi.i'iii: 
Ha  !  voilà  (jiii  va  bien.     Aile/.,  monte/.  1^  '       l: 
Xe  vous  eiinu\e/  point,  je  reviendrai  tantôt, 
l'-t  je  vous  parlerai  d'arfaires  importantes. 

(TuiiN  rl.uit  rrni  rO-) 

Héroïnes  du  teni[)s,  .Mes»'.ames  les  savantes, 
l'ousseuses  de  tendresse  et  de  beaux  sentimens, 
Je  délie  à  la  fois  tous  vos  vers,  nos  romans, 
\'os  lettres,  billets  doux,  toute  \otre  science 
ï)e  valoir  celte  honnête  et  pudi(jue  ignorance. 


240 


^45 


scKxi:  IV 

II()R.\('i;,  Ak\()li>iie 

.XRXOI.riIK 
(Y-  n'est  point  par  le  bien  (ju'il  faut  être  ébloui; 
Kt    pourvu    (lUe    l'honneur    soit  .  .  .  Oue    vois-je 
Kst-ce?.  .  .Oui.  "  ,50 

Je  me  trompe.     Xenni.     Si  fait.     Non,  c'est  lui-même, 
llor... 


r.:> 


II()R.\Ci: 


Seigneur  Ar 


ARNOLPIIE 
Horace. 


iciU.i;  DIS   ii;mmi;s 


lloKACi; 

AriKtlplu'. 

ARNOl.llli; 

Ah  !  j.iif  cxtri'iiir! 
I-t  (U'j)uis  quand  ii  i  ? 

iiok  \(i, 
I)t"puis  neuf  jours. 

AUXol.i'lil. 

Vraiment  ? 
liok  ACi; 

Je  fus  (ra])()r<l  (luv.  vous,  mais  inutilement. 

AUNOLl'lIi; 
J'étois  à  la  e  nipat^ne. 

IIORAC'K 
Oui,  depuis  dix  journées.  ^55 

ARXOl.i'ili: 
Oh  !  comme  les  enfants  croissent  en  peu  d'années  ! 
J'admire  de  le  voir  au  point  où  le  voilà, 
Après  fjue  je  l'ai  vu  j)as  i)lus  grand  (juc  cela. 

IIOKACI; 
Vous  voyez. 

ARXOLriIK 
Mais,  de  grâce,  Orontc  votre  pcre, 
!Mon  l)on  et  cher  ami,  que  j'estime  et  révère,  260 

Que  fait-il  ?  que  dit-il  ?  est-il  toujours  gaillard  ? 
A  tout  ce  qui  le  touche,  il  sait  {|ue  je  prends  part: 
Nous  ne  nous  somnies  vus  depuis  cjuatre  ans  enseinhle. 
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HORACK 

\i,  (\u\  plus  est,  écrit  l'un  à  l'autre,  me  semble. 

Il  est,  seigneur  Arnolphe,  encor  plus  gai  que  nous,      .'65 

Kt  j'avois  (le  sa  part  une  lettre  pour  vous; 

Mais  depuis,  par  une  autre,  il  m'apprend  sa  venue, 

Va  la  raison  eiunr  ne  m'en  est  pas  lonnue. 

Save/.-vous  (jui  peut  être  un  de  vos  citoyens 

Qui  retourne  en  ces  lieux  avec  beaucoup  de  biens     270 

Qu'il  s'est  en  quatorze  ans  acquis  dans  l'Américiue  ? 

ARXOLPHi: 
Non.     Vous  a-t-on  point  dit  comme  on  le  nomme  ? 


HORACE 
ARNOLriIK 


Knrique. 


Non. 


iioRArt; 
^lon  père  m'en  parle,  et  (^u'il  est  rcventi 
Comme  s'il  devoit  m'être  entièrement  connu. 
Et  m'écrit  qu'en  chemin  ensemble  ils  se  vont  mettre  275 
Pour  un  fait  important  que  ne  dit  point  sa  lettre. 

ARNOLriii: 
J'aurai  certainement  grande  joie  à  le  voir, 
Kt  pour  le  régaler  je  ferai  mon  pouvoir. 

(Après  avoir  lu  la  lettre) 
Il  faut  pour  des  amis  des  lettres  moins  civiles, 
Va  tous  ces  compliments  sont  choses  inutiles. 
Sans  qu'il  prît  le  souci  de  m'en  écrire  rien, 
Vous  pouvez  librement  disposer  de  mon  bien. 


80 


■le^t 


i;((>!î:  1)1  s  II.  m  mi:  s 


2.Î 


IIOK  \(  I, 
Ji"  suis  homme  à  saisir  li->  gi'ii>  par  Inr    paroU-s, 
I!t  j'ai  pRsentfmt'nt  lKM)in  <K-  ii-iit  i)i>lt>li>. 

AkNoi.l'Ill. 
Ala  fui,  (  \'>t  m'oMimr  (jui-  d»  n  umt  ain^i.  .>S5 

Va  ]('  mv  réjouis  de  Ks  a\oir  it  i. 
(iardi/  aussi  la  hoursi-. 

IIOKACi: 

Il  faut  .  .  . 

AK.NOLIMIi: 

Laissons  ic  sInIc. 
Hé  bien!  comment  encor  Irouve/.-vous  (ttU'  \  ille  ? 

HOKACi; 
Xom1)reuse  en  cito\ens.  superhi'  en  hâtinunts; 
Kt  j'en  erois  merveilleux  les  di\erti^>ements.  ^(jo 

ARNoi.riii: 
Chacun  a  ses  plaisirs  tju'il  se  fait  à  sa  guise; 
]Mais  pour  ceux  que  du  nom  de  galans  on  haptise, 
Ils  ont  en  ce  j)ays  de  cjuoi  se  tontentcr,  ,  -,    Ji^  /  .- 

^'m  kïL fçjiinies  y^  sont  faites  j^i  coqueter: 
On  trouve  d'humeur  douce  et  la  hrune  et  la  hlonde.  jo.s 
Et  les  maris  aussi  les  plus  bénins  du  monde; 
C'est  un  plaisir  de  prince;   et  des  tours  (jue  je  voi 
Je  me  donne  souvent  la  comé<lie  à  moi. 
rxut-ûtre  en-avez- vous  déjà  féru  (juck^u'une.     ^'  ^'i.'  '. 
\  ous  est-il  point  encore  arrivé  de  fortui     ?  ;.co 


r'IWr^ 


\,  àAAÂAr\^iM*>  < 
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Les  ^vns  faits  comme  vous  font  plus  t^ue  les  écus, 
Et  vous  êtes  de  taille  ù  faire  des  cocus. 

HORACE 
A  ne  vous  rien  cacher  de  la  vérité  i)urc, 
J'ai  d'amour  en  ces  lieux  eu  certaine  aventure, 
Va  l'amitié  m'oblige  à  vous  en  faire  part.  305 

ARNOLIMIi; 
Tîon  !  voici  de  nouveau  (jueUjuc  conte  gaillard; 
I-'l  ce  sera  de  quoi  mettre  sur  mes  tablettes. 

HORACE 
!Mais,  de  grâce,  qu'au  moins  ces  choses  soient  secrètes. 

ARNOEPHE 
Oh! 

HORACE 
V(>us  n'ignorez  pas  cju'en  ces  occasions 
Un  secret  éventé  rompt  nos  prétentions.  310 

Je  vous  avoûrai  donc  avec  pleine  franchise 
Qu'ici  d'une  beauté  mon  âme  s'est  éprise. 
jVIes  petits  soins  d'abord  ont  eu  tant  de  succès. 
Que  je  me  suis  chez  elle  ouvert  un  doux  accès; 
Kt  sans  trop  me  vanter  ni  lui  faire  une  injure,  315 

^les  affaires  y  sont  en  fort  bonne  posture. 


ARXOEl'HE,  riiinl 


Et  c'est  ? 


HORACE,  lui  monlrant  U-  logis  d'Agnès 
Un  jeune  objet  qui  loge  en  ce  logis 
Dont  vous  voyez  d'ici  que  les  murs  sont  rougis; 
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Simple,  à  la  vérité,  par  l'erreur  sans  seconde 

D'un  homme  qui  la  cache  au  commerce  du  monde,     320 

Mais  qui,  dans  l'ignorance  où  l'on  veut  l'asservir, 

Fait  briller  des  attraits  capables  de  ravir; 

Un  air  tout  engageant,  je  ne  sais  quoi  de  tendre, 

Dont  il  n'est  point  de  cœur  qui  se  puisse  défendre. 

Mais  peut-être  il  n'est  pas  que  vous  n'ayez  bien  vu     325 

Ce  jeune  astre  d'amour  de  tant  d'attraits  pourvu: 

C'est  Agnès  qu'on  l'appelle. 

ARNOLPIIK,  à  part 

Ah  !  je  crève  ! 

IIOKACK 

Pour  l'homme, 
C'est,  je  crois,  do  la  Zousse  ou  Souche  rju'on  le  nomme: 
Je  ne  me  suis  pas  fort  arrêté  sur  le  nom; 
Riche,  à  ce  qu'on  m'a  dit,  mais  des  plus  sensés,  non;     330 
Et  l'on  m'en  a  parlé  comme  d'un  ridicule. 
Le  connoissez-vous  point  ? 

ARNOLPIIK,  à  part 

La  fâcheuse  pilule  ! 

HORACE 
Eh  !  vous  ne  dites  mot  ? 

ARNOLPIIK 
Eh  !  oui,  je  le  connoi. 

HORACE 
C'est  un  fou,  n'est-ce  pas? 


1  A)**^ 
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ALXOLI'IIE 

Eh... 


HORACE 

Qu'en  dites- vous  ?  quoi  ? 
Eh?  c'est-à-dire  oui?     Jaloux  à  faire  rire?  335 

Sot?     Je  vois  qu'il  en  est  ce  que  l'on  m'a  i)u  ilire. 
Enfin  l'aimable  Agnès  a  su  m'assujettir. 
C'est  un  joli  bijou,  pour  ne  point  vous  mentir; 
Et  ce  seroit  péché  qu'une  beauté  si  rare 
Fût  laissée  au  pouvoir  de  cet  homme  bizarre.  340 

Pour  moi,  tous  mes  efforts,  tous  mes  v(eux  les  plus  doux 
Vont  à  m'en  rendre  maître  en  dépit  du  jaloux; 
Et  l'argent  que  de  vims  j'emprunte  avec  franchise 
N'est  que  pour  mettre  à  bout  cette  juste  entrei)rise. 
Vous   savez    mieux   que    moi,    (juels    que   soient    nos 
efforts,  345 

Que  l'argent  est  la  clef  de  tous  les  grands  ressorts, 
Et  que  ce  doux  métal  qui  frappe  tant  de  têtes. 
En  amour,  comme  en  guerre,  avance  les  conquêtes. 
Vous  me  semblez  chagrin:  sen)it-ce  (ju'en  effet 
Vous  désapprouveriez  le  dessein  cjue  j'ai  fait?  350 

AKNOLl'Ili: 

Non,  c'est  que  je  songcois  ... 

HORACE 

(\*t  entretien  vous  lasse: 
Adieu.     J'irai  chez  vous  tantôt  vous  rendre  grâce. 
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AKNOLI'lll, 

Ah  1  faut-il  ...  ! 

IIORAC'K,  n-vinanl 
Dererhc'f,  Vfuilkv,  être  discret, 
Kt  n'allez  pas   de  firâce,  é\enter  mon  setret. 

ARNOLIMIK 
Que  je  sens  dans  mon  âme  ...  ! 

IIORAt'K.  rovonant 

Kt  surtout  à  mon  père,     355 
Qui  s'en  feroit  peut-être  un  sujet  de  colère. 

AR\' Jl.riIK,  croyant  ([ii'il  nviint  imore 

Oh  ! .  .  . 

Oh  !  que  j  il'ert  durant  cet  entretien  ! 

Jamais  trouble  d'esp         e  fut  éj:;al  au  nu'en. 
Avec  ciuelle  imprudence  et  (juelle  hâte  extrême 
Il  m'est  venu  conter  cette  affaire  à  moi-même  !  360 

Bien  que  mon  autre  nom  le  tienne  (huis  l'erreur, 
Étourdi  montra-t-il  jamais  tant  de  fureur  ? 
Mais  ayant  tant  souffert,  je  devois  me  contraindre 
Jusques  à  m'édaircir  de  ce  cjue  je  dois  craindre, 
A  pousser  jusqu'au  bout  son  ca(iuct  indiscret,  365 

Et  savoir  i)leinement  leur  commerce  secret. 
Tâchons  à  le  rejoindre:  il  n'est  pas  loin,  je  pense, 
Tirons-en  de  ce  fait  l'entière  confidence. 
Je  tremble  du  malheur  fjui  m'en  peut  arriver, 
Et  l'on  cherche  souvent  plus  qu'on  ne  veut  trouver.    ,570 
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ACTIC    II 

S('K\1-:    PRKMIKRI": 
ARXOLl'Hi; 
Il  m'est,  lorscjuc  j'y  pense.  ,ivaiU;i}^cu.\  sans  doute 
D'avoir  perdu  mes  j)as  et  \r>i  man(iuer  sa  route; 
Car  enlin  de  mon  eœur  le  trouble  impérieux 
N'eût  pu  se  renfermer  tout  entier  à  ses  yeux: 
Il  eût  fait  éelater  l'ennui  (|ui  me  dévore, 
Et  je  ne  voudrois  pas  (ju'il  sût  ee  (|u'il  ij^nore. 
IVIais  je  ne  suis  pas  homme  à  j^oher  le  moreeauj 
Va  laisser  un  ehami)  libre  aux  v<eux  du  damoiseau: 
J'en  veux  romi)re  le  cours  et.  sans  tarder,  api)rendrc 
Jus(iu'où  rinlelli<j;enee  e.itre  eux  a  pu  s'étendre.  3S0 

J'y  prends  ])our  mon  honneur  un  notable  intérêt: 
Je  la  re«,'arde  en  femme,  aux  termes  (ju'elle  en  est;  '\ 
KUe  n'a  pu  faillir  sans  me  eoux  rir  de  honte, 
Va  tout  ce  (|u"elle  a  fait  enfin  est  sur  mon  compte, 
l^loignement  fatal  !  voya<!;e  malheureux  !  385 

(l'r:i|)|);iiit  à  l:i  [lorto) 


375 


SCKXK    II 
Alain,  CIkorc.ettk,  Arnolpiie 

AI,\I\ 
Ah  !  Monsieur,  cette  fois  .  .  . 

ARxoKpm: 

Paix.     Venez  ça  tous  deux. 
Passez  là:  passez  là.     \'ene:.  là.  venez,  dis-je. 
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(;i:()U(;i  11 1: 
Ah  !  vous  nie  faiUs  peur,  i.l  tout  mon  sann  m'  Ù'^v. 

ARNol.l'lIi: 
("est  donc  ainsi  (lu'aljsciit  nous  ni'awv.  obéi  ? 
Kt  tous  deux  (k-  coïKcrl  vou>  m'avc/  dont   Iralii  ?     m)o 

^xyy  l'i  '<r  '  '>■  <f^      (  ;  MO  R  (  ;  1  r  r  v. 
\-\\  1  ne  me  mangez  jkis,  Mon>ieur,  j\'  vous  conjure. 

AI, MX.  à   iKirl 
Quel(|Ue  ehien  enragé  l'a  mordu,  je  m'assure. 

ARNoi.rui: 
Ouf  !  J(   ne  puis  parler,  tant  je  >uis  prévenu:*' 
Je  sulïo([ue.  et  \-oudrois  me  pou\'oir  mettre  nu. 
\'ous  ave/-  donc  st)Ulïert.  ô  canaille  maudite,  3<)5 

Qu'un  homme  soit  venu  ?  .  .  .  Tu  veux  i)rendre  la  fuite  ! 
11  faut  (jue  surde-chan.p  ...  Si  tu  bouges  ...  1   Je  viux 
Que    vous    me    disie/  .  .  .  Kuh  1  .  .  .  Oui,    jt'    veux    (|ue 

tous  (leu\  .  .  . 
Quicontiue  remûra,  par  la  mort  1  je  ras>ommc. 
Comme    est-ce    que    chez    moi    s'est    introduit    .et 

homme?  4^0 

Kh  !  parlez,  déi)êchez.  vite,  promi)tement,  tôt, 
Sans  rêver.     Veut-on  dire  ? 

ALAIN    ET   GKOkdl.ITi; 
Ah  1  ah  I 


GEORGLÏTE 


Le  cœur  me  faut.  ' 


il 


■rïH 
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ALAIN 
Je  meurs. 

ARXOLPHK 
Je  suis  en  eau:  prenons  un  peu  d'haleine; 
Il  faut  que  je  m'évente  et  (|Ue  je  me  promène. 
Aurois-je  deviné  quand  je  l'ai  vu  petit,  405 

Qu'il  croîtrait  pour  cela?     Ciel  !  (jue  mon  eceur  i)âtit  ! 
Je  pense  qu'il  vaut  mieux  que  de  sa  i)roj)re  Inmche 
Je  tire  avec  {l«)ueeur  l'affaire  (|ui  me  touche. 
Tâchons  de  modérer  notre  ressentiment. 
Patience,  mon  cceur,  douten^.ent,  doucement.  410 

Levez-vous,  et  rentrant,  faites  qu'Agnès  descende. 
^/Vrrêtez.     Sa  sur[)rise  en  deviendroit  moins  ii;rande: 
Du  cha<j;rLn  cjui  me  troul)le  ils  iroient  l'avertir, 
Kt  moi-même  je  veux  l'aller  faire  sortir. 
Que  l'on  m'attende  ici. 


S(  K.\K    III 

Alaiv,  (Ikokc.ktte 

GK(jRtii:rTi-; 
Mon  Dieu!  (|U*il  est  terril)le  !  415 

Ses  regards  m'ont  fait  peur,  mais  une  peur  ht)rril)le; 
Kt  jamais  je  ne  vis  un  j)lus  hideux  chrétien. 

AI.AIX 
Ce  Monsieur  l'a  fâché:  je  te  le  disois  bien. 

C.KOkCJKirK 
Mais  que  diantre  est-ce  là,  (ju'avec  tant  de  rudesse 
Il  nous  fait  au  logis  garder  notre  maîiresse  ?  420 


.4Û5m^ 
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4^.^ 


D'où  vient  qu'à  tout  le  monde  il  veut  tant  la  c  aclier. 
Et  qu'il  ne  sauroit  voir  personne  en  approeher  ? 

ALAIN 
C'est  que  eette  aetion  le  met  en  jalousie. 

(IKORCiKrrK 
Mais  d'où  vient  qu'il  est  pris  de  cette  fantaisie? 

ALAIN' 
Cela  vient  ...  cela  vient  de  ce  ([u'il  est  jaloux. 

cii:oR(ii:Tii: 
Oui;    mais  pourquoi  l'est-il  ?  et  pourcjuoi  ce  courroux? 

ALAIN 
C'est  que  la  jalousie  .  .  .  entends-tu  bien,  (ieorj^rtte, 
Est  une  chose  .  .  .  là  .  .  .  (lui  fait  qu'on  s'in([uiète  .  .  . 
Et  qui  chasse  les  gens  d'autour  d'une  maison. 
Je  m'en  vais  te  bailler  une  ct)mparaison,  430 

Afin  de  concevoir  la  chose  davantage. 
Dis-moi,  n'est-il  pas  vrai,  ([uand  tu  tiens  ton  potage, 
Que  si  cjuelque  atïamé  venoit  pour  en  manger, 
Tu  serois  en  colère,  et  voudrois  le  charger  ? 

(IKOKC.LTTL 
Oui,  je  comprends  cela. 

ALAIN 
C'est  justement  tout  comme:  4,5s 
La  femme  est  en  effet  le  potage  de  l'homme; 
I^t  quand  un  homme  voit  d'autres  hommes  parfois 


;l 


<^Hii^  fljWiir 


J2 


è)à  -^  éxiiJMj  OJb 
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Qui  veulent  dans  sa  soupe  aller  tremper  leurs  doigts, 
Il  en  montre  aussitôt  une  colère  extrême. 

(;i;orgi:ttk 
Oui;  mais  pourquoi  chacun  n'en  fait-il  pas  de  même,  440 
Et  que  nous  en  voyons  cjui  paroissent  joyeux 
Lorsque  leurs  femmes  sont  avec  les  biaux  Monsieux  ? 

AL\I\ 
C'est  que  chacun  n'a  pas  cette  amitié  goulue  * 
Qui  n'en  veut  que  pour  soi. 


Je  le  vois  qui  revient 


gi:or(]i:ttI': 

Si  je  n'ai  la  berlue,  a> 

ALALN 
Tes  yeux  sont  bons,  c'est  lui.    445 


GKORGIvTTE 

Vois  comme  il  est  chagrin. 


ALAIN 

C'est  qu'il  a  de  l'ennui. 


SCÈNE   IV 

Arnolphe,  Agnès.  Alain,  Gkorgette 

ARNOLIMIK 
TTn  certain  Groc  disoit  à  l'empereur  Auguste, 
Comme  une  instruction  utile  autant  que  juste, 
Que  lorsqu'une  aventure  en  colère  nous  met, 


ÉCOLK    DKS    IF.MMKS 

Nous  (levons,  :iv;int  tout,  dire  iiotrr  alphahrt. 
Afin  ciUf  (hms  ci-  toiiii)s  la  hili-  si-  tcnipCrr. 
Et  (ju'on  ne  fasse  rien  (|ue  l'on  ne  (h»i\e  taire. 
J'ai  suivi  sa  leçon  sur  le  sujet  d'Agnès, 
Et  je  la  fais  venir  dans  ce  lieu  tout  exprès, 
Sous  prétexte  d'y  faire  un  tour  de  promenade, 
Afin  que  les  soup(;ons  de  mon  esprit  malade 
Puissent  sur  le  discours  la  mettre  adroitement, 
Et  lui  sondant  le  cd-ur,  s'éclaircir  doucement. 
Venez,  Agnès.     Rentrez. 
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450 


453 


Fort  belle. 


SCENE  V 
Arnolphi:,  Ac.nès 

AKNOLl'lIK 
La  promenade  est  helle, 

AGNf:s 

ARNOLPIIi: 
Le  beau  jour  ! 

ACiNKS 
Fort  beau. 


ARNOLI'IIK 


Quelle  nouvelle  ?  4f>o 


AGNÈS 


Le  petit  chat  est  mort. 
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AkNOLI'IIK 

("est  (lomnKij^c;  mais  quoi? 
Xous  sommes  tous  mortels,  et  ihueun  est  pour  soi. 
Lorsque  j'étois  aux  champs,  n'a-t-il  point  fait  de  pluie? 

.\(;.\Ès 
Non, 

ARNOM'IIK 
Vous  ennuyoit-il  ? 

.\(i\i;s 
Jamais  je  ne  m'ennuie, 

ARNOLI'HK 
Qu'avez-vous  fait  encor  ces  neuf  ou  dix  jours-ci  ?       465 

AC.NKS 
Six  diemises,  je  pense,  et  six  coitTes  aussi. 

ARXOLI'Hi:,  ayant  un   i)cu  rêve 

Le  monde,  chère  Af,'nès,  est  une  étrani^e  chose, 
\'oyez  la  médisance,  et  comme  chacun  cause: 
Quekiues  voisins  m'ont  dit  (ju'un  jeune  hcmimc  inconnu 
Etoit  en  mon  absence  à  la  maison  \enu,  470 

Que  vous  aviez  souffert  sa  vue  et  ses  harangues; 
Mais  je  n'ai  i)oint  jiris  foi  sur  ces  méchantes  langues, 
Et  j'ai  voulu  gager  que  c'étoit  faussement .  .  . 

AG.XÈS 
MonJ^Ieu^ie  gagez  pas:  vous  perdriez  vraiment. 

ARXOLPHK 
Quoi  ?  c'est  la  vérité  qu'un  homme  ...  ? 


"> 
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475 


ACINÈS 

Chose  sûre. 
ILn^iLEres^uç  bougé  _clg_  chez  nous,  je  vous  jure. 

.XRNOLriIi:.  à  part 
Cet  aveu  qu'elle  fait  avec  sincérité 
Me  marque  pour  le  moins  son  ingénuité. 
Mais  il  me  semble.  Agnès,  si  ma  mémoire  est  boime. 
Que  j'avois  déf'i.du  que  vous  vissiez  personne.         4S0 

.\c.Nf:s 
Oui;   mais  quand  je  l'ai  vu.  vous  ignore/  pour(|Uoi; 
Et  vous  en  aurez  fait,  sans  doute,  autant  cjue  moi. 

.\R\OLPHK 
Peut-être.     Mais  enùn  contez-moi  cette  histoire. 

.\GNtS 
Elle  est  fort  étonnante,  et  dilVicile  à  croire. 
J'étois  sur  le  balcon  à  travailler  au  frais.  4*^5 

Lorsque  je  vis  passer  sous  les  arbres  d'auprès 
Un  jeune  homme  bien  fait,  qui  rencontrant  ma  vue, 
D'une  humble  révérence  aussitôt  nu  salue: 
Moi,  pour  ne  pomt  manquer  à  la  civilité, 
Je  fis  la  révérence  aussi  de  mon  côté.  490 

Soudain  il  me  refait  une  autre  révérence: 
Moi,  j'en  refais  de  même  une  autre  en  diligence; 
Et  lui  d'une  troisième  aussitôt  repartant. 
D'une  trois;éme  aussi  j'y  repars  à  l'instant. 
Il  passe,  vient,  repasse,  et  toujours  de  plus  belle  /      4t)S 
Me  fait  à  chaque  lois  révérence  nouvelle; 


El  JJ. 


l>  yyvAMt*^if 


3O 
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l'A  moi,  (jui  tous  ces  tours  lixc-nu-iU  rtirunloi- 
Nouvelle  révéreiue  ;iu>>i  je  lui  rnidois: 
Tant  (jue,  si  sur  ee  point  la  nuit  ne  lût  \inue. 
Toujours  comme  cela  je  nie  seroi^  tenue,  500 

Ke  voulant  point  (éder.  et  recevoir  l'ennui 
Qu'il  me  pût  estimer  moins  civile  (|Ue  lui. 

AkNoi.iMii; 
Fort  bien. 

.\(;\f:s 
Le  lendemain,  étant  sur  notre  porte. 
Une  vieille  m'ahorde,  en  parlant  de  la  sorte: 
«  Mon  enfant,  le  bon  Dieu  i>uisse-t-il  voi.>  bénîr.        S05 
Kt  dans  tous  vos  attraits  lon^'ieir-s  vous  maintenir  ! 
Il  ne  vous  a  j)as  faite  une  l)elle  personne 
Alin  de  mal  user  des  choses  (|uil  vous  donne; 
Et  vous  devez  sa\ oir  (|U'"  vous  a\  ez  blessé 
Un  cœur  qui  de  s'en  plaindre  est  aujourd'hui  foivc.»  510 

AR\()Ll'I!i:,  Ti  iKirt 
Ah  !  sui)j)ôt  de  Satan  !  exécrable-  damnée  ! 

AGNÈS 
«Moi,  j'ai  blessé  (juekju'un  !  lis- je  toute  étonnée 

—  Oui,  dit-elle,  blessé,  mais  blessé  tout  de  bon; 
Kt  c'est  l'homme  qu'hier  vous  vîtes  du  balcon. 

—  Hélas  !  (jui  pourroit,  dis-je.  en  avoir  été  cause  :    51 1 
Sur  lui,  sans  y  jx-nser.  Ils- je  choir  quelque  chose  ? 

—  Non,  dit-elle,  vos  yeux  ont  fuit  ce  cou})  fatal, 
Et  (.'est  de  leurs  regards  qu"est  venu  tout  son  mul. 


^mu^ 


.  *<>*4.v"<j  .  rmuMâ^*^^ 


{<  i)\A'    l)i:S    I    AfMf 

—  île'    mon    niiu       ma  Miipr;  o    c^L    ii^  ; 

Mis  \  rU\  niit-ils  (lu  m.il.  p    i!i   i  !;    IdilMrr    Ui 

<  )ui.  lit  clK'.  \i)s  \cu      1  .ri        '\u- 

M.i  iilK'.  (»nt  un  venin  <      •  nhu-        >.i\.        .i>. 
|ji  lui  Midt.  i'  l;!nj:uM,  l»    ■  ,iu\       n    =>(        ,i-; 
l'^t  N  il  \:y    .  jx)!    :,ui    '^  la  \i'  iH     cl   iri 
i)\\('  votre  enniiU'  lui  tel'ti-e    iw  m-iou     , 
C'V'.sl  un  lii-niinc  à  iificr        terre  <! 

-  Mon   Dieu     j  en     u    )iN,    ii> 

jjjr.mcK 
Mais  jtour  le      .  <>ui  i    (ju'i --l-ce    ,         m-' d   mande? 
Mon      iiani  ''t-eln     il  ni-  v    ui  obtenir 

;i  'i.         i>  '  '>'»■  e'       'US  (     iretenir: 
X   !  ■  u        u!      mpêi  lier  ^a  ruine 

mil     mt  fai;  i  tre  •     nu'  leiine. 
\  'lonn  ii^  je:  >.    >ip      fil  i-^t  ainsi, 

■  ii("ra,  iiH-  i   \(tir  iti.  « 


^é 


deux  Jours, 
doileiir  hii-n 


(,)!ie  le  1 
\  «)s  ye' 
Kt  du 
-HOla 
Il  peut, 

9 


lit  <jU  il 


Ah  !  sonière  niau 
l'uis      II  "er    '. 


\KN(»l.l'm„  à  |M.t 
e.  enijioisonneusc  d'âmes, 
tes  charitables  trames  !  i 


530 


535 


)iia 
"'■.  lus-nii 

1)         '  lisst 


A(;nî:s 

ne  vit.  et  re(,ut  j^uérison. 

)tre  avis,  n'ai-je  pas  eu  raison? 


après  tout,  avoir  la  conscience 
)urir  faute  d'une  assistance, 
û  con  patis  tant  aux  j^ens  qu'on  fait  souffrir 
[»uis,  sans  pleurer,  voir  un  pou'et  mourir? 


S40 


f  J 
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V 


/■ 


AKXOLPin:,  bas 
Tout  cela  n'est  parti  que  d'une  âme  innocente; 
Et  j'en  dois  accuser  mon  absence  imprudente, 
Qui  sans  guide  a  laissé  cette  bonté  de  mœurs  545 

Exposée  aux  iij^ets  des  rusés  séducteurs. 
Je  crains  que  le  pendard,  dans  ses  vœux  téméraires, 
Un  pcî!  plus  fort  que  jeu  n'ait  poussé  les  affaires. 

AGNÈS 
Qu'avez-vous  ?    Vous  grondez,  ce  me  semble,  un  petit  ? 
Est-ce  que  c'est  mal  fait  ce  que  je  vous  ai  dit  ?  550 

ARXOLPHK 
Non.     Mais  de  cette  vue  apprenez-moi  les  suites, 
Et  comme  le  jeune  homme  a  passé  ses  visites. 

AGNÈS 
Ilélas  !  si  Vuus  saviez  comme  il  étoit  ravi. 
Comme  il  perdit  son  mal  sitôt  que  je  le  vi, 
Le  présent  qu'il  m'a  fait  d'une  belle  cassette,  555 

Va  l'argent  qu'en  ont  eu  notre  Alain  et  Georgettc, 
Vous  l'aimeriez  sans  doute  et  diriez  comme  nous  .  .  . 

AkNOLPIIK 
Oui.     Mais  que  faisoit-il  étant  seul  avec  vous? 

^  AGNÈS 

Il  juroit  qu'il  m'aimoit  d'une  amour  sans  seconde, 
Et  me  disoit  des  mots  les  plus  gentils  du  monde,        560 
Des  choses  que  jamais  rien  ne  peut  égaler, 
Et  dont,  toutes  les  fois  que  je  l'entends  parler, 


J 
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La  douceur  nie  cha,U>uillc  cL  là  dedans  rcmuL' 
Certain  je  ne  sais  (juoi  dont  je  suis  loulc  iiiuu'. 

ARNOLl'IIK,  ù  part 
O  fâcheux  examen  d'un  mystère  fatal. 
Où  l'examinateur  stmffre  seul  tout  le  mal  1 

(A  Akiics) 

Outre  tous  ces  discours,  toutes  ces  j^entillesses. 
Ne  vous  faisoit-il  point  aussi  ciueUiiu-s  carcssis .-' 

A(;nî:s 
Oh  tant  !  il  me  prent)it  et  les  mains  rt  les  bras, 
Et  de  me  les  baiser  il  n'étoit  jamais  las. 


39 


5f>5 


S  70 


ARNOt.I'lIK 
Ne  vous  a-t-il  point  pris,  Agnes,  (luelcjue  autre  ihost- 

0-;i  voyant    intrniitf) 

Ouf! 


Hé  !  il  m'a 


Ad  NES 
AKNOLPIIE 

Quoi  ? 

ACiXÈS 
Tris  .  .  . 

ARNOLIMIK 

i:uh  ! 

AGNÈS 


Le 


ARNOM'HE 


IMait-il? 
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ACiNÈS 

Je  n'ose, 
Et  VOUS  VOUS  fâcherez  peut-être  contre  moi. 


Non. 


ARNOLriIK 

AC.\î:s 


Si  fait. 


^fa  foi,  soit. 


Non. 


ARXOLPIIK 
^lon  r3ieu,  non  ! 

A  ex  ES 

Jurez  donc  votre  foi. 

ARNOIJ'IIK 

AGXKS 
Il  m'a  pris  .  .  .  Vous  serez  en  colère. 

AkxoLPiir: 
A(;xf:s 


Si. 


575 


ARXOLPIIK 

Non,  non,  non,  non.     Diantre,  que  de  mystère  ! 
Qu'est-ce  (ju'il  vous  a  pris? 


A(;xi:s 
II.. 


ARXOLPIIK,  à  part 

Je  souffre  en  damné. 
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5^ 


ACiNfcS 

Il  m'a  pris  le  ruban  que  vous  m'aviez  donné. 
A  vous  dire  le  vrai,  je  n'ai  pu  m'en  défendre. 

ARNOLIMIK,  reprenant  haleine 

Passe  pour  le  ruban.     Mais  je  voulois  apprendre 
S'il  ne  vous  a  rien  fait  que  vous  baiser  les  bras. 

ACXÈS 
Comment  ?  est-ce  qu'on  fait  d'autres  choses  ? 

ARNOLPIIIO 

Non  pas. 

Mais  pour  guérir  du  mal  qu'il  dit  qui  le  possède, 
N'a-t-il  point  exigé  de  vous  d'autre  remède? 

AGNÈS 
Non.     Vous  pouvez  juger,  s'il  en  eût  demandé, 
Que  pour  le  secourir  j'aurc*    tout  accordé. 

ARN    *  i   IK 
Grâce  aux  bontés  du  Ciel,  j'en  suis  (luitte  à  bon  compte 
Si  j'y  retombe  plus,  je  veux  bien  qu'on  m'affronte. 
Chat.    De  votre  innocence,  Agnès,  c'est  un  etTet. 
Je  ne  vous  en  dis  mot:  ce  qui  s'est  fait  est  fait. 
Je  sais  qu'en  vous  flattant  le  galant  ne  désire 
Que  de  vous  abuser,  et  puis  après  s'en  rire. 

AGNÈS 
Oh  !  point:  il  me  l'a  dit  plus  de  vingt  fois  à  moi. 


585 


590 


'(>jfAnt»f)*' 
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AkXOLl'FIK 
Ah  !  VOUS  ne  savez  pas  ce  quv  c'est  que  sa  foi. 
Mais  enfin  ai)prenez  (ju  accepter  des  cassettes,  595 

Kt  (le  ces  beaux  hlondins  écouter  les  sornettes,  i 
Que  se  laisser  par  eux.  à  force  de  lanj^ueur, 
Haiser  ainsi  les  mains  et  i  hatouiller  le  cceur, 
Kst  un  péché  mortel  des  plus  jrros  cju'il  se  fasse. 

Ac;\f:s 
Un  péché,  dites-vous  ?     Et  la  raison,  de  grâce  ?  600 

ARXOLPHK 
La  raison?     La  raison  est  l'arrêt  prononcé  .  , 

Que  par  ces  actions  le  Ck\  est  courroucé.    I  ^^^>^^^*^j''(UL^ 

A(;nès 
Courroucé  !  Mais  pourquoi  faut-il  qu'il  s'en  courrouce? 
C'est  une  chose,  hélas  !  si  plaisante  et  si  douce  ! 
J'admire  quelle  joie  on  goûte  à  tout  cela,  605 

Et  je  ne  savois  point  encor  ces  choses-là. 

ARNOLPIIE 
Oui,  c'est  un  grand  plaisir  que  toutes  ces  tendresses. 
Ces  propos  si  gentils  et  ces  douces  caresses; 
Mais  il  faut  le  goûter  en  toute  honnêteté, 
Et  qu'en  se  manant  le  crime  en  soit  ôté. 


610 


AC.XÈS 
N'est-ce  plus  un  péché  lorsque  l'on  se  marie? 

ARNOLPHK 
Non. 
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Ac.Nî:s 
;Manez-moi  donc  proniptcmcnt,  je  vi)us  prie. 

ARNOLlMIi: 
Si  vous  le  souhailoz.  je  k-  s»)uhaik'  aussi, 
Et  p«)'ir  vous  marior  on  nie  revoit  ici. 

ACNks 
Est-il  possible? 


Oui. 


ARNOl.riIK 

AC.NKS 
Oue  VOUS  me  ferez  aise  ! 


6is 


ARNOLIMIi: 
Oui,  je  ne  doute  point  ([ue  l'hymen  ne  vous  plaise. 

ACNÉS 
Vous  nous  voulez,  nous  deux  .  .  . 

ARNOLlMIi: 

Rien  de  plus  assuré. 

AGNÈS 
Que,  si  cela  se  fai*   je  vous  caresserai  ! 

ARNOLPIIK 
Hé  !  la  chose  sera  de  ma  part  réciiiroque. 

AGNÈS 
Je  ne  reconnois  point,  pour  moi,  quand  on  se  mociuc.  6jo 
Parlez-vous  tout  de  bon  ? 

ARNOLPHK 

Oui,  vous  le  pourrez  voir. 
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AGNÈS 


Nous  serons  mariés  ? 


ARXOLPHK 

Oui. 

A(iN'f:S 

Mai.i  quand  ? 


ARNOLl'HE 


A(iXf:S,  riant 


Dès  ce  soir. 


Dès  ce  soir  ? 


ARXOLPHK 

Dès  ce  soir.     (\'la  vous  fait  donc  rire  ? 
AGXts 


Oui. 


\RNOLPHK 
Vous  voir  bien  contente  est  ce  que  je  désire. 

AGXÈS 
Hélas  !  que  je  vous  ai  grande  obligation, 
Et  qu'avec  lui  j'aurai  de  satisfaction  ! 

ARXOLPHK 

Avec  qui  ? 

AGXÈS 
Avec  .  .  .,  là. 

ARXOLPHK 

Là  ...  :  là  n'est  pas  mon  compte. 
A  choisir  un  mari  vous  êtes  un  peu  prompte. 
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C'est  un  autre,  en  un  mot,  que  je  vous  tiens  tout  prêt. 
Et  quant  au  Monsieur,  là.     Je  prétends,  s'il   ^  )us 

plaît,  <'3o 

Dût  le  mettre  au  tombeau  le  mal  dont  il  vous  berce,' 
Qu'avec  lui  désormais  vous  rompiez  tout  coi   merce; 
Que,  venant  au  logis,  pour  votre  compliment 
Vous  lui  fermiez  au  nez  la  pt)rte  honnêtement; 
Et  lui  jetant,  s'il  heurte,  un  grès  par  la  fenêtre,  t^y-, 

L'obligiez  tout  de  bon  à  ne  plus  y  paroitre. 
M'entendez- vous,  Agnès?     Moi,  caché  dans  un  coin, 
De  votre  procédé  je  serai  le  témoin. 

AdNÈS 
Las  !  il  est  si  bien  fait  !  C'est .  .  . 

ARNOLriIK 

Ah  !  que  de  langage  ! 

ACiNÈS 

Je  n'aurai  pas  le  cœur  .  .  . 


Montez  là-hant. 


ARNOLPili: 

Point  de  bruit  davantage.    640 

ACNÉS 
Mais  quoi  ?  voulez- vous  ...  ? 


ARNOLl'HK 

C'est  assez. 
Te  suis  maître,  je  parle:  allez,  obéissez.       aiAif.^  *  •     f>o\*^'i>' < 

FIN    DU    SECOND    AClE  «     (t       ,/. 
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ACT   III 

SC'KXE    PRKMIKRK 

Arnolphe,  Agnès,  Alain.  (;eorgette 
ARNOLriii; 
Oui,  tout  11  hicn  été,  ma  joie  est  sans  pareille: 
Vous  avez  là  suivi  mes  ordres  à  merveille. 
Confondu  de  tout  point  le  hlondin  séducteur,  645 

Kt  voilà  de  quoi  sert  un  sage  directeur. 
Votre  innocence,  Agnès,  a  voit  été  surprise. 
Voyez  sans  y  penser  où  vous  vous  étiez  mise: 
Vous  enfiliez  tout  droit,  sans  mon  instruction. 
Le  grand  chemin  d'enfer  et  de  perdition.  050 

De  tous  ces  damoiseaux  on  sait  trop  les  coutumes: 
Ils  ont  de  beaux  canons,  force  rubans  et  plumes, 
Cirands  cheveux,  belles  dents,  et  des  propos  fort  doux; 
Mais,  comme  je  vous  dis,  la  gritfe  est  là-dessous; 
Et  ce  sont  vrais  Satans,  dont  la  gueule  altérée  655 

De  l'honneur  féminin  cherche  à  faire  curée.   0» 
Mais,  encore  une  fois,  grâce  au  soin  apporté, 
Vous  en  êtes  sortie  avec  honnêteté. 
L'air  dont  je  vous  ai  vu  lui  jeter  cette  pierre, 
Qui  de  tous  ses  desseins  a  mis  l'espoir  par  terre,         660 
Me  confirme  encor  mieux  à  ne  point  différer 
Les  noces  où  je  dis  (pi'il  vous  faut  préi)arer. 
Mais,  avant  toute  chose,  il  est  bon  de  vous  faire 
Quelque  petit  discours  qui  vous  soit  salutaire. 
Un  siège  au  frais  ici.     Vous,  si  jamais  en  rien  .  .  .       605 
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(IKOKC.KTTK 

T.e  touu-s  vos  leçons  nous  »"-;\""7;'*™;  ."'"'■ 
Cet  autre  Monsieur  là  nous  en  t;v.soU  .ucro.re, 

Mais  . . .  ^,  ^1^ 

S'il  entre  jamais,  je  veux  jamais  ne  Loire. 

Ave.  donc  pour  souper  tout  ce  que  je  clcsirc, 
Ft  pour  notre  contrat,  comme  je  viens  de  dire, 
F  Xs  venir  ici,  l'un  ou  l'autre,  au  retour, 
U ttaire  qui  loge  au  coin  de  ce  carfour. 

SCÈNK  11 

Aknolphe,  Agnès 

ARNOLl'HK,  assis 
"    .Mfi.r  l'iissez  là  votre  ouvrage. 
Airnès,  pour  m  écouter,  lais^^'^  '•*      ^ 
^  oM  1-,  tête  et  tournez  le  visage. 

T  pvez  un  peu  la  itvt  tt  i"" 
l^evez  u.   1  ,i„rvnt  cet  entretien. 

:  r  épouse,  Agnt.s;  et  cent  io,s  la, ournee 
ious. levé,  bônir  l'heur  de  votre  .Ustnce, 
contempler  la  bassesse  "ù  --us  a^ez     e 
Et  clans  le  même  temps  a.lm.re   m     >  .nie, 

«"•■'•: --•"\":^:r;:r:;;:s;:..our.eois,. 

Vous  fait  monter  au  rang  u 

.     •     1    1..  rniuhe  etdes  embras>cmv.nl> 
Et  jouir  de  la  toucnc  cl 
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D'un  homme  qui  fuyoit  ti)us  ces  engagements, 

Va  dont  à  vingt  partis,  fort  capables  de  plaire, 

Le  cœur  a  refusé  l'honneur  i\u\\  vous  veut  faire. 

Vous  devez  toujours,  dis-je.  avoir  devant  les  yeux 

Le  peu  que  vous  étiez  sans  ce  n(eud  glorieux.  69c 

Aftn  que  cet  objet  d'autant  mieux  vous  instruise 

A  mériter  l'état  où  je  vous  aurai  mise. 

A  toujours  vous  connoîtrc,  et  faire  cju'à  jamais 

Je  puisse  me  louer  de  l'acte  que  je  fais. 

Le  mariage,  Agnès,  n'est  pas  un  badinage:  695 

A  d'austères  devoirs  le  rang  de  femme  engage, 

Et  vous  n'y  montez  pas.  à  ce  que  je  prétends, 

Pour  être  libertine  et  prendre  du  lH)n  temps. 

Votre  sexe  n'est  là  que  pour  la  dépendance: 

Du  côté  de  la  barbe  est  la  toute-puissance.  700 

Bien  qu'on  soit  deux  moitiés  de  la  société. 

Ces  deux  moitiés  pourtant  n'ont  point  d'égalité: 

L'une  est  moitié  suprême  1 1  î'aulre  subalteine; 

L'une  en  tout  est  soumise  à  1  auire  qui  gouverne; 

Et  ce  que  le  soldat,  dans  son  devoir  instruit,  705 

Montre  d'obéissance  au  chef  qui  le  conduit, 

Le  valet  à  son  maître,  un  enfant  à  son  pèrC; 

A  son  supérieur  le  moindre  petit  Frère, 

N'api)roche  point  encor  de  la  docilité, 

Et  de  l'obéissance,  et  de  l'humilité,  710 

Et  du  profond  respect  où  la  femme  doit  être 

Pour  son  mari,  son  chef,  son  seigneur  et  son  maître. 

Lorsqu'il  jette  sur  elle  un  regard  sérieux. 

Son  devoir  aussitôt  est  de  baisser  les  yeux, 
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Et  de  n'oser  jamais  le  regarder  en  face  71s 

Que  quand  d'un  doux  regard  il  lui  veut  faire  grâce. 

C'est  ce  qu'entendent  mal  les  femmes  daujourdhui; 

Mais  ne  vous  gâtez  pas  sur  l'exemple  d'autrui. 

Gardez-vous  d'imiter  tes  cocjuettes  vilaines 

Dont  par  toute  la  ville  on  i hante  les  fredaines.'  7.0 

Et  de  vous  laisser  prendre  aux  assauts  du  malin. 

C'est-à-dire  d'ouïr  aucun  j.  une  hlondin. 

Songez  qu'en  vous  faisant  n.  >itié  de  ma  personi.  . 

C'est  mon  honneur  Agnès,  que  je  vous  ahandi^ni 

Que  cet  henneur  est  teniîre  et  se  blesse  <le  i)eu; 

Que  sur  un  tel  sujel  il  ne  faut  point  de  jeu; 

Et  qu'il  est  aux  enfers  des  chaudières  bouillantes 

Où  l'on  plonge  à  jamais  les  femmes  mal  vivantes. 
Ce  que  je  vous  dis  là  ne  sont  pas  des  chansons; 
Et  vous  devez  du  cœur  dévj^er  ces  levons.  730 

Si  votre  âme  les  suit,  et  fuit  d(  Ire  coijuette, 
Elle  sera  toujours,  comme  un  lis,  blanche  et  nette; 
Mais  s'il  faut  qu'à  l'honneur  elle  fasse  un  faux  bond,  a 
Elle  deviendra  lors  noire  comme  un  >  harbon; 
Vous  paroi trez  à  tous  un  objet  etïro)  abU-,  735 

Et  vous  irez  un  jour,  vrai  partage  du  iliable, 
Bouillir  dans  les  enfers  à  toi!»-  éternité: 
Dont  vous  veuille  garde,  la  vueste  bonté  ! 
Faites  la  révérence.     Ainsi  (ju'une  novice 
Par  cœur  dans  le  couvent  dc^it  savoir  son  oUice,  740 

Entrant  au  mariage  il  en  faut  faire  autant; 
Et  voici  dans  ma  poche  un  écrit  important 

(Il  se  lève) 
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Qui  vous  enseignera  l'orticc  de  lu  femme. 
J'en  ignore  l'auteur,  mais  c'est  quelque  bonne  âme; 
Kt  je  veux  (jue  ce  soit  votre  uni(}ue  entretien."^  745 

Tenez.     Voyons  un  peu  si  vous  le  lirez  bien. 

A(i\î':s  lit. 
LES    MAXIM KS   DU   MARIAGE 

OU  LF.s  i)i;v()iRs  i)F-:  la  fkmmk  mariée, 

AVi-.c  SON   k\i;k(  ici;  joirnalikh 


I.    MAXIME 
Celle  qu'un  lien  honnête 
Fait  entrer  au  lit  d'autn'i, 
Doit  se  mettre  dans  la  tête, 
Malgré  le  train  d'aujourd'hui, 
Que  l'homme  qui  la  prend,  ne  la  prend  que  pour  lui. 


.ARNOLI'HE 

Je  vous  expliquerai  ce  que  cela  veut  dire; 

Mais  pour  l'heure  présente  il  ne  faut  rien  que  lire. 

AONf'LS  poursuit 
II.    MAXIME 
Elle  ne  se  doit  parer 
Qu'autant  que  peut  désirer 
Le  mari  qui  la  possède: 
C'est  lui  que  touche  seul  le  soin  de  sa  beauté; 
Et  jKHir  rien  doit  être  compté 
Que  les  autres  la  trouvent  laide. 
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III.  MAXIMK 

Loin  ces  études  d'œilUides,*  760 

Ces  eaux,  ces  blancs,  ces  pommades. 
Et  mille  ingrédients  qui  font  des  teints  fleuris: 
A  l'honneur  tous  les  jours  ce  sont  drogues  mortelles; 

Et  les  soins  de  paroitre  belles 

Se  i)rennent  peu  jiour  les  maris.  765 

IV.  MAXIMK 

Sous  sa  coilTe,  en  sortant,  comme  l'honneur  l\)rdonne, 
Il  faut  que  de  ses  yeux  elle  étoutïe  les  coups;  / 

Car  pour  bien  plaire  à  son  époux, 

Elle  no  doit  plaire  à  personne. 

V.  MAXIMK 

Hors  ceux  dont  au  mari  la  visite  se  rend,  770 

La  bonne  règle  défend 
De  recevoir  aucune  âme: 
Ceux  qui,  de  galante  humeur. 
N'ont  alTaire  qu'à  Madame, 
N'accommodent  pas  Monsieur.  775 

VI.  MAXIMK 

Il  faut  des  présents  des  hommes 
Qu'elle  se  défende  bien; 
Car  dans  le  siècle  oià  nous  sommes, 
On  ne  donne  rien  pour  rien. 

VII.  MAXIMK 

Dans  ses  meubles,  dût-elle  en  avoir  de  l'ennui,  7»o 

11  ne  faut  écritoire,  encre,  papier,  ni  plumes: 
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Le  mari  doit,  dans  les  Imiincs  coutumes, 
Écrire  tout  ce  qui  s'écrit  chez  lui. 

VIII    MAX.Mi: 

(\'s  sociétés  déréglées 

Qu'on  nomme  belles  assemblées  785 

Des  femmes  tous  les  jours  corrompent  les  esprits: 
En  bonne  i)oliticiue  on  les  doit  interdire; 

Car  c'est  là  que  l'on  conspire 

Contre  les  pau\  ri's  maris. 

IX.  MAXIM K 

Toute  femme  qui  veut  à  l'honneur  se  vouer  790 

Doit  se  défendre  de  jouer, 
Comme  d'une  chose  funeste: 

Car  le  jeu,  fort  décevant, 

Pousse  une  femme  souvent 

A  jauf'f  de  tout  son  reste.  795 

X.  MAXIMK 
Des  promenades  du  temps, 

Ou  rei)as  qu'on  donne  aux  champs. 

Il  ne  faut  point  qu'elle  essaye: 

Selon  les  prudents  cerveaux, 

Le  mari,  dans  ces  cadeaux,  800 

Est  toujours  celui  (jui  ])aye. 

XI.    MAXIMK  .  .  . 

AkNOLi'iii; 

\'ous  achèvere/  seule,  et,  j)as  à  pas.  tantôt 
Je  \t)us  exj)li(iuerai  ces  choses  comme  il  faut. 
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Je  me  suis  souvenu  d'une  petite  affaire: 

Je  n'ai  qu'un  mot  à  dire,  et  ne  tarderai  guère. 

Rentrez,  et  conservez  ce  livre  chèrement. 

Si  le  Notaire  vient,  cju'il  m'attende  un  moment. 
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Arndlphk 

Je  ne  puis  faire  mieux  que  d'en  faire  ma  femme. 

Ainsi  que  je  voudrai,  je  tournerai  cette  âme; 

Comme  un  morceau  (ie  cire  entre  mes  mains  elle  est,  Sio 

Et  je  lui  puis  donner  la  forme  (jui  me  j)lait. 

Il  s'en  est  peu  fallu  ciue,  durant  mon  absence, 

On  ne  m'ait  attrapé  par  son  trop  d'innocence; 

Mais  il  vaut  beaucoup  mieux,  a  dire  vérité, 

Que  la  femme  qu'on  a  i)èche  de  ce  côté.  815 

De  ces  sortes  d'erreurs  le  remède  est  facile: 

Toute  personne  simple  aux  le<,'ons  est  docile; 

Et  si  du  bon  chemin  on  l'a  fait  écarter. 

Deux  mots  incontinent  l'y  peuvent  rejeter. 

Mais  une  femme  habile  est  bien  une  autre  bête:         Sjo 

Notre  sort  ne  dépend  ({Ue  de  sa  seule  tête; 

De  ce  qu'elle  s'y  met  rien  ne  la  fait  gauchir,  ' 

Et  nos  enseignements  ne  font  là  (jue  blanchir:  ^ 

Son  bel  esprit  lui  sert  à  railler  nos  maximes, 

A  se  faire  souvent  des  vertus  de  ses  i  rimes,  s.'s 

Et  trouver,  pour  venir  à  ses  coupables  tins. 

Des  détours  à  duper  l'adresse  des  plus  fins. 

Tour  se  p  rer  du  coup  en  vain  on  se  fatigue: 


J 
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Une  femme  d'esprit  est  un  diable  en  intrigue; 
Kt  dès  que  son  caprice  a  prononcé  tout  bas 
\  L'arrêt  de  notre  honneur,  il  faut  passer  le  pas:  l' 
Beaucoup  d'honnêtes  gens  en  j)ourroient  bien  que  dire 
1-intin.  mon  étourdi  n'aura  pas  lieu  d'en  rire. 
Par  son  trop  de  ca(|Utt  il  ;i  ce  qu'il  lui  faut. 
X'oilà  <le  nos  François  l'ordinaire  défaut: 
Dans  la  possession  d'une  Ijonne  fortune, 
Le  secret  est  toujours  ce  qui  les  importune; 
Lt  la  vanité  sotte  a  pour  eux  tant  d'appas, 
Ou'ils  se  pendroient  plutôt  que  de  ne  causer  pas. 
Oh  1  (|ue  les  femmes  sont  du  diable  bien  tentées, 
Lorscju'elles  vont  choisir  ces  têtes  éventées,  0( 
J'.t  <|ue  ...  !   ALiis   le   voici  .  .  .  Cachons-nous   toujours 

bien 
Kt  découvrons  un  i)eu  quel  chagrin  est  le  sien. 
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SCÈNE   IV 
Horace,  Arnolpiie 

HORACE 

Je  reviens  de  chez  vous,  et  le  destin  me  montre 

Qu'il  n'a  pas  résolu  «lue  je  vous  y  rencontre.  845 

IShiis  j'irai  tant  de  fois,  (|u'enlm  quelque  moment  .  .  . 

Ak.NOM'IIE 
Hé  !  mon  Dieu,  n'entrt»ns  point  dans  ce  vain  compli- 
ment: 
Kien  ne  me  fâche  tant  (juc  ces  cérémonies; 
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Et  si  l'on  m'en  croyoil,  elles  seroient  bannies. 

("est  un  maudit  usa^'e;  et  la  i)luj)art  des  gens  S50 

V  perdent  sottement  les  deux  tiers  de  leur  temps. 

Mettons  (Knic  sans  façons.      Hé  hien  !  \t)s  amoun-ttes  ? 

Puis-je.  seigneur  Horaie,  appn-ndre  où  \()U>  iii  ète>  ? 

J'étois  t.mtôt  distrait  i)ar  »|Ui'l(|ue  \i>ion; 

Mais  depuis  !à-dessus  j'ai  l'ait  rt'llexion:  S5^ 

De  vos  premiers  progrès  j'admire  la  \  ite>se. 

Et  dans  l'événement  mon  ânu-  s'intéresse. 

UOKACI. 
Ma  foi,  depuis  qu'à  vous  s'est  découvert  mon  eceur, 
Il  est  ù  mon  amour  arrivé  du  malheur. 

.\KN()i-i'in: 
Oh  !  oh  !  comment  cela  ? 

ii()k.\(  r, 
La  t'i>rtune  cruelle  860 

A  ramené  des  champs  le  patron  de  la  belle. 

.AKNOLI'lli: 

Quel  malheur  ! 

HOKAC'K 
Et  de  plus,  à  mon  très-grand  regret. 
Il  il  su  de  nous  deu.x  le  commerce  setrel. 

AR.VOIJ'Hi: 
D'où,  diantre,  a-t-il  sitôt  a|)pris  cette  aventure? 

UOKACI  : 
Je  ne  sais;  mais  enfin  c'est  une  chose  sûre.  8(.5 

Je  pensois  aller  rentlre,  à  mon  heure  à  i)eu  près, 
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Ma  petite  visite  à  ses  jeunes  attraits, 
L<)rs(|ue,  changeant  pour  moi  de  ton  et  de  visage, 
Va  servante  et  valet  m'ont  bouché  le  passage, 
l'A  d'un  «  Retirez-vous,  vous  nous  importunez,  » 
AT'ont  assez  rudement  fermé  hi  porte  au  nez. 


870 


La  porte  au  nez  ! 


ARXOLPllK 
HORACi: 


Au  nez. 

ARNOLPIIK 
La  chose  est  un  peu  forte. 

IlORACK 
J'ai  vouki  leur  parler  au  travers  de  la  porte; 
Mais  à  tous  mes  propos  ce  (ju'ils  ont  répondu. 


[87s 


("est:   «  \'ous  (l'entrerez  point.  Monsieur  l'a  défendu.  » 

ARNOLPIIK 
Ils  n'ont  donc  point  ouvert  ? 

HORACE 

Xon.     Et  de  la  fenêtre 
Agnès  m'a  conùrmé  le  retour  de  ce  maître, 
Kn  me  chassant  de  là  d'un  ton  plein  de  t'ierté, 
Actomi)agné  d'un  grès  (jue  sa  main  a  jeté. 

ARNOl.rHK 
Comment  d'un  grès  ? 

HORACE 
D'un  grès  de  taille  non  petile,     880 
Dont  on  a  ])ar  ses  mains  régalé  ma  visite. 
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AKNOUMII; 
Diiintc  !  ce  ne  sont  pas  «Us  prunes  (jue  t ehi  ! 
Et  je  trouve  fâcheux  l'état  où  vous  voilà. 

IIOKACF-: 
Il  est  vrai,  je  suis  mal  par  te  retour  funeste. 

ARNOLI'HI. 
Certes,  j'en  suis  fâché  pour  v<tus.  je  vous  proteste.     .S.S5 

HOkAC'K 

Cet  homme  me  rompt  tout. 

ARNOLI'IIK 
.  Oui.     Mais  cela  n'est  rien; 

Et  (le  vous  raccrocher  vous  trouven/.  ini  yen. 

HOKAC'I. 
Il  faut  bien  essayer,  par  tiuehjue  intelligence, 
De  vaincre  du  jaloux  l'exacte  vigilance. 


ARNOlJ'Hi. 
Cela  vous  est  facile.     Et  la  ùlle,  après  tout, 
Vous  aime. 

IIORACK 
Assurément. 

ARNOl.I'Mi: 
\'ous  en  vitiidrc/.  à  bout. 


8<;o 


Je  l'espère. 


IIOKALM 
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AKNOIJMH; 
Le  i^ns  vous  ;i  mis  in  déroute; 
Mais  cela  ne  doit  pas  vous  étonner. 

HORAC  K 

Sans  doute, 
l'.t  j'ai  eomj)ris  d'abord  ((ue  mon  homme  étoit  là, 
(^)ui.  sans  se  fairt-  \'oir.  londuisoit  tout  eela.  895 

Mais  ie  cjui  m'a  surpris,  et  (|ui  va  vous  surprendre, 
("est  un  autre  incident  (pie  nous    Me/,  entendre; 
Un  trait  hardi  (ju'a  fait  n-tte  je  :i;    beauté. 
Va  (ju'on  n'altendroit  point  de  sa  simplicité. 
Il  le  faut  avouer,  l'amour  est  un  grand  maître:  900 

Ce  (ju'on  ne  fut  jamais,  il  nous  enseigne  à  l'être; 
Kt  souvent  de  nos  mceurs  l'absolu  changement 
Devient,  par  ses  le(,()ns.  l'ouvrage  d'un  moment; 
ï)v  la  naturi',  en  nous,  il  force  les  obstacles. 
Va  ses  etïets  s«)udains  ont  <le  l'air  des  miracles;         905 
D'un  a\are  à  '"instant  il  fait  un  libéral, 
Vn  vaillant  d'un  poltron,  un  civil  d'un  brutal; 
Il  rend  agile  à  tout  l'âme  la  i)Ius  pesante, 
Va  donne  de  l'esprit  à  la  jjIus  innodnte. 
Oui,  ce  dernier  miracle  éclate  dans  .Agnès;  gio 

Car,  tranchant  avec  nn)i  par  ces  termes  e.xprès: 
«  Retirez-vous:  mon  âme  au.x  \isites  renonce; 
Je  sais  tt)us  vos  disi-ours.  et  voilà  ma  réponse,  » 
Cette  pierre  ou  ce  grès,  dont  nous  vous  étonniez 
Avec  un  mot  de  lettre  est  tombée  à  mes  pieds;  915 

Kt  j'admire  de  voir  cette  lettre  ajustée 
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Avec  le  sens  dt-s  mots  i-t  la  j)ii'rrt'  itti'»'. 
D'uiU'  trlk-  ;ulit»n  nid-^  \(»us  \y.\>  >ur|)ri>l-' 
l/ani()ur  ^ait  il  pas  l'art  «rai,mii->rr  1rs  i  -prils  !^ 
Kt  iH'ut-on  nu'  iiit-r  (|U(.'  si's  llaiiMiu'^  i)ui>sanlfs 
Xf  fassent  dans  un  id-ur  (Ks  i  hoM-s  l'tonnaiitis  1^ 
(^)ut'  (lilcs-\(ius  (lu  tour  vl  di-  ro  mot  d'»'-!  rit  ? 
l'Aih  !  n'admirt'/-vous  point  rrtti'  adri-ssc  d'esprit  '^ 
'Prouvez-vous  pas  plaisant  de  v«)ir  (|uel  piTsctnnage 
A  joué  mon  jaloux  dans  tout  ee  l)adinage? 
Dites. 

AKNOIJ'IIi: 
Oui.  fort  plaisant. 
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IIOKACr. 

!.\rn(il|>lu-  rii  d'iin  ris  ftirn') 

Kie/en  doiu  un  peu. 
Cet  homme,  gendarmé  d'abord  eontre  mon  feu, 
Qui  ehe/  lui  se  retriTmlu",  et  de  grès  fait  i)arade,3 
Comme  si  j'y  \()uloi.s  entrer  par  estaladi-;  *♦■ 
Qui,  pour  me  repousser,  ilans  M)n  hi/arre  elfroi, 
Anime  du  dedans  tous  ses  gens  contre  moi. 
Et  ([u'abuse  ù  ses  yeux,  p.ir  >a  machine  même, 
Celle  cju'il  veut  tenir  dans  rignoran(e  ixtréme  ! 
Pour  moi.  je  vous  l'avoui',  eneor  (|ue  son  retour 
Vp  .-^i  grand  embarras  ji  îte  i(  i  mon  amour. 
Je  ti'.ns  (fia  'vusant  autant  fju'on  sauroit  dire, 
je  ne  t^u's  y  songer  .-ans  de  l)on  i d'ur  en  rire; 
lit  voMs  n'en  rie/  }>as  assez,  à  juon  axis. 
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ARNOLPIIK,  avec  un  ris  force 
PanloniK'z-moi,  j'en  ris  tout  autant  (|Ut'  je  puis. 

IIORACi; 
Mais  il  faut  qu'en  ami  je  vous  montre  la  lettre.  940 

Tout  le  (|ue  son  cd'ur  sent,  sa  main  a  su  l'y  mettre, 
Mais  en  termes  touchants  et  tout  pleins  de  bonté, 
De  tendresse  innocente  et  d'ingénuité. 
De  la  manière  entln  que  la  pure  nature 
Exprime  de  l'amour  la  première  blessure.  945 

ARXOLIMH:,  l>as 

Voilà,  fripoime,  à  quoi  l'écriture  te  sert; 

Et  tH)ntre  mon  dessein  l'art  t'en  fut  découvert. 

noKACi:  lit 
«  Je  veux  vous  écrire,  cl  je  suis  bien  en  peine  par 
où  je  m'y  prendrai.  J'ii  des  pensées  que  je  desirerois 
(}ue  vous  su^'-ic/.;  mais  je  ne  s;iis  comment  faire  i)our 
vous  les  dire,  et  je  me  défie  de  mes  paroles.  Comme 
je  commence  à  connoître  qu'on  m'a  toujours  tenue  dans 
l'ignorani^e.  j'ai  peur  de  mettre  quelque  chose  qui  ne 
soit  i)as  bien,  et  d'en  dire  plus  que  je  ne  devrois.  En 
vérité,  je  ne  sais  ce  qu.  vous  m'avez  fait;  mais  je  sens 
que  je  suis  fâchée  à  niourir  de  ce  qu'on  me  fait  faire 
contre  vous,  cjue  j'aurai  toutes  les  peines  du  monde  à 
me  i)asser  Cw  vous,  et  que  je  serois  bien  aise  d'être 
à  vous.  Peut-être  qu'il  y  a  du  mal  à  dire  cela;  mais 
entin  je  ne  puis  m'empêcher  de  le  dire,  et  je  voudrois 
que  cela  se  pût  faire  sans  (ju'il  y  en  eût."^  On  me  dit 
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fort  que  tous  les  jeunes  hommes  sont  des  trompeurs, 
qu'il  ne  les  faut  point  écouler,  et  (|ue  tt)ut  le  <iue 
vous  me  dites  n'est  {jue  pour  m'ahuser;  m.iis  je 
vous  assure  (jue  je  n'ai  pu  encore  me  l'ij^urer  cela  de 
vous,  et  je  suis  si  touchée  de  vos  paroles.  (|ue  je  ne 
saurois  croi  i-  (ju'elles  soient  menteuses.  Dites  moi 
franchcmciiL  ce  qui  en  est;  car  entin,  comme  je  suis 
sans  malice,  vous  auriez  le  plus  grand  tort  du  monde, 
si  vous  me  trompiez;  et  je  pen>e  (|ue  j'en  mourrois  de 
déplaisir.  » 

AkNOMMIK 
lion  !  chienne  ! 

lIoKAcr. 

Qu'avez-vous  ? 

.XHNoij'in': 
Moi  ?  rien,    ("est  (|Ue  je  tousse. 

IK^KACK 
Avcz-vous  jamais  vu  d'ex|)ression  plus  douce? 
Malgré  les  soins  maudits  d'un  injuste  pouvoir,  950 

Un  plus  beau  naturel  peut-il  se  faire  voir? 
F.t  n'est-ce  pas  sans  doute  un  (rime  punissable 
De  gâter  méchamment  ce  fonds  d'âme  admirable, 
D'avoir  dans  l'igntirance  et  la  stuj)i<lité 
Voulu  de  cet  esprit  étouffer  la  clarté  ?  955 

L'amour  a  commencé  d'en  déchirer  le  voile; 
Et  si  par  la  faveur  de  {|uel(iue  bonne  étoile. 
Je  puis,  comme  j'espère,  à  ce  fran(  animal. 
Ce  traître,  ce  bourreau,  ce  facjuin'  ce  brutal,  .  .  . 
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AKXOLI'IIE 

HORACE 
Comment,  si  \ite  ? 


ARNOLPIIE 

Il  m'est  (h\'^  kl  pensée 
Venu  tout  maintenant  une  alTaîre  i)ressée. 


960 


IIOKAC'i: 
Mais  ne  sauriez-vous  point,  comme  on  la  tient  de  près, 
Qui  dans  cette  maison  pourroit  avoir  accès? 
'J'en  use  sans  scrupule;   et  ce  n'est  i)as  merveille 
Qu'on  se  puisse,  entre  amis,  servir  à  la  pareille.^        965 
Je  n'ai  plus  là  dedans  que  gens  pour  m'observer;  b 
Va  servante  et  valet,  que  je  viens  de  trouver, 
N'ont  jamais,  de  c}uel(|ue  air  que  je  m'y  sois  pu  prendre, 
Adouci  leur  rudesse  à  me  vouloir  entendre. 
J 'a vois  pour  de  tels  coups  certaine  vieille  en  main,     970 
D'un  génie,  à  vrai  dire,  au-dessus  de  l'humain: 
Klle  m'a  dan^l'abord  servi  de  bonne  sorte; 
Mais  depuis  quatre  jours  la  ixiuvre  femme  est  morte. 
Xe  me  pourriez- vous  i)oint  ouvrir ^juelque  moyen? 

ARX(MJ'in; 
Non,  \raiment;  et  sans  moi  vt)us  en  trouverez  bien.  975 

HORACE 
Adieu  donc.     Vous  voyez  cj  que  je  vous  confie. 
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Arnolphio  '' 

Comme  il  faut  devant  lui  cjue  je  me  niortifie  I 
Quelle  peine  à  cacher  mon  dûplaisir  cuisant  1 
Quoi?  pour  une  innocente  un  esi)ril  si  présent  !  / 
Elle  a  feint  d'être  telle  à  mes  yeux,  la  traîtresse, 
Ou  le  diable  à  sou  âme  a  souftlé  cette  adresse. 
Knlin  me  voilà  mort  i)ar  ce  funeste  écrit. 
Je  vois  qu'il  a.  le  traître,  empaumé  son  esprit. 
Qu'à  ma  suppression  il  s'est  ancré  chez  elle; 
Et  c'est  mon  désespoir  et  ma_peinej)iortelle. 
Je  souffre  doublement  dans  ie  vol  de  son  c(eur, 
Et  l'amour  y  pâtit  aussi  bien  ciae  l'honneur. 
J'enrage  de  trouver  cette  place  usurpée. 
Et  j'enrage  de  voir  ma  prudence  trompée 
Je  sais  que,  pour  punir  son  amour  libertin. 
Je  n'ai  qu'à  laisser  faire  à  son  mau\ais  destin, 
Que  je  serai  vengé  d'elle  par  elle-même; 
Mais  il  est  bien  fâcheux  de  perdre  ce  (lu't)n  uirne. 
tv^Ciel  !   puisque  pour  un  choix  j'ai  tant  i)hilosophé,  ' 
Faut-il  de  ses  appas  m'être  si  fort  coiffé  !  S 
Elle  n'a  ni  parents,  ni  support,  ni  richesse; 
Elle  trahit  mes  soins,  mes  bontés,  ma  tendresse: 
Et  cependant  je  l'aime^  après  ce  lâche  tour, 
Jusnu'à  ne  me  pouvoir  passer  de  cet  amour. 
Sot,  n'as-tu  point  de  honte  ?    Ah  !  je  crève,  j'enrage,  looo 
Et  je  souûlctterois  mille  fois  mon  visage. 
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Je  veux  entrer  un  peu,  mais  seulement  pour  voir 
Quelle  est  sa  contenance  après  un  trait  si  noir.' 
Ciel,  faites  que  mon  front  soit  exempt  de  disgrâce; 
Ou  bien,  s'il  est  écrit  (ju'il  faille  que  j'y  passe,  1005 

Donnez-moi  tout  au  moins,  pour  de  tels  accidens, 
La  constance  qu'on  voit  à  de  certaines  gens  ! 

FIN    DU    TROISIÈME   ACTE 
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ACTK    IV  l,niv^^-^ 

scKxi-:  PRi:Mif:RE     ./u 

Arnolphe 

J'ai  peine,  je  l'avoue,  à  demeurer  en  place,  ^ 

Et  de  mille  soucis  mon  esprit  s'embarrasse, 

Pour  pouvoir  mettre  un  ordre  et  dcnjans  et  dehors    loio 

Qui  du  godelureau  romi)e  tous  les  efforts. 

De  quel  œil  la  traîtresse  a  soutenu  ma  vue  ! 

De  tout  ce  qu'elle  a  fait,  elle  n'est  point  émue; 

Et  bien  qu'elle  me  mette  à  deux  doîgts  du  trépas, 

On  diroit,  à  la  voir  qu'elle  n'y  touche  pas.  1015 

Plus  en  la  regardant  je  la  voyois  tranquille, 

Plus  je  sentoisen  moi  s'échauffer  une  bile; 

Et  ces  bouillants  transports  dont  s'entlammoit  mon  cœur 

V  sembloient  redoubler  mon  amoureuse  ardeur; 

J'étois  aigri,  fâché,  désespéj'é  contre  elle:  102g 

Et  cependant  jarnais  je  ne  la  vis  si  belle,     Vr'»  \<  ^  ,  . 
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Jamais  ses  yeux  aux  miens  n'ont  paru  si  |uii,ants 

Jamais  je  n'eus  pour  eux  des  désirs  >i  j)re>sant>; 

Kt  je  sens  là  detlans  <|u'il  faudra  (jUe  je  i  rè\i' 

Si  (le  mon  triste  sort  la  disgrâce  >'athè\e. 

Quoi?  j'aurai  dirigt  son  éducation 

Avec  tant  de  tendresse  et  tle  précaution. 

Je  l'aurai  fait  passer  chez  moi  dès  son  enfance, 

Et  j'en  aurai  chéri  la  plus  tendre  espérance. 

Mon  cœur  aura  bâti  sur  ses  attraits  naissant 

Et  cru  la  mitonner  pour  moi  durant  treize  ans. 

Afin  qu'un  jeune  fou  dont  elle  s'amourache 

Me  la  vienne  enlever  juscjue  sur  la  moustache, 

Lorsqu'elle  est  avec  moi  mariée  à  demi  ! 

Non,  parbleu  !  non,  parbleu  1     l'etit  sot.  mon  a  ni. 

Vous  aurez  beau  tour;ier:  ou  j  y  perdrai  nK>  peinv'b 

Ou  je  rendrai,  ma  foi,  vos  espérances  vaines.      '    " 

Et  de  moi  tout  à  fait  vous  ne  vous  rirez  point. 
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Le  Xotairk,  Aknoi.phe 

LK    NO'IAIKK 
Ah  !  le  voilà  !  Bonjour.     Me  voici  tout  à  point    - 
Pour  dresser  le  contrat  cjue  vous  souhaitez  faire.       .040 


ARXOLriIK,  sans  li    voir 


Comment  faire  ? 


LK   NOTAI  ri: 

Il  le  faut  dan^  lu  forme  ordinaire. 
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AKNOLPHi:,  sans  le  voir 


A  mes  précautions  je  \cux  sciigcr  de  près,!    . .       • 

Li:    NOTAI RK  L..  ' 

Je  ne  passerai  rien  contre  vos  intérêts. 

ARXOLIMIK,  sans  "o  voir 
Il  se  faut  garantir  de  toutes  les  surprises. 

Li:    NOTAI RK 
Suffit  (ju'entre  mes  mains  vos  affaires  soient  mises.  1045 
Il  ne  vous  faudra  point,  de  peur  d'être  déeu, 
(Juittanter  le  cont    it  (pie  vous  n'ayez  reçu. 

ARNOLl'Iir.,  sans  le  voir 
J'ai  peur,  si  je  vais  faire  éclater  (luekjuc  chose, 
Que  de  cet  incitlent  par  la  ville  on  ne  cause. 

Li:  NOTAI  ri: 

Hé  l)ien,  il  ost  aisé  d'empêcher  cet  éclat,  1050 

Kl  l'on  peut  en  secret  faire  votre  contrat. 

ARNOLIMIi:,  sans  le   voir 
Maiï  comment  fau<lra-t-il  (p'/avec  elle  j'en  se  rto?^ 

Li:  NOTAI  ri; 
Le  douaire  se  règle  au  bien  (pi'on  vous  apporte. 

ARXOLriIi;,  sans  le  voir 

Je  l'aime,  et  cet  amour  est  mon  grand  embarras. 


*K/<.    *»t*U.  ^^M,    -klA     Lju\}   tÀ,^. 
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11:    NOIAlKi: 
On  peut  avant;i<^i'r  une  femme  en  ee  las. 

ARNOLPIH:,  sans  k'  voir 
Quel  traitement  lui  laire  en  pareille  aventure? 

Li:  NoiAiki; 
L'ordre  est  que  le  futur  doit  douer  la  future 
Du  tiers  du  dot  qu'elle  a;  mais  eet  ordre  n'est  rien, 
Et  l'on  va  plus  avant  lorscjue  Ton  le  veut  bien. 


10; 


ARNOLiMIK,  sans  le  voir 


Si.  .  . 


LK    NOTAlRi;,  ArnolpliL  r;iprrit.v;inl 
Pour  le  préeiptit.  il  les  regarde  ensemble.  *        looo 
Je  dis  que  le  futur  peut  comme  bon  lui  semble 
Douer  la  future. 

ARXOLPHK,  l'ayant  aperçu 

i:uh  ? 

Li:    NOTAIRK 

Il  peut  l'avantager 
Lorsqu'il  l'aime  beaucoup  et  (ju'il  veut  l'obliger,  5* 
Et   -ela  par  doUairej["oïP|)rél"ix  (ju'on  appelle, 
Qui  demeure  perdu  par  le  trépas  d'icelle.  1065 

Ou  sans  retour,  qui  va  de  ladite  à  ses  hoirs, 
Ou  coutumier.  selon  les  différents  vouloirs. 
Ou  par  donation  dans  le  contrat  formelle, 
Qu'on  fait  ou  pure  et  simple,  ou  qu'on  fait  mutuelle. 


^  ^  ki-yé^  fît  ,    <ic  iL  4d^ 
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I*<)iir(|U()i  hausser  k-  dos  ?    Kst-cc  (lu'on  parle  en  fat,  1070 
l'A  i|ur  l'on  ne  sait  pas  les  formes  d'un  contrat? 
Qui  me  les  apprendra  ?     Personne,  je  présume. 
Sais-je  j)as  (lu'étant  joints,  on  est  j)ar  la  Coutume 
Communs  en  meubles,  biens  immeubles  et  conquêts,"*' 
A  moins  que  par  un  arte  on  y  renonce  vxpris  ?  1075 

Sais-je  ])as  (jur  le  tiers  du  bien  de  la  future 
Entre  en  communauté  pour  .  .  . 


Vous  savez  te 


AKNOIJ'HK 

Oui,  c'est  chose  sûre, 
mais  (jui  vous  en  dit  mot?  J 


m:    nota  IKK 
\'ous.  (jui  me  prétendez  faire  passer  pour  sot, 
En  me  haussant  réj)aule  et  faisant  la  grimace.  1080 

AkNOLPHK 
La  peste  soit  fait  l'homme,  et  sa  chienne  de  face  ! 
Adieu:  c'est  le  moyen  de  vous  faire  fmir. 

LK    NOTAIRE 
Tour  dresser  un  contrat  m'a-t-on  i)as  fait  venir? 

AKXOLl'HK 
Oui.  je  vous  ai  mandé;  mais  la  chose  est  remise, 
Et  l'on  vous  mandera  quand  l'heure  sera  prise.  ^      1085 
\  oyez  quel  diable  d'homme  avec  son  entretien  ! 

LK    NOTAIRE 

Je  ])ense  qu'il  en\ient.  et  je  crois  penser  bien.    \s 
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Le  Notaire,  Alain.  Cii  <tK«.i;i  ik,  Arnoiphi; 
LE  NO  I  Al  ri: 
M'êtes-vous  pas  venu  (jurrir  pour  votre  maître? 


ALAIN 


Oui. 


LE    NOIAIRE 
J'ignore  pour  qui  vous  le  pouvez  connoître,^ 
Mais  allez  de  ma  part  lui  dire  de  le  i)as  lo^o 

Que  c'est  un  fou  lietïé.  / 

c;e()R(;ette 

Nous  n'y  manquerons  pas. 


SCKXK    IV 
Alain,  Georc.ette,  Arnoi  pue 

ALAIN 
Monsieur  .  .  . 

ARNOLPHE 
Approchez- vous:  vous  êtes  mes  fidèles, 
Mes  bons,  mes  vrais  amis,  et  j'en  sais  des  nouvelles.  ^ 

ALAIX 

Le  Notaire  . . . 

ARNOLPHE 

Laissons,  c'est  pour  (juekjue  autre  jour. 
On  veut  à  mon  honneur  jouer  d'un  mauvais  tour;     io.)s 
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Kt  (|ucl  alTront  pour  V(»us,  mes  enfants,  pourroît-ce  être, 

Si  l'on  uvoit  ôlé  l'honneur  à  votre  maître  ! 

\'()Us  n'oseriez  ai)rès  paroitre  en  nul  en<lroit, 

Kt  chacun,  vous  voyant,  vous  montreroit  au  doi^t. 

Donc,  puisque  autant  que  moi  l'affaire  vous  regarde,  noo 

Il  faut  (le  votre  part  faire  une  telle  garde, 

(jue  ce  galand  ne  j)uisse  en  aucune  façon  .  .  . 

GKORGKTTK 
Vous  nous  avez  tantôt  nn)ntré  notre  leçon. 

AkNOLPlIK 
Liais  à  ses  beaux  discours  gardez  bien  de  vous  rendre. 

ALAIN 

Oh  !  vraiment. 

GKORGKTTE  [1105 

Nous  savons  comme  il  faut  s'en  défendre. 

ARXOLPHH 

S'il  venoit  doucement:  «  Alain,  non  pauvre  cœur, 
Par  un  j)eu  de  secours  soulage  ma  langueur  » 

ALAIN 

Vous  êtes  un  sot 

ARNOLPHK 

(A  Gcorgctto) 

Bon.     «  Georgette,  ma  mignonne, 
Tu  me  parois  si  douce  et  si  bonne  personne.  » 


GKORGKTTE 


Vous  êtes  un  nigaud. 


'^  1,H'i'>  J-^  ÉCOÎ.i:   DES   FE MME^ 


71 


AKNni.i'ili: 

I  \    AI. lin» 

Hon.     «  (jiul  mal  trouws  lu  mo 

Dans  un  dessein  lu)nntMi'  et  tout  plein  de  vertu  ?  » 


ALAIN 


Vous  êtes  un  fripon. 


ARNOLI'IIi: 

lA    (iiurKitlr) 

Fort  bien.     «  Ma  mort  est  sûre, 
Si  tu  ne  prends  piti    il«  ^  j)eines  (|Ui'  j'en»'"-  •.  » 

«.ICI        j-pi- 
Vous  êtes  un  benêt',  un  in;     dent. 

A  k  ^        I  n 

I'"*>rt  bii'n. 
«  Je  ne  suis  pas  un  homme  n»ir  rien  pour  rien;   i     , 

Je  sais,  (juand  on  me  sert,  i        ardcr  la  mémoire; 
Cependant,  par  avaiue.  .Mai:       oilà  pour  boire; 
Et  voilà  pour  t'avoir,  (ieorji.  i       un    '>tilIon:  ^ 

(Ils  tendent  tous  deux  l;i  niai  'rinî m  l'.i -jîcnt) 

Ce  n'est  de  mes  bienfaits  ((u'un    ^  l'i  li:niiiIlon. 

Toute  la  courtoisie  enfin  dont  je  ,,jo 

C'est  que  je  puisse  voir  votre  belK 


A  d'autres,  i 


GKOKCiKTTK,  le  i)()us 


ARNOLPHi: 


Bon  cela. 
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U 


V 


'  Al, MX.  I(    i)oussant 

Hors  (Tic:. 

V  ARNOLrni: 

Bon. 

(;r.()k(;i;TTr.,  lo  poussant 

ARNOLPIIK 
Bon.     Holà  !  c'est  assez. 


Miiis  tôt. 


(ii:()R(;i:TTK 

Fais-je  i)as  comme  il  faut  ? 

ALAIN 
Est-ce  (le  la  façon  que  vous  voulez  l'inteUv.  e? 

ARNOLPHK 

Oui,    fort   bien,   hors   l'arj^'ent,   qu'il   ne   falloit  pas 
I)ren(lre.  1125 

(IKORC.KTTK 
Nous  ne  nous  sommes  pas  souvenus  de  ce  point. 

ALAIN 

Voulez-vous  iju'à  l'instant  nous  recommencions? 


ARNOLrHK 
Sufiit.    Rentrez  tous  deux. 


Point: 


ALAIN 

Vous  n'avez  rien  qu'à  "'re. 


ixou-,  DKs  F^.^^\I^^^ 


7.^ 


AKNOI.IMIi: 
Non,  vous  (lis-ji>;  rontri-/.  |)ui>(|ia'  je  U-  (K>iri'. 
Je  vous  laisse  l'argent.     Aile/:  je    ous  rejnitis. 
Avez  bien  l'œil  à  tout,  et  seconde'/,  mes  soins. 


1130 


SI  iAi:  V 

Aknolphe 
Je  veux,  pour  espion  qui  soit  d'exacte  vue, 
Prendre  le  savetier  du  coin  de  notre  rue. 
Dans  la  maison  toujours  je  prétends  la  tenir, 
Y  faire  1.M)nne  garde,    t  surtout  en  bannir  1135 

Vendeuses  de  ruban,  i)erruciuièr(S.  coilïeus<'s. 
Faiseuses  de  mouchoirs,  gantières.      .endeuses, 
Tous  ces  gens  qui  sous  main  tnu  ..■''ent  chaque  jour 
A  faire  réussir  les  mystères  d'au    ur. 
Entln  j'ai  vu  le  monde  et  j'en  sais  les  fiLoses.  1140 

Il  faudra  que  mon  homme  ait  de  grandes  adresses 
Si  message  ou  poulet  de  sa  part  peut  entrer. 


SCÈNE   VI 

Horace,  Arnolpiie 

HORACK 

La  place  m'est  heureuse  à  vous  y  rencontrer. 
Je  viens  de  l'échapper  bien  belle,  je  vous  jure. 
Au  sortir  d'avec  vous,  sans  prévoir  l'aventure, 
Seule  dans  son  balcon  j'ai  vu  paroître  Agnès, 


^jr^s-  -^/ 


'r^: 


f- 
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Qui  des  arbres  prochains  prenoit  un  peu  le  frais. 

Après  m'avoir  fait  signe,  elle  a  su  faire  en  sorte, 

Descendant  au  jardin,  de  m'en  ouvrir  la  porte; 

Mais  à  peine  tous  deux  dans  sa  chambre  étions-nous,.  150 

QuV'lle  a  sur  les  degrés  entendu  son  jaloux; 

Kt  tout  ce  qu'elle  a  pu  dans  un  tel  accessoire, 

C'est  de  me  renfermer  dans  une  grande  armoire. 

Il  est  entré  d'abord:  je  ne  le  voyois  pas. 

Mais  je  l'oyois  marcher,  sans  rien  dire,  à  grands  i)as,  1155 

Poussant  de  temps  en  temps  des  soupirs  i)itoyables. 

Et  donnant  quelquefois  de  grands  coui)s  sur  les  tables, 

Frappant  un  i)etit  chien  qui  pour  lui  s'émouvoit,! 

Et  jetant  brusquement  les  hardes  qu'il  trouvoit; 

Il  a  même  cassé,  d'une  main  mutinée, 

Des  vases  dont  l.i  belle  ornoit  sa  cheminée; 

Et  sans  doute  il  faut  bien  qu'à  ce  becque  cornu  > 

Du  trait  qu'elle  a  joué  quelque  jour  soit  \enu. 

Enfin,  après  cent  tours,  ayant  de  la  manière 

Sur  ce  (jui  n'en  iK'utVais  déchargé  sa  colère,  î> 

IMon  jaloux  inquiet,  sans  dire  son  ennui, 

Est  sorti  de  la  chambre,  et  moi  de  mon  étui. 

Nous  n'avons  point  voulu,  de  peur  du  personnage, 

Risquer  à  nous  tenir  ensemble  davantage: 

C'étoit  trop  hasarder;  mais  je  dois,  cette  nuit, 

Dans  sa  chambre  un  peu  tard  m'introduire  sans  bruit. 

En  toussant  par  trois  fois  je  me  ferai  connoitre; 

Et  je  dois  au  signal  voir  ouvrir  la  fenêtre. 

Dont,  avec  une  échelle,  et  secondé  d'Agnès, 

Mon  amour  tâchera  de  me  gagner  l'accès.  '  1175 
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Comme  à  mon  seul  ami.  je  veux  bien  vous  l'apprendre: 

L'allégresse  du  c(vur  s'augmente  à  la  répandre; 

Kt,  goûlât-on  eent  fois  un  bonheur  trop  partait. 

On  n'en  est  pas  content,  si  ([uelqu'un  ne  le  sait. 

Vous  prendrez  part,  je  pense,  à  l'heur  de  mes  affaires.  1  i.'^o 

Adieu.     Je  vais  songer  aux  choses  nécessaires. 


scKxi:  vu 

Arnolphk 
Quoi  ?  l'astre  qui  s'obstine  à  me  désespérer 
Ne  me  donnera  pas  le  temps  de  respirer  ? 
Coup  sur  cou{)  je  verrai,  par  leur  intelligence, 
De  mes  soins  vigilants  confondre  la  i)rudence? 
Et  je  serai  la  dupe,  en  ma  maturité. 
D'une  jeune  innocente  et  d'un  jeune  éventé  ?  J'^'^a  I".  ^ 
En  sage  philosophe  on  m'a  vu,  vingt  années,       jt^)U- 
Contem{)ler  des  maris  les  tristes  destinées. 
Et  m'instruire  avec  soin  de  tous  les  accidents 
Qui  font  dans  le  malheur  tomber  les  plus  j)rudents; 
Des  disgrâces  d'autrui  profitant  dans  mon  âme. 
J'ai  cherché  les  moyens,  voulant  prendre  une  femme, 
De  pouvoir  garantir  mon  front  de  tous  affronts, 
Et  le  tirer  de  pair  d'avec  les  autres  fronts.  3  1195 

Pour  ce  noble  dessein,  j'ai  cru  mettre  en  jiratique 
Tout  ce  que  ])eut  trouver  l'humaine  politicjue;  4 
Et  comme  si  du  sort  il  étoit  arrêté 
Que  nul  homme  ici-bas  n'en  seroit  exem])té, 
Après  l'expérience  et  toutes  les  lumières  r 


1190 
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Que  j'ai  pu  m 'acquérir  sur  de  telles  matières, 

Après  vinj^t  ans  et  plus  de  méditation 

Pour  me  conduire  en  tout  avec  précaution, 

T)e  tant  d'autres  maris  j'aurois  quitté  la  trace  ' 

Pour  me  trouver  ai)rès  dans  la  même  disgrâce  ?         1205 

Ah  !  bourreau  de  destin,  vous  en  aurez  menti. 

De  l'objet  qu'on  poursuit  je  suis  encor  nanti;X 

Si  son  c(eur  m'est  volé  i)ar  ce  blondin  funeste, 

J'empêcherai  du  moins  qu'on  s'empare  du  reste, 

Kt  cette  nuit,  qu'on  prend  pour  le  galand  exploit,     1210 

Ne  se  passera  })as  si  doucement  qu'on  croit. 

Ce  m'est  quelque  plaisir,  parmi  tant  de  tristesse. 

Que  l'on  me  donne  avis  du  piège  qu'on  me  dresse, 

Kt  que  cet  étourdi,  qui  veut  m'étre  fatal,  î 

Fasse  son  confident  de  son  propre  rival.  1215 

SCÈNE   VIII 
Chrysalde,  Arnolphe 

riIRVSALDE 

Hé  bien,  soupcrons-nous  avant  la  promenade? 

ARXOLPHE 
Non,  je  jeûne  ce  soir. 

CHRYSALDE 

D'où  vient  cette  boutade?   ** 

ARNOLPHE 
De  grâce,  excusez-moi:  j'ai  quelque  autre  embarras.  ^ 
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CHRYSALDi; 
Votre  hymen  résolu  ne  se  fira  t-il  pas? 

AKNOLl'HK 
C'est  trop  s'inquiéter  (ks  affaires  des  autres. 

CHKVSALDK 
Oh  !  oh  !  si  brusquement  !     Ouels  i  ha;,'rins  sont 

vôtres  ? 
Seroit-il  point,  compère,  à  votre  ;    s, ion 
Arrivé  quelque  peu  de  trihulation  ^ 
Je  le  jurerois  presque  à  voir  votre  visa^'e. 

ARNOLPHi: 
Quoi  qu'il  m'arrive,  au  moins  aurai-je  l'avantij^'e 
De  ne  pas  ressembler  à  de  certaines  j^ens 
Qui  soutirent  doucement  rai)pro(  he  des  palans. 

CIIKVSAEDi: 
C'est  un  étrange  fait,  (ju'avec  tant  de  lumières. 
Vous  vous  effarouchiez  toujours  sur  ces  matières. 
Qu'en  cela  vous  mettiez  le  souverain  bonheur, 
Et  ne  conceviez  point  au  monde  d'autre  honneur 
Être  avatc,  brutal,  fourbe,  méchant  et  lâche. 
N'est  rien,  à  votre  avis,  auprès  de  cette  tache; 
Et,  de  quelque  façon  qu'on  puisse  avoir  vécu, 
On  est  homme  d'honneur  quand  on  n'est  point  coc 
^A  le  bien  prendre  au  fond.^pourciuoi  voulez-vous 
Que  de  ce  cas  fortuit  dépende  notre  «gloire. 
Et  qu'une  âme  bien" née  ait  à  se  reprocher 
L'injustice  d'un  mal  qu'on  ne  peut  empêcher? 


1 :  20 
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Pourquoi  voulez-vous,  dis-jc,  en  prenant  une  femme.  1..40 

Qu'on  soit  (ii^me.  à  son  choix,  de  louani;e  ou  de  l)lâine, 

Kt  qu'on  s'aille  l'ormer  un  monstre  plein  d'effroi 

De  l'affront  que  nous  f:«it  soif  mancjuement  de  foi? 

^Mettez-vous  dans  l'esprit  qu'on  jK'ut  du  cocuage 

Se  faire  en  ^aland  homme  une  plus  douce  image,     1J45 

Que  des  coups  du  hasard  aucun  n'étant  garant, 

Cet  accident  de^soi  doit  être  indifférent, 

Kt  qu'enfin  tout  le  mal.  (|uoi  (juc  le  monde  glose,*^ 

N'est  que  dans  la  façon  de  recevoir  la  chose; 

Car,  pour  se  bien  conduire  en  ces  difficultés,  1250 

Il  y  faut,  comme  en  tout,  fuir  les  extrémités, 

X'imiter  pas  ces  gens  un  peu  trop  débonnaires 

Qui  tirent  vanité  de  ces  sortes  d'affaires. 

De  leurs  femmes  toujours  vont  citant  les  galans. 

En  font  partout  l'éloge.  etfi)rônent  leurs  talens,)t'     1255 

Témoignent  avec  eux  d'étroites  sympathies. 

Sont  de  tous  leurs  cadeaux,  de  toutes  leurs  parties, 

Kt  font  qu'avec  raison  les  gens  sont  étonnés 

De  voir  leur  hardiesse  à  montrer  là  leur  nez. 

Cv  procédé,  sans  doute,  est  tout  à  fait  blâmable;      1.^60 

Mais  l'autre  extrémité  n'est  pas  moins  condamnable. 

Si  je  n'approuve  pas  ces  amis  des  galans, 

Je  ne  suis  pas  aussi  pour  ces  gens  turbulens 

Dont  l'imprudent  chagrin,  (jui  tempête  et  qui  gronde, 

Attire  au  bruit  (ju'il  fait  les  yeux  de  tout  le  monde,  uos 

Et  qui,  par  cet  éclat,  semblent  ne  i)as  vouloir 

Qu'aucun  puisse  ignorer  ce  (ju'ils  peuvent  avoir. 

Entre  ces  deux'partis  il  en  est  un  honnête, 
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OùO^i'is  l'occasioi'^rhoninu'  prudrnt  s'arrrtc; 
Et  quand  on  le  sait  prendre,  on  n'a  point  à  rouj;ir    1.-70 
'^I)u  pis  dont  une  femme  axée  nous  i>uisse  agir. 
Quoi  (iu\)n  en  puisse  dire  enfin.  le^çmiKige 
Sous  des  traits  moins  affreux  aisément  s'envisage; 
Kt.  comme  je  vous  dis,  toute  i'hahileté 
Ne  va  qu'à  le  savoir  tourmr  du  bon  côté. 


12: 


.\R\()Lriii: 
Après  ce  ])eau  discours,  toute  la  confrérie^ 
Doit  un  remercîment  à  Votre  Seigneurie; 
Et  quiconque  voudra  vous  entendre  parler 
Montrera  de  la  joie  à  s'y  voir  enrôler. 

CHkVSALDK 
Je  ne  dis  pas  cela,  car  c'est  ce  (|ue  je  blâme;  uSo 

^lais,  comme  c'est  le  sort  (jui  nous  donne  une  femme, 
J      's  que  l'on  doit  faire  ainsi  qu'au  jeu  de  dés. 
Gu,  s'il  ne  vous  vient  pas  ce  (|ue  vous  demandez, 
Il  faut  jouer  d'adresse,  et  d'une  âme  réduite  '- 
Corriger  le  hasard  par  la  bonne  conduite.  i^s^ 

ARNOLPin: 
C'est-à-dire  dormir  et  manger  toujours  bien. 
Et  se  persuader  que  tout  cela  n'e>'  tien. 

CIIKVSAl.DK 
Vous  pensez  vous  moquer;  mais,  à  ne  vous  rien  feindre, 
Dans  le  monde  je  vois  cent  choses  ])lus  à  craindre 
Et  dont  je  me  fcrois  un  bien  plus  grand  malheur      i.'yo 
Que  de  cet  accident  (jui  vous  fait  tan*,  de  peur. 
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Tcnscz-vous  qu'à  choisir  de  deux  choses  prescrites, 

Je  n'aimasse  pas  mieux  être  ce  que  vous  dites, 

Que  de  me  voir  mari  de  ces' femmes  de  bien,    , 

Dont  la  mauvaise  humeur  fait  un  procès^^sur  rien,     1295 

Ces  dragons  de  vertu,  ces  honnêtes  diablesses, 

Se  retranchant  toujours  sur  leurs  sages  prouesses,  "V 

Qui.  pour  un  petit  tort  qu'elles  ne  nous  font  pas, 

Prennent  droit  de  traiter  les  gens  de  haut  en  bus,  ^ 

Et  veulent,  sur  le  piedHle  nous  être  fidèles. 

Que  nous  soyons  tenus  à  tout  endurer  d'elles? 

Encore  un  coup,  compère,  apprenez  qu'en  efïet 

Le  cocuage  n'est  que  ce  que  l'on  le  fait. 

Qu'on  i)eut  le  souhaiter  i)our  de  certaines  causes, 

Et  qu'il  a  ses  plaisirs  comme  les  autres  choses. 


1300 
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ARXOLI'IIK 
Si  vous  êtes  d'humeur  à  vous  en  contenter. 
Quant  à  moi.  ce  n'est  pas  la  mienne  d'en  tâter;  ^ 
Et  plutôt  que  subir  une  telle  aventure  .  .  . 

CHRVSALDK 
M(m  Dieu  \  ne  jurez  i)oint,  de  peur  d'être  parjure. 
Si  le  sort  l'a  réglé,  vos  soins  sont  superflus, 
Et  l'on  ne  premlra  pas  votre  avis  là-dessus. 


1310 


Moi,  je  serois  coj;u_? 


ARNOLPIIt: 


riIRVSALDE 

Vous  voilà  bien  malade  ! 
Mille  gens  le  sont  bien,  sans  vous  faire  bravade,  ^ 


•   cLnU- 

ÉCOI.K    DKS    FKMMKS 

Si 

Qui  (le  mine,  de  cœur,  de  l)iens,  el  de  iikiIm)!!, 

Ne  feroient  avec  vous  nulle  eomparaisun. 

1.U5 

Kt  moi.  je  n'en  voudrois  avi-c  ru  :  faire  aucune. 
Mais  cette  raillerie,  en  un  mol.  m'importune: 
Brisons  là.  s'il  vous  plait. 

rnRvs.\M)K 

Vous  êtt's  en  lourroux. 
Nous  en  saurons  la  cause.     Adieu.     Souveniv.  \(ius, 
Quoi  que  sur  ce  sujet  votre  honneur  vous  in>i)ire, 
Que  c'est  être  à  demi  ce  cjue  l'on  \  ient  de  dire. 
Que  de  vouloir  jurer  cju'on  ne  le  sera  pas. 

ARNOLPHK 
Moi.  je  le  jure  encore,  et  je  vais  de  ce  pas 
Contre  cet  accident  trouver  un  bon  remède,     cc   * 

s(  î:\K  IX 

Alain,  CtKOKc.KTrr..  Ai^noli'Hi: 

ARXOLIMIi: 
Mes  amis.  c'e>t  ici  que  j'implore  votre  aide.  i,5-\s 

Je  suis  édifié  de  votre  affection; 
Mais  il  faut  cju'elle  éclate  en  cette  occasii)n; 
Et  si  vous  m'y  servez  selon  ma  confiance, 
Vous  êtes  assurés  de  votre  rccompensi-. 
L'homme  que  vous  savez  (n'en  faites  point  de  bruit")  i^.io 
Veut,  comme  je  l'ai  su,  m'attraper  cette  nuit. 
Dans  la  chambre  d'Aiirnès  entrer  jiar  escalade;  / 
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Mais  il  lui  faut  nous  trois  dresser  une  embuscade. 

Je  veux  (|ue  vous  j)renie/  (  liatun  un  hon  bâton, 

Kt  quand  il  sera  près  du  dernier  échelon  ,335 

(Car  dans  le  temps  (ju'il  faut  j'ouv-'rai  la  fenêtre), 

Oiie  tous  deux,  à  l'envi,  vous  me  charj^'iez  ce  traîtr-, 

Mais  d'un  air  dont  son  dos  j^arde  le  souvenir, 

Mt  (|ui  lui  i>uisse  apjjrendre  à  n'y  plus  revenir: 

Sans  me  nommer  pourtant  en  aucune  manière, 

Xi  faire  aucun  semblant  que  je  serai  derrière. 

Aurez-vous  bien  l'esprit  de  servir  mon  courroux? 

AI.AIX 
S'il  ne  lient  (|u'à  frapper.  Monsieur,  tout  est  à  nous: 
\'()us  verre/,  (juand  je  bats,  si  j'y  vais  de  main  morte. 

(ir.ORCF'.TTK 
La  mienne,  (|uoi(|ue  aux  yeux  elle  n'est  pas  si  forte,  ,345 
1.  N'en  c|uitte  pas  sa  j)art  à  le  bien  étriller. 

AkXOMMIH 
Rentre/  donc;  et  s-irtout  gardez  de  babiller. 
Voilà  pour  le  proci'ain  une  leçon  utile; 
Et  si  tous  les  mari;  (|ui  sont  en  cette  ville 
De  leurs  femmes  ainsi  recevoient  le  galand,  1350 

Le  nombre  des  cocus  ne  seroit  pas  si  grand. 

riX    DU    QUATRIÈME    ACTE 


/><rtAr  t  àxMfX 


El'OLK    DKS    FKMMKS 


8i 


ACTK   V 

SCÈXK    rRKMIKRH 

Alaix,  CIf.okc.kttk.  Aknoi.i'Hi: 

ARNOLIMII. 

Traîtres,  qu'avcz-vous  fait  par  ci'ttt.'  violente? 

ALAIN 

Nous  vous  a\on>  rendu,  Monsieur,  obéissance. 

aunolphf: 
De  cette  excuse  en  vain  vous  voulez  vous  armer: 
L'ordre  étoit  de  le  battre,  et  non  de  l'assommer;  '     H55 
Et  c'étoit  sur  le  dos,  et  non  pas  sur  la  tête. 
Que  j'avois  commandé  qu'on  fit  choir  la  temj^éte. 
Ciel  !  dans  quel  accident  me  jette  ici  le  sort  1 
Et  que  puis-je  résoudre  à  voir  cet  homme  mort  ? 
Rentrez  dans  la  maison,  et  gardez  de  rien  dire  1  ^r.o 

De  cet  ordre  innocent  que  j'ai  pu  vous  prc  -.crire. 
Le  jour  s'en  va  paroître,  et  je  vais  consulter 
Comment  dans  ce  malheur  je  me  ('  )is  comporter. 
Hélas  !  que  deviendrai-je  ?  et  que  dira  le  père, 
Lorsque  inopinément  il  saura  cette  affaire  ?  13(5 


SCÈNE   II 

Horace,  Arxolpiie 

HORACE 
Il  faut  que  j'aille  un  peu  reconnoitrc  qui  c'est. 
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AKNOI.I'Hi; 

Kût-on  Jamais  prt'vu  .  .  .  Oui  va  là.  s'il  vous  piail  ? 

HORACK 
C'est  VOUS,  Seigneur  Arnolphe  ? 

ARXOLI'HI.; 

<)ui.     Mais  vous?  .  . 

IIDKACi: 

„        ,  ("est  Horac". 

Je  m  en  allois  che/  vous,  vous  prier  d'une  ^'râce. 
Vous  sortez  l)ien  matin  ! 


ARXOM'IIi:,  l.as 

Huelle  confusion  ! 
Est-ce  un  enchantement  ?  est-ce  une  illusion  ? 

IH)kAC-K 
J'étois.  à  (lire  vrai,  dans  une  grande  peine, 
Kt  je  bénis  du  Ciel  la  honte  souveraine 
Qui  fait  qu'à  point  nommé  je  vous  rencontre  ainsi. 
Je  viens  vous  avertir  (|ue  tout  a  réussi, 
Et  même  beaucoup  i)lus  que  je  n'eusse' osé  dire, 
Et  par  u.i  incident  qui  devoit  tout  détruire. 
Je  ne  sais  i)oinl  par  où  l'on  a  pu  soupçonner 
Cette  assignation  qu'on  m'avoit  su  donner; 
Mais,  étant  sur  le  poim  d'atteindre  à  la  fenêtre, 
J'ai,  contre  mon  espoir,  vu  quelcjucs  gens  paroître, 
Qui,  sur  moi  brusquement  levant  chacun  le  bras,   ' 
M'ont  fait  manquer  le  pied  et  tomber  juscju'en  bas, 
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Kt  iiKi  chute,  aux  (It'jR'ns  dr  (iuil(|ur  n  issure, 

Do  vinj^t  coups  de  l)ât()n  tua  sauvé  l'a  re.  i 

Ces  j^ens-là,  dont  étoit,  je  i)eii>e,  moi 

Ont  imputé  ma  chute  à  relï«)rt  de  Uni  ,»; 

Kl,  comme  hi  douleur,  un  a>.se/.  lt»ii^  i         e, 

M'a  fait  sans  remuer  demeurer  sur  la        n-, 

Ils  ont  cru  tout  de  bon  (|u'ils  m'aNui.  n.     ,; , 

Et  chacun  d'eux  s'en  est  aussitôt  ala 

J'entendois  tout  leur  bruit  dans  le  1  li  .  • 

L'un  l'autre  ils  s'accusoient  de  cetl<      iol 

Et  sans  lumière  aucune,  en  (luerel      il  K- 

Sont  venus  doucement  tâter  si  j'éi-is  nu  ,,^5 

Je  vous  laisse  à  penser  si.  dans  la  nuit  ob 

J'ai  d'un  vrai  trépassé  su  tenir  la  h^ure. 

Ils  se  sont  retirés  avec  beaucoup  d'effroi; 

Et  comme  je  songeois  à  me  retirer,  moi, 

De  cette  feinte  mort  la  jeune  Agnès  émue  1  i^o 

Avec  empressement  est  devers  moi  \enue; 

Car  les  discours  qu'entre  eux  ces  gens  avoieut  tenus 

Jusques  à  son  oreille  étoient  d'abord  venus. 

Et  pendant  tout  ce  trouble  étant  moins  observée, 

Du  logis  aisément  elle  s'étoit  sauvée;  1405 

^Mais  me  trouvant  sans  mal,  elle  a  fait  éclater 

Un  transport  difficile  à  bien  représenter. 

Que  vous  dirai-je?     Enfin  cette  aimable  personne 

A  suivi  les  conseils  que  son  amour  lui  donne, 

N'a  plus  voulu  songer  à  retourner  the/.  soi,  1410 

Et  de  tout  son  destin  s'est  commise  à  ma  foi. 

Considérez  un  peu,  par  ce  trait  d'innocence, 
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OÙ  l'expose  (l'un  fou  la  haute  impertinence, 

Kt  (juels  fâcheux  périls  elle  pourroit  courir, 

Si  j'c-tois  maintenant  homme  à  la  moins  chérir. 

Mais  d'un  trop  j)ur  amour  mon  âme  est  embrasée 

J'aimerois  mieux  mourir  que  l'avc.ir  abusée; 

Je  lui  vois  (les  appas  diurnes  d'un  autre  sort, 

Kt  rien  ne  m'en  sauroit  séparer  (jue  la  mort. 

Je  prévois  là-dessus  l'emportement  d'un  père; 

Afais  nous  i)ren(lrons  le  temps  d'apaiser  .sa  colère. 

A  des  charmes  si  doux  je  me  laisse  emporter, 

Kt  dans  la  vie  enfin  il  se  faut  contenter. 

Ce  (jue  je  veux  de  vous,  sous  un  secret  fidèle, 

("est  (lue  je  puisse  mettre  en  vos  mains  cette  belle,  14^5 

Que  dans  votre  maison,  en  faveur  de  mes  feux.  I 

Vous  ]ui  donniez  retraite  au  moins  un  j;,ur  ou  deux. 

Outre  (ju'aux  yeux  du  monde  il  faut  cacher  sa  fuite. 

Kt  qu'on  en  pourra  faire  une  exacte  poursuite. 

Vous  sa\  ez  qu'une  fille  aussi  de  sa  fai,-on 

Donne  avec  un  jeune  homme  un  étrange  soupçon; 

Kt  comme  c  est  à  vous,  sûr  de  votre  prudence, 

Que  j'ai  fait  de  mes  feux  entière  confidence. 

C'est  à  vous  seul  aussi,  comme  ami  généreux, 

Que  je  puis  confier  ce  dép()t  amoureux,  t 


1430 


1435 


ARNOLPIIK 
Je  suis,  n'en  doutez  point,  tout  à  votre  service. 


HORACE 
Vous  voulez  bien  me  rendre  un  si  charmant  office  ?    v 
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TrC'S-volonti-  uis  diN-jc;  tt  je  nu-  sin>  ra\ir 

Df  icttc  i«i\     .on  (|Uc  j".ii  (le  \(ui>  xTvir, 
Ji-  n-nds  Krâti's  au  Cii-l  di-  d-  <|iril  im-  rciuoir, 
Kt  n'ai  jamais  rii-n  fait  a\r(   ^i  ^'ramlc  jnic. 

il()k\(  i; 
Que  jf  suis  roU'Vahk-  à  toutis  v»»  liontr-s  ! 
J'avois  <k'  votre  part  craint  dis  dilluultrs; 
Mais  vous  êtes  du  monde,  et  dans  votre  sagesse 
Vous  sav^A'XiUser  ie_  feu  de  la  jeunesse.       •<-••    , 
Un  de  mes  gens  la  garde  au  ( oin  de  ee  délour.  ' 

AKNoi.lMir. 
Mais  eommeni  ferons-nous?  ear  il  fait  un  i)eu  jour: 
Si  je  la  prends  iii.  Ton  me  verra  i)eut  êtri'; 
I'!t  s'il  faut  (jue  elie/  moi  vous  veniez  à  i)aroitre,  r 
Des  valets  eauseront.      Pour  jouer  au  i)lu>  sûr, 
Il  faut  me  r.:mener  dans  un  lieu  plus  ohsi  ur. 
Mon  allé    e,  ;  cw,^,  ■,-.|e,  et  je  l'y  vais  attendre. 

HoKAii: 

iti,  Hï  <ii   il  est  fort  bon  de  prendre. 

*  î"er.!'    ;ue  vous  la  mettre  en  main, 

•  •  -"  A  !.t.ije  ret«)urne  soudain. 
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Ce  sont  {    ' 
Pt)ur  moi.  _,      ! 
Et  chez  moij(^  ^ 


1455 


.XRNOLI'Hi:,  seul 
Ah  !  fortune,  ce  trait  d'aventure  j)roj)ice 
Répare  tous  les  maux  (jue  m'a  faits  ton  caprice  ! 

(Il  s'enveloppe  le  ne/,  de  son  :.ianleau> 
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SCÈNE   III 
Agnès,  Arnolpiie.  Horace 

HORACIC 
Ne  soyez  poînt  en  peine  où  je  vais  vous  mener: 
("est  un  logement  sûr  (jue  je  vous  fais  donner. 
Vous  loger  avec  moi,  ce  seroit  tout  détruire:  1460 

Entrez  dans  eette  porte  et  laissez-vous  conduire. 
(Arn<)Ii)he  lui  prend  l;i  muin  sans  qu'elle  le  reconnoisse) 

AGNÈS, 
Pourquoi  me  ciuittcz-vous  ? 

HORACE 

Chère  Agnes,  il  le  faut. 

AGNÈS 
Songez  donc,  je  vous  prie,  à  revenir  bientôt. 

HORACE 
J'en  suis  assez  pressé  par  ma  flamme  amoureuse. 

AGNÈS 

Quand  je  ne  vous  vois  point,  je  ne  suis  point  joyeuse.  1465 

HORACE 
Hors  de  voire  présence,  on  me  voit  triste  aussi. 

AGNÈS 
Hélas  !  s'il  étoit  vrai,  vous  resteriez  ici. 

HORACE 

Quoi  ?  vous  i)ourriez  douter  de  mon  amour  extrême! 
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ACINÈS 

Non,  \  ous  ne  m'aimez  pas  autant  ([ue  je  vous  aime. 

(Arnolplic  la  lire) 

Ah  !  l'on  me  tire  trop. 

HORACE 
C'est  qu'il  est  dangereux,         1470 
Chère  Agnès,  qu'en  ce  lieu  nous  soyons  vus  tous  deu.x; 
Et  le  parfait  ami  de  qui  la  main  vous  ])resse 
Suit  le  zèle  prudent  qui  pour  nous  l'intéresse. 

AGNÈS 
Mais  suivre  un  inconnu  que  .  .  . 

HORACE 

N'appréhendez  rien: 
Entre  de  telles  mains  vous  ne  serez  (jue  bien.  1475 

AGNÈS 
Je  me  trouverois  mieux  entre  celles  d'Horace. 

HORACE 
Et  j'aurois  .  .  . 

AGNÈS    à  celui  (iiii  la  lient 
Attendez. 

HORACE 

Adieu  :  le  jour  me  chasse. 

AGNÈS 

Quand  vous  verrai-je  donc  ? 
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IIOKACIO 

Jiientôt,  assurément. 

AGNÈS 
Que  Je  vais  m'ennuycr  jusques  à  ce  moment  ! 

IIORACi: 
Grâce  au  Ciel,  mon  bonheur  n'est  plus  en  concur- 

Et  je  puis  maintenant  dormir  en  assurance. 

SCÈXK    IV 
Arnolpiie,  Agnès 

ARXOLIMIi:,  le  nez  dans  son  manteau 
Venez,  ce  n'est  pas  là  que  je  vous  logerai, 
Et  votre  gîte  ailleurs  est  par  moi  i)réi)aré: 
Je  j)rétemls  en  lieu  sûr  mettre  votre  personne. 
IVIe  connoissez-vous  ? 

AGNES,  le  reconnoissant 
Hay  : 

ARNOLI'IIi: 

Mon  visage,  friponne,        1485 
Dans  cette  occasion  rend  vos  sens  effrayés, 
Et  c'est  à  contre-(  (l'ur  qu'ici  vous  me  voyez. 
Je  trouble  en  ses  projets  l'amour  qui  vous  possède. 
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(Af^iiis  rfj^.iidi'  si  (lie  ne  \tira  point   lluraii) 

X'ap[)cle/.  [)oint  des  yeux  li-  i^aland  à  \i)tri'  uidc: 

Il  est  trop  éloigné  ^ntur  vous  donner  secours.  14^0 

Ah  I  ah  !  si  jeune  encor,  vous  joue/  de  ces  tours! 

\'otre  simplicité,  ([ui  seni])le  sans  iKireille, 

Demande  si  Ton  fait  les  enfants  par  l'oreille; 

Et  \()us  savez  donner  des  rende/- vous  la  nuit, 

Et  pour  suivre  un  galand  vous  évader  sans  Ijruit  1     1405 

Tudieu  !  comme  a\ec  lui  votre  langue  cajole  !  '' 

11  faut  cju'on  vous  ait  mise  à  ([uehiuo  bonne  école. 

Qui  diantre  tout  d'un  coup  vous  en  a  tant  ai)pris? 

\'t)us  ne  craigne/  donc  plus  de  trouver  des  esprits  ?  i. 

I^t  ce  galand.  la  nuit,  vous  a  donc  enhardie?  1500 

Ah  1  Cii^mne,  en  venir  à  cette  periulie  I 

Malgré  tous  mes  bienfaits  former  un  tel  dessein  ! 

l'etit  seri)ent  (jue  j"ai  réc  hauffé  tlans  mon  sein. 

Et  c^ui,  dès  (ju'il  se  sciil.  j>ar  une  humeur  ingrate, 

Cherche  à  faire  du  mal  à  celui  (jui  le  tlatte  I  1503 

.\C.NKS 
rourcjuoi  me  crie/vous  ? 

.\RN()I.IMIi: 

J'ai  grand  tort  en  effet  1 

.\(;\KS 
Je  n'entends  point  de  mal  dans  tout  ce  (jue  j'ai  fait. 

ARXOLi'ni; 
Suivre  un  galand  n'est  pas  une  action  infâme  ? 


95 


ECOLE   DES   FEMMES 


ACiNÈS 

("est  un  homme  (|iii  dit  (lu'il  me  veut  pour  su  femme: 
J';ii  suivi  vos  levons,  et  vous  m'avez  i)réché  1510 

Qu'il  se  faut  marier  i)our  ôter  k-  péché. 

Ak.XOl.I'IIK 
()ui.    Mais  pour  femme,  moi  je  jjrétendois  vous  prendre; 
Et  je  vous  l'uvois  fait,  me  semble,  assez  entendre. 

AClXf-S 

Oui.     Afais,  à  vous  parler  franchement  entre  nous, 
Il  est  i)lus  pour  cela  selon  mon  goût  que  vous, 
('hez  vous  le  mariage  est  fâcheux  i:L;iéiiibJv, 
Et  vos  discours  en  finit  une  image  terrible; 
Mais,  las  .'  il  le  fait,  hu',  si  rempli  de  jjlaisirs, 
Que  de  se  marier  il  donne  des  désirs. 

Akxoij'in; 
Ah  !  c'est  que  vous  l'aimez,  traîtresse  ! 

A(;nks 


1515 


Et  vous  a^ iz  h 


Oui,  je  l'aime.   1520 
ARXOLi'iir; 
'  de  le  dire  T;  moi-même  ! 
A(;\Ès 
Et  pourquoi,  s'il  est  vrai,  ne  le  dirois-je  pas? 

ARXOLi'iiK 
Le  <leviez-vous  aimer,  imiiertinente  ? 
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Hélas  : 
I"'st-cc  que  j'en  puis  mais?     Lui  seul  in  ist  la  causi-; 
Et  je  n'y  sonj^cois  pas  lor.-ijui  se  fit  la  i  lu)>e.  15:5 

ARNOl.IMll. 
Mais  il  falloit  chasser  cet  amoureux  désir. 

ac;nî:s 
Le  moyen  de  chasser  ce  (jui  fait  du  plaisir? 

ARXOU'Ili: 
Et  ne  savie/,-vt)Us  pas  (\uv  t'étoit  nu-  déplaire? 

ACINKS 
^loi  ?  point  du  tout.     (Juel  mal  cela  nous  peut-il  faire? 

ARxoi.i'in: 
Il  est  vrai,  j'ai  sujet  tl'en  être  réjoui.  15,^0 

Vous  ne  m'aimez  donc  pas,  à  ce  compte  ? 

A(;Nf:s 

\'ous  ? 

AKNOIJ'lIi: 

Oui. 

AtJ.NÈS 

Hélas  •  non.  -^  ^O:. .  / 

arnolphî: 
Comment,  non  ! 

Ai;\f:s 

Voulez,  vous  que  je  mente? 


ji||«jiljiy jugiMj...  vmjAVÊki     .-  <jjJll..lJm<M'-    iL\  L-Jt-.IIB.»JJL» JJ. ^iU.'ë.-'t^JiiKiA.-ILm:'^^ 
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AKXuLrin; 
Pourquoi  ne  muinicr  i)as.  Madanu-  l'inipudcntc  ? 

A(;xf;s 
Mon  Dieu,  ce  n'est  i)as  moi  (|ue  vous  (lev(</  l)lânier: 
Oue  ne  vous  êtes-vous,  comme  lui,  fait  aimer?  15^5 

Je  ne  vous  en  ai  i)as  empêché,  (jue  je  pense. 

AKXOLi'Hi: 
Je  m  y  suis  efforcé  de  toute  ma  i)uissance; 
Mais  les  soins  que  j'ai  pris,  je  les  ai  perdus  tous. 

A(;\KS 
Waiment,  il  en  sait  donc  là-dessus  i)lus  (jue  vous; 
Car  à  se  faire  aimer  il  n'a  point  eu  de  peine.  1540 

AKNOM'in-: 
\'oyez  comme  raisonne  et  réj)ond  la  vilaine  1 
Peste  :  une  précieuse  en  diroit-elle  plus? 
Ah  :  je  l'ai  mal  connue;  ou,  ma  foi  !  là-dessus 
Une  sotte  en  sait  i)lus  (|ue  le  plus  hal)ile  homme. 
Puis(iu'en  raisonnement  votre  esprit  se  consomme,   1545 
La  belle  raisonneuse,  est-ce  qu'un  si  lon,<(  temi)s 
Je  vous  aurai  pour  lui  nourrie  à  mes  dépens? 

AGNÈS 
Non.     II  vous  rendra  tout  jusques  au  dernier  double.' 

ARXniJ'IIK 
I-dle  a  de  certains  mots  où  mon  dépit  redouble. 
Me  rendra  t-il,  cocjuine,  avec  tout  son  pouvoir,       1550 
Les  obligati()n^:  (jue  vous  i)ouvez  m',avoir? 
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A(;ni:s 
Je  ne  vous  en  ai  pus  (raus>i  urandes  (|u'on  j.eiise. 

AKNoi.l'Ill. 
N'est-ce  rien  que  ks  soins  d'élever  votre  enfance? 

A(;Nf:s 
Vous  avez  là  dedans  bien  opéré  vrainienl. 
Et  rn'ave/.  fait  en  tout  instruire  joliment  !  1555 

Croit-on  que  je  me  tiatte,  et  ([u'enfin.  dan>  ma  tête. 
Je  ne  juge  pas  bien  (jue  je  suis  une  bête  ? 
!Moi-même,  j'en  ai  honte;  et,  dans  l'âge  où  je  suis, 
Je  ne  veux  plus  passer  j>our  s(ttte,  si  je  puis. 

AKNoi.i'iii: 
\'ous  fuyez  l'ignorance,  et  voulez,  (juoi  ([u'il  coûte,    1500 
Apprendre  du  blondin  CiueUiue  chose  ? 

Sans  doute. 
Cist  de  lui  que  je  sais  ce  qu.e  je  puis  savoir: 
Et  beaucoup  plus  qu'à  vous  je  pense  lui  devoir. 

ARXOLI'Ili: 
Je  ne  sais  qui  me  tient  ([u'avec  une  gourmade  ' 
;Ma  main  de  ce  discours  ne  venge  la  bravade.  i^f^^s 

J'enrage  quand  je  vois  sa  pi([uante  froideur, 
Et  ciuelques  coups  de  poing  satisferoient  mon  cd'ur. 

AGNKS 

Hclas  !  vous  le  pouvez,  si  cela  peut  vous  plaire. 


a 


'Kffi,^ 
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ARNOLl'HK 

Ce  mot  et  ce  regard  désarme  ma  colère, 

Et  produit  un  retour  de  tendresse  et  de  cœur,  ,570 

Qui  de  son  action  m'elTace  la  noirceur. 

Chose  étrange  d'aimer,  et  que  pour  ces  traîtresses 

Les  hommes  soient  sujets  à  de  telles  foiblesses  ! 

Tout  le  monde  connoît  leur  imperfection: 

Ce  n'est  qu'extravagance  et  qu'indiscrétion; 

Leur  esprit  est  méchant,  et  leur  âme  fragile; 

Il  n'est  rien  de  plus  foihie  el  de  i)Ius  imbécile, 

Rien  de  plus  infidèle:  et  malgré  tout  cela, 

Dans  le  monde  on  fait  tout  pour  ces  aniniaux-là. 

Hé  bien  !  faisons  la  paix.     \'a,  pcûlc  traîtresse,         1580 

Je  te  pardonne  tout  et  te  rends  ma  tendresse. 

Considère  par  là  l'amour  que  j'ai  pour  toi, 

Et  me  voyant  si  bon,  en  revanche  aime-moi. 

AG\f-:s 
Du  meilleur  de  mon  cœur  je  voudrois  vous  complaire: 
Que  me  coûteroit-il,  si  je  le  pouvois  faire  ?  ,585 

ARXOLI'IIi: 

Mon  pauATe  petit  bec,  tu  le  peux,  si  tu  veux. 

(Il  fuit  un  soupir)  X  Au  #v«  ">  /  ■    li 

î^coute  seulement  ce  soupir  amoureux, 
Vois  ce  regard  mourant,  contemple  ma  personne, 
Et  quitte  ce  morveux  et  l'amour  qu'il  te  donne.  ' 
C'est  quelque  soït  qu'il  faut  qu'il  ait  jeté  sur  toi,     1590 
Et  tu  seras  cent  fois  i)lus  heureuse  avec  moi. 
Ta  forte  passion  est  d'être  brave  et  leste:   A 


'i%P  fj^'^  /f**^  *'*^  ^  iuhjiJ:  icAi^c 
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Tu  le  seras  toujours,  va,  je  te  k-  i)rote>lc;  ' 

Sans  cesse,  nuit  et  jour,  je  te  earesherai,  \ 

Je  te  bouchonnfeii.  l)aiï?erai,  manj,'erai; 

Tout  comme  tu  voudras,  tu  jjourras  te  eonduire: 

Je  ne  m'explique  point,  et  cela,  c'est  tout  dire 

(A  iKirt) 

Jusqu'où  la  passion  peut-elle  faire  aller  ! 

Enfin  à  nion  amour  rica  ne  peut  s'égajer: 

Quelle  preuve  veux-tu  (jue  je  t'cii  donne,  ini^rate  ?     k.oo 

Me  veux-tu  voir  pleurer?     Veux-tu  (jue  je  me  batte? 

Veux-tu  (jue  je  m'arrache  un  côté  de  cheveux  ?  W 

Veux-tu  que  je  me  tue?     Oui,  dis  si  tu  le  veux: 

Je  suis  tout  prêt,  cruelle,  à  te  prouver  ma  Ihinime.   ' 

■h 
ACXLS 

Tenez,  tous  vos  discours  ne  me  touchent  i)()iiit  lànie:  loo.î 

Horace  avec  deux  mots  en  feroit  plus  ([^ue  vous. 

ARNOLI'HK 
Ah  !  c'est  trop  me  braver,  troj)  pousser  mon  courroux. 
Je  suivrai  mon  dessein,  bête  troj,      (locile. 
Et  vous  dénicherez  à  l'instant  de  la  ville. 
Vous  rebutez  mes  vœux  et  me  mettez  à  bout;  4        loio 

a" 

Mais  un  cul  de  couvent  me  vengera  de  tout. 


Jbr- 


SCENE   V 

Alaim,  Arxolphe 

ALAIN' 

Je  ne  sais  ce  que  c'est.  Monsieur,  mais  il  me  semble 
Qu'Agnès  et  le  coqjs  mort  s'en  sont  allés  ensemble. 


A 


/ 
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ARNOUMIi; 

La  voici.      Dans  ni;i  <  hainhn-  alK/  me  l;i  iiidirr: 
Ce  ne  srra  i)as  là  (ju'il  la  vinidra  dv.nhcr; 
Lt  puis  l'est  M-uK;iu'iit  pour  une  (kinic-licuri': 
je  vais,  pour  lui  «Ioiiikt  uiu-  sûn-  ik'iiu'ure. 
'IVouvtT  une  voilure.      KntVrmcz-vous  des  mieux, 
Va  surtout  i^ankv.  vous  de  la  (|uill.T  des  yeu.\. 
Peut-être  (jue  son  âme.  étant  dépaysée,  h 
V  urra  de  cet  amour  être  désabu.sée. 


I  f  1 1  i 


lÔJO 


Aknoi.i'iii:,   II(ik\(|.: 

Ali  :  je  viens  vous  trouver,  accablé  de  douleur. 

Le  Ciel.  Seij^neur  .\rnoli)lu-.  a  conclu  mon  malheur; 

l-:t  i)ar  un  trait  fatal  d'une  injustice  extrême, 

On  me  veut  arracher  de  la  beauté  que  j'aime.  u,,-, 

Pour  arriver  ici  mon  péri>  a  [)ris  le  frais:  i 

J'ai  trouvé  f)u'il  mettoit  i)ied  à  terre  ici  près; 

Va  la  cause.  e,i  un  mot.  d'une  telle  venue. 

Oui,  comme  je  disois.  ne  m'étoil  pas  connue, 

T'est  qu'il  m'.i  mari     vins  m'en  récrire  rien,  w-  jôjo 

Kt  qu'il  \  ient  en  ces  lieux  célébrer  ce  lien. 

ju.L,av.  en  i)renant  part  à  mon  inc|uiétude. 

S'il  pouvoit  m 'arriver  un  contre' temps  plus  rude. 

C\'t  Knri(|ue.  dont  hier  je  m'inforniois  à  vous,  1* 

Cause  tout  le  malheur  dont  je  ressens  les  coups;       1635 


.Un^ 


ÙU4tt 
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Il  vient  avec  mon  père  achever  ma  ruine. 

Kl  c'est  sa  fille  uni(|ue  à  (lui  l'on  me  destine. 

J'ai,  (lès  leurs  premiers  mots.  \ni\>.(-  m"é\.inouir; 

I''.t  d'ahoni,  sans  vouloir  pIu>^  loii<^temp>  les  ouïr. 

Mon  père  ayant  i)arlé  île  nous  rendre  \i>ite.  e^o 

L'esprit  plein  de  frayeur  je  l'ai  devancé  vite. 

De  grâce,  gardez-vous  de  lui  rien  découvrir 

De  mon  engagement  (jui  le  i)ourroit  aigrir; 

Kt  tâche/,  comme  en  vous  i!  prend  grandi-  créance,' 

De  le  dissuader  de  cette  autre  alliance.  i(.4s 

ARNOLlMIi; 
()ui-da. 

IIDRACr. 

Conseille/  lui  de  différer  un  [>eu, 
Et  rende/,  en  ami.  ce  service  à  mon  feu. 


Je  n'y  niani^ueraijxis. 


.VRNOLPIIi: 

HORACK 
C'est  en  vous  ([ue  j'espère. 


ARNOLIMIi: 
Fortjjien. 

IIORACK 

Et  je  vous  tiens  mon  véritable  père. 
Dites-lui  (lue  mon  âge  .  .  .  Ah  !  je  le  vois  \enir: 
Écoutez  les  raisons  que  je  vous  j)uis  fournir. 
(Ils  demeurent  en  un  coin  du  théâtre) 


lil^O 
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s('f:\i:  VII 

IvNKi«>i  K.  Oronti:,  CuKYSAi.ni:.  Horace,  Arnolpiie 

lARInri:,  à  Chrysal.K. 

Aussitôt  (luTi  mes  yeux  jV  vous  ai  vu  puroître, 

Ouaiul  on  I.-  mVût  rirn  «lit,  j  aurois  su  v..us  œnnoître. 

Je  V..US  V(.is  t<.us  Us  traits  .îc  .rttc  aimable  sœur 

J)(.nt  rhynuMi  autre-fois  m'avoit  fait  irossesseur; 

Va  je  srrois  heureux  <i  la  Paniue  crudi" 

M'eût  laissé  ramener  cette  épouse  lidOIc, 

Tour  jouir  avec  moi  des  sensibles  douceurs 

De  revoir  tous  !e>  siens  après  nos  lon-s  malheurs. 

Mais  puis(iue  du  destin  la  fatale  puissance 

Xous  prive  pour  jamais  de  sa  (hère  présence, 

'laehons  de  nous  résoudre,  et  de  nous  contenter 

Du  seul  fruit  amoureux  (jui  m'en  est  pu  rester. 

Il  v<.us  touche  de  près;  et.  sans  votre  suffrage,' 

J'aurois  tort  de  vouloir  disi)oser  de  ce  gage.!^ 

Le  choix  du  lils  d'Oronte  est  glorieux  (fe  soi; 

Mais  il  faut  (,ue  ce  ehoix  ^■ous  i)laise  eommc'  à  moi. 

("est  .le  mon  jugement  avoir  mauvaise  estime 
Hue  douter  si  j'approuve  un  choix  si  légitime. 

ARNOLPHi:,  à  Huracc 
Oui,  je  vais  vous  servir  <le  la  bonne  façon.  1670 

iiORACi; 
Cnirdez,  encore  un  coup  ... 


iW>s 


J.  (y(ri.tt  té  >/j4j^ 


ï^xoi.i:  DIS  ir.MMis 


lor 


Ak.Nui.riii: 

N  .lyt/.  aiu  un  ><m|)(,t>ii. 

OkOM'i;.  à    \rtiol|.|,. 
Ah  !  que  cette  eml)ni>sa(li'  i^t  i)liiiu'  <\v  Iciidrcssr  ! 

AkNoi.i'iii; 
Que  je  sens  à  vous  voir  uiu-  ^raïuK-  allr,i,'rc>M-  ! 

OKONI  i: 
Je  suis  ici  venu  .  .  . 

AkNoi.i'in; 
Sans  m'en  l'aire  rc'i  it, 
Je  sais  ce  qui  vous  mène. 

okoN  II-; 
(  )n  vous  l'a  (irjà  (lit. 

AkNOLI'Mi: 
OkOMK 


>'>75 


Oui. 


Tant  mieux. 

AkNoi.rin; 

Vot.rt^Llils  à  cet  hymen  résiste,      ^-^'    ''*'^-'' 
Et  son  C(cur  prévenu  n'y  voit  rien  (|uc  de  triste:    f^-f    '  't'    r 
Il  m'a  même  prié  de  vous  en  détourner;  .''-^dU'¥  o>'^y  ,.^^ 

Et  moi,  tout  le  conseil  (jue  je  nous  puis  doimer, 
C'est  de  ne  pas  souffrir  (jue  ce  ndud  se  diffère,  lOSo 

Et  de  faire jv'alojr  l 'autori té  de  i)ère. 
Il  faut  avec  vigueur  ran<^er  les  jcMjnes  ^'ens^ 
Et  nous  faisons  contre  eux  à  leur  être  indul<rens. 


^^w^Bfn^''^^^'vrmff'fv^r^ 


«^•Ky,^|U^, 
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Ah  :  traître  ! 


■A'^ 


U 
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CURVSALDi: 

Si  son  cœur  a  quelque  répugnance, 
Je  tiens  qu'on  ne  doit  pus  lui  faire  violence. 
]Mon  frère,  que  je  crois,  sera  de  mon  avis. 


16S;; 


arnolphk 
Quoi  ?  jiii  laissçra-t-il^ouverner  x)ar  son  fils  ? 
Est-ce  que  vous  voulez  qu'un  i)ère  ait  la  mollesse 
De  ne  savoir  pas  faire  obéir  la  jeunesse  ? 
Il  seroit  beau  vraiment  qu'on  le  vît  aujourd'hui       i6yo 
\  Prendre  loi  de  qui  doit  la  recevoir  de  lui  ! 
Non,  \\v>\\:  c'est  mon  intime,  et  sa  gloire  est  la  mienne: 
Sa  parole  est  donnée,  il  faut  qu'il  la  maintienne, 
Qu'il  fasse  voir  ici  de  fermes  sentiments, 
Kt  force  de  son  llls  tous  les  attachements.  1695 

OROXTK 
C'est  parler  comme  il  faut,  et,  dans  cette  alliance, 
C'est  moi  qui  vous  réponds  de  son  obéissiince. 

CIIRYSALDE,  à  Arnolphc 

Je  suis  surpris,  pour  moi,  du  grand  empressement 

Que  vous  nous  faites  voir  pour  cet  engagement. 

Et  ne  i)uis  deviner  quel  motif  vous  inspire  ...  1700 

ARXOLPHE 

Je  sais  ce  aue  je  fais,  et  dis  ce  qu'il  faut  dire. 
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okoN  ri: 
Oui,  oui,  Scif^ncur  Arnolj)!!!',  il  i-st  .  . 

ciimsAi.Di: 


Ce  nom  l'aigrit; 


C'est  Monsieur  de  la  S«)uchi".  on  vous  l'a  déjà  dit. 

AkNOLl'Hi: 

Il  n'importe. 

HORACE  / 

Qu'entends-jr  ?  l/i- . .  .    ^i   yi  '  *  .  i.>  ' . 

ARXOLI'IIi;,  SI'  retournant   vers  Horace 

Oui,  c'cr>l  là  le  mystère. 
Et  vous  pouvez  juj^'er  ce  (jue  je  devois  l'aire.  ,705 

HORACE 
En  quel  trouble  .  .  . 


SCÈNE   Mil 


Tr  l' 
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Georgette,  Enriql  F.  Oronti:,  Chrysalde^  t.-r 
HoRACK.  ArnolphI';  f[:, 

GKOR(;i;rTi:  "^ 

]\Ionsieur,  si  vous  n'êtes  auprès, 
Nous  aurons  de  la  peine  à  retenir  A.i^nès; 
Elle  veut  à  tous  coups  s'échaj^per,  et  jn^ut-être 
Qu'elle  se  pourroit  bien  jeter  par  la  fenêtre. 


>       t 

•'■■  '-H 


ARNOIJ'HE 
Faites-la-moi  venir;  aussi  bien  de  ce  pas 
Prétends-je  l'emmener;  ne  vous  en  fâchez  pas; 


171c 
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Un  Ix)iiheur  continu  rendroit  l'homme  superbe; 
l'A  chacun  a  son  tour,  comme  dit  le  proverbe. 

HORACE 

Quels  maux  peuvent,  ô  Ciel  !  égaler  mes  ennuis  ! 

I':t  s'est-on  jamais  vu  dans  l'abîme  où  je  suis  !  1715 

ARXOLPHE,  à  Oronte 
Tressez  vite  le  jour  de  la  cérémonie: 
J'y  prends  part,  et  déjà  moi-même  je  m'en  prie.  I 

ORONTE  ^  /        ,  ,' .   , . 

C'est  bien  notre  dessein.  T  / 1^'  V'. 

SCÈNE  IX 
Agnès,  Alain,  Georgette,  Oronte,  Enrique, 


yy^r.  u 


.il 


Arnolphe,  Horace,  Chrysalde 

ARNOLPHE,  à  Agn^s 

Venez,  belle,  venez, 
Qu'on  ne  sauroît  tenir,  et  qui  vous  mutinez. 
Voici  votre  galand,  à  qui,  pour  récompense,  1720 

Vous  pouvez  faire  une  humble  et  douce  révérence. 
Adieu.  L'événement  trompe  un  peu  vos  souhaits; 
Mais  tous  les  amoureux  ne  sont  pas  satisfaits. 

AGNÈS 
Me  laissez-vous,  Horace,  emmener  de  la  sorte  ? 

HORACE 
Je  ne  sais  où  j'en  suis,  tant  ma  douleur  est  forte.       1725 
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ARNULl'IIK 


Allons,  causeuse,  allons 


t 


-\ 


A(iNf;s 


)  y^ 


li 


e  vi'ux  rester  ici. 


J 


()R()\  ri'-. 

Dites-nous  ce  que  c'est  ([ue  ce  mystère-ci. 
Nous  nous  regardons  tous,  sans  le  pouvoir  comprendre. 

ARNOLPHH 

Avec  plus  de  loisir  je  pourrai  vous  l'apprendre. 
Jusqu'au  revoir. 

ORONTH 
Où  donc  prétendez-vous  aller?  1730 

Vous  ne  nous  parlez  point  comme  il  nous  faut  parler. 

ARNOLPHK 

Je  vous  ai  conseillé,  malgré  tout  son  murmure, 
D'achever  l'hy menée. 

ORONTIC 

Oui.     Mais  pour  le  conclure, 
Si  l'on  vous  a  dit  tout,  ne  vous  a-t-on  pas  dit 
Que  vous  avez  chez  vous  celle  dont  il  s'agît,  1735 

La  fille  qu'autrefois  de  l'aimable  Angélique, 
Sous  des  liens  secrets,  eut  le  seigneur  Knriciue? 
Sur  quoi  votre  discours  étoit-il  donc  fondé  ? 

CHRYSALDE 
Je  m'étonnois  aussi  de  voir  son  procédé. 


i- 
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CIIRYSALDK 

D'un  hymen  secret  ma  sœur  eut  une  filic,  1740 
Dont  on  cacha  le  sort  à  toute  hi  famille. 

OROXTI-: 
Et  qui  sous  de  feints  noms,  pour  ne  rien  découvrir, 
Par  son  époux  aux  champs  fut  donnée  à  nourrir. 

CHRVSALDI-: 
Et  dans  ce  temps,  le  sort,  lui*déclarant  la  guerre, 
L'obligea  de  sortir  de  sa  natale  terre. 

OROXTK 

Et  d'aller  essuyer  mille  périls  divers 

Dans  ces  lieux  séparés  de  nous  par  tant  de  mers. 

CHRYSALDE 
OÙ  ses  soins  ont  gagné  ce  que  dans  sa  patrie 
A  voient  pu  lui  ravir  l'imposture  et  l'envie. 

ORONTE 
Et  de  retour  en  France,  il  a  cherché  d'abord 
Celle  à  qui  de  sa  fille  il  confia  le  sort. 

CHRYSALDE 
Et  cette  paysanne  a  dit  avec  franchise 
Qu'en  vos  mains  à  quatre  ans  elle  l'a  voit  remise. 


1750 
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ORONTi; 
Et  qu'elle  l'avoit  fait  sur  votre  charité,  ' 
Par  un  accablement  d'extrême  pauvreté. 

CHRNSAi.Di; 
Va  lui,  plein  de  transport  et  railéj^Mvssc-  t-ii  râiiu', 
A  fait  juscju'en  ces  lieux  conduire  d-tlr  fcnimc. 

OKOXTi; 
Et  vous  allez  enfin  la  voir  ven-'-  ici. 
Tour  rendre  aux  yeux  de  tous  ce  mystère  éclairci. 

CHkVSALDK 
Je  devine  à  peu  près  quel  est  votre  supi)lici';  . 
Mais  le  sort  en  cela  ne  vous  est  (|ue  i)roj)icc': 
SLJl'êtr4L4KnnLalOiA•ollssLmbk^Ul]^<;^in(^^^^  r^^-'-   .'  : 

Nil  vous  point  mûrier  en  est  k:  vrai  moyen.  ' 

ARNOLPHi:,   s'en  allant  tout  transi)()rtc,  et  ne  j><)iivant     ■^'^  ""jUT-t     -^ 


1700 


Oh! 


/-»    .  u  ^M. 


OROXTK 

D'où  vient  qu'il  s'enfuit  sans  rien  dire  ? 

HORACK 

Ah  !  mon  père, 
Vous  saurez  pleinement  ce  surprenant  mystère.         1765 
Le  hasard  en  ces  lieux  avoit  exécuté 
Ce  que  votre  sagesse  avoit  prémédité: 
J'étois  par  les  doux  nœuds  d'une  ardeur  mutuelle 
Engagé  de  parole  uvecque  cette  belle; 


4.      '      L^ 
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Et  c'est  elle,  en  un  mot,  que  vous  venez  chercher     X770 
l-t  pour  qui  mon  refus  a  pensé  vous  fâcher.  ! 

IINRIOLK 
Je  n'en  ai  point  douté  d'alx.rd  que  je  l'ai  vue, 
Kt  mon  âme  depuis  n'a  cessé  d'être  émue 
Ah  :  ma  fille,  je  cède  à  des  trans])orts  si  doux. 

ciikvsAi.Di.: 
J'en  ferois  de  bon  cœur,  mon  frère,  autant  que  vous,  1775 
Mais  ces  lieu.x  et  cela  ne  s'accommodent  guéres. 
Allons  dans  la  maison  débrouiller  tes  mystères, 
Payer  à  notre  ami  ces  soins  officieu.x, 
Et  rendre  grâce  au  C^iel  (,ui  fait  tout  pour  le  mieux. 

FIN  DE  l'École  des  femmes 
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NOTFS 

A    MADAUJ.       Ér'TKE 

Madame  is  thf  titlr  that  was  alua\s  applinl  t'>  thi-  uifc  df 
thc  kinn's  fldcst  l)rothiT,  wlio  was  callid  Monsintr.  At  tlu-  lime 
thf  play  was  writtin.  Madame  was  llciirirtU'  Anrif  nf  l'.ii^:la!i(l 
a  youiiK  womaii  bardy  k)  yt-ars  olii,  wifi'  of  tlu-  diikt-  <if  Orlcan^ 
She  was  tlu-  dauKliter  of  Charles  tlic  Iir>l  ami  llcnriiltc  Marie 
The  (luke  of  Orléans  was  the  proledur  of  Molière's  (ompatiy 
of  actors.  whieh  was  kiiown  as  the   7><»h/)«  dr  Mmisi,  iir. 

si  peu  fait  à,  "so  unaccustomed  to,"  "><>  il!  titted  for." 

OÙ  sortir  de  celle-ci,  "how  to  i>erlorm   m\   duiy  on  thi-  oe- 
easion." 

mon  foible,  "my  inahility." 

lumières,  "Ii>,'ht."  "information." 

On  n'est  pas  en  peine,  "one  is  not  at  a  loss  (how  to  prai>e  you)." 

comment  il  faut  faire,  "how  to  ^o  alM)ut." 

ne  saute  que  trop  aux  yeux,  "!>  only  too  self-e\ident.  " 

du  côté  du,  "  as  to,"  "  icncornini;." 

faire,  modem:  Je  ne  pourrai  me  faire. 

tempérer,  "modcrate." 

le  biais,  "thc  eoursc  to  takc  in  order  to  .  .  ." 


PREIACE 

frondé,  "criticized  r^everely."  Tlie  noun  friande,  meanini;  a 
"slinK,"  becamc  famous  in  history.  The  l'roiide  was  the  politi- 
cal  party  which,  durin^  the  niinority  of  Louis  XI \',  attaeked 
the  supporters  of  the  court  and   l)rou>:ht  on  ci\il  wars. 

rende  raison  de,  "justifies  my  work." 

dissertation,  thc  Criliqiu  de  i' École  des  fi  mines. 

d'abord,  "immctlir.tely." 

personne  de  qualité,  thc  Abbé  du  liuisson,  who  wrutc  a  défense 
of  the  £<»'/'■  »/''<;  femmet. 

chagrin  délicat,  "fastidious  ill  luimor." 

III 
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ÈCOLF.    DES   lI.MMEs 

.\( T  I  -    Sciai:  i 

Line  2.  dans  demain,  "n..  I.n.r  than  tn-m.,rrow."  \„  Io„per 
uscl.  Modem  n..t:c  r.quir.s  tlic  i.r.p.,.iii„„  ,/,v.  Th.r,.  is  „<, 
"th.Tivxan.i.K-  i„  Molière  „f  ihr  pi.ni.si-  ,/.;„■.  ,/,„„„„.  |,i,t  ,/„„,  ,-, 
ahvays  iisc.l  I,y  him  in  c-.xprrssions  lik,-:  </„;„  .v/x  ^,,,/rv.  ,/„„,  „„ 
quart  d  liniri-,  tl,ni\  (.Jour. 
7.    à  VOUS,  "in  your  laM." 

0  1.'.  "Vuu  lind  p.rhaps  in  your  ..un  (I..mcst!.  lilV  an  oxamplt- 
whuh  makes  y.,u  tVar  for  nu-;  an.l  you  (///.  v„ur  fordi.a.l)  1 
boluvr.  arc  ol  tlu-  opinion  thaï  l„,rns  arr  ,n  .rvu  Iht.-  thr  unlail- 
inK  arcompaninu.it  of  marriaKo."  Arnoli.ho  nn-.'us  tluu  Cî.rv 
sal.lL-  lH.|ii'\rs  that  fvfry  lu.sl.an.l  i>  l.ctravf.l  l,v  liis  wiiV 
\\hcn  a  man-s  wifc-  has  l.crn  unfaitl.fui  to  him  hc  is  said  to 
havc  horns  on  his  forchead. 

13.    "for  whicli  no  onr  is  rtsponsil.Ic." 

19-20.    From  the  moiith  oi  Chrysii.k.  ue  Rct  one  of  (he  first 
glimpscs  into  flu-  characttr  of  Arnolplio. 

24.  qui  sont  accommodés,  •'wlio  are  maltrealed."  Furetièrc- 
Dulw,nu,irr  u>nv,rscL  .0„o:  -On  «lit  populaircnu-nt,  Je  vais 
accommo.ler  de  toutes  pières."  Li.tré  rites  an  exampie  fron 
1  Avare.  III,  5:  On  ne  saurait  aller  nulle  part  où  Ton  ne  vous 
entende  aecmnioder  de  toutes  pièces."  The  (.«ure  is  taken 
from  chivalry.  -a  kni^ht  uho  was  fully  ajuippal  with  his 
armor  was  .said  to  he  a.rommxit  d,  tout, .s  hiùis.  Here  the  niean- 
inj;  is  of  course  ironical. 

2().    comard  =  qui  porte  des  rorucs. 

30.  pour  sa  vertu,  "for  her  Rood  quaiities."  "for  her  merit  " 
The  Word  did  not  hâve  our  meanin.u  of  "  virtue  "  when  applied 
to  a  woman,  but  simply  that  of  "merits." 

^.y.   de  guères,  in  modem  French  i^uèrr;    •„•  //,/  srrt  de  currv^ 
is  of  no  avail.  no  use."  ' 

34-  "vt-ry  politeiy  takes  his  «loves  and  his  coat  "  (and  «oes 
away);    that  is.  he  isn't  a  bit  concerned. 

37-  appas,  "charnis."  "he.iuty."  is  the  plural  of  appât  (old 
iTcnch  appasl  m  the  singuhir,  appasis  or  appas  in  the    plural). 


NOTF.S 


II.Î 


Molirrc  uses  it  in  tlu-  sinuul.ir  and  llicrt  l'orc  ari^i^  llif  iniitu^inn 
willi  llu'  Word  tippiit  ntiMitiiiL;  /'•/;/.  Ilu'  /';  .',''i.'»;  .•■>>  ,/,  /'  1  .;- 
dimif  (17S1  fdition),  say-^:  "<if'l^>!<  1  plural',  ne  -«•  .lit  i^iiiu  .|tn- 
pour  fXpriuuT  1rs  i  liariiu-^  df  la  \>iliiiil(''  nu  d-    la  liauii'  " 

,<().   magnificence,  "la  \isliiHs>  ";   se  purger  de,   "tD  ju-iii\,lo 
ilfar  oiu-'s  4  «'n>tit'iu  f  <•!  »iiu''>  ia\i-iuu>-." 
41.    à  quel  jeu,  "at  ulial  a  >;aim." 

45.    ne   is   oniiltfd    hrlun-    puis  j<.     '\'\\<-    prmdiiii,'    r.r    A.   44) 
servis  for  !)otli. 

4().    In  nitxkrn   l'rrnili  nr  would  iiritidc  r;V         lu   allrr  xcilis 
of  tVarinK  uraimirt). 

S4.    aucuns,  niodiTii  I  riiuli,  (luilqm^.     (,>nilr  u-u.d  iii    Mi>|i('r<-. 
56.  un  revers  de  satire,  a  turnin^;  oi  iIk-  >atiri'  «m  tlie  lui^-iiand 
liimsclf. 

5().  mène,  "controls."  Oo.   disRiacc,   '  :   :    oitun  ." 

62.   sous  main,  "in  stcnt,"  "on  llie  >ly." 

()j.  encor.  If  wrillen  ciuon.  tluTr  would  lu-  ont.  svllalilf  too 
many,  simo  tho  mute  c  is  (ountcd. 

67.  accusés  de  souffrance,  "at'cusi'd  oi  tolciaim'."    ntjur-in 
teri)rct  thc  word  as  mcanin;;  "  unliappiius^,  "  \x.  throMt;ii  lia\iiii; 
bien  tolérant,  patii-nt. 

08.  daubé  d'importance,  "lashed  se\enl\  "  l.inr.dly  il.mlxr 
nicant  "to  beat."  (■olnr:'ve,  id.  id^-'.  K'^is  i;ni:li-li  tran.^lalion 
"to  beat."  Oudin,  in  Ritlunhs  il, •li,  unes  ,t  ir.ii\.iis><.  (.rives 
mcanin^  haticrc.  Furetière  eites  llie  exaniple  t.tken  Iroin  tiie 
Ê.  des  F.,   II.  '>7-S. 

72.  tympanise,  "makes  fun  of  \()u."  1  lie  word  lyni[>,:uis(r 
meant  "to  announce  sometliiriK  loudi> ,"  "to  rry  out  mw^.  ' 
In  llie  fifteenth  century  it  meant  "to  prinl,"  in  tlie  >i\ttenlli. 
when  somc  one  had  become  of  a>;e  and  did  iiot  conduit  hini>ill 
proijcrly  they  put  liim  under  a  i;uar<li,iii  at  tlie  soumi  ni  the 
bell.  rf.  I.ittré;  (lodefroi.  Ty:np>ni  \\a^  of  <ourse  ihe  in- 
strument used  in  makinn  the  noi^c.  Ko^er  de  Collirve,  IhdUidv 
contre  Its  jUtUturs:    "Tympaniser  par  i  ri/  liauK  il   pul.li>>." 

74.  huppé,  "élever."  In  the  Diilinnuair,  di  l' A'  iidiuiir,  \tH)\. 
an  e.xamiile  is  ^iven:  "les  i)lus  huppés  y  sont  pri-."  and  it  is 
ir.ih^iaied  by  "les  piuà  habiles  y  sont  atltapi'r."  I.iî-rv  ;r:  l-'.s 
Dictionnaire    gives    un    cxanii)le    frum     the    lourteeutli    mitury 
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whi.l,  Munis  l„  I,:u<.  ,1,0  samc  m.anini,- ,-, .  In  nnr  ,»a.sauc-  "\ul 
<l  "'"1^.  t.uu.  M.i,  il  In.,.,.....  S„it  plulosoplu-  nu  .noU-cin,  kicn 
Il  1  tiiicrid  ,11  1,1  l)r,i:»iii  (alLiiri)." 

7'".   en  planter      i>l.,nirr  ,/,-,  ,,.r^„v.  ■•,kr,-iM-." 

So.   front  a«aiM  nùrs  t.,  ,ho  i.ka  „f  bcinK  latravod. 

M.V    sot  =  <(!(  //. 

f<.v   les  leurs      /,7^(v  f,  ,„,,„s. 

88.  cercle  ••Ka,lu.rin\:."  ruelle,  .lu-  s,.,uo  iK-tw.H-n  „„•  !k-.| 
•""'  ""•  ^^'11  "'  •'  l...ln,nn,  uh.n-  u..m,.n  .•nh-rtai.u.l  thcir 
MMtors.  Il„s  ua,  ,.s,».,ially  ,r.,,.  ni  H,.-  /V,V/,7/w..  M.,lièrf 
"..ans   lurc  a   u„.na„    wh.,   kn.w    l,..w   ,..  .(nak   ,.f   „.„i,i„K   |,i,t 

<)-••    ■■  whom  M„  ..,„•  .ar,-s  aly>nt.-  ••«!,„  |,as  .,..  f,,|I,,u,Ts  " 
o.v    esprit    qui    soit    haut,    "iH.My    n|„,alol    uorn.,,"      Cf 
/•.»„;,<  V  .v,,:,;;;/,  ..   Il,   ;:    -  i„,,  f,,„„„,.  ,„  ^.-^^  x.n]nuvs  ass,v  "    ' 
.;5.   prétends,  -ini,  ,ul.-       clartés,  "infurmati.,n.-  '•learninK  " 
07.    corbillon,  a  uam..  in  uhi.l,  ,1h>  ,,lay,.r.  havc-  „>  ansvvcr  al! 
q.H-s,>,.„s   uah    w,.,ds  ..ndi,,,  i„  „..      .\rn.,|,,ln-   wants  ,.,  ,sho^v 
th:.t  thc-  uoman  lu-  marri,s  must  l.c-  so  s,„,,id  thaf  sho  «l.u's  not 
fvc-n  k.u.w  what  a  rinu-  i..  a„.i  insf.a.l  ,.f  ansvvorinK'  in  on  she 
says:    ..,    ,,rl.J  l„  ,„„,,.      -(lu-   w,.r,|  rorbillou   was  used   f..r  a 
basket. a  whuh  cak.-s  worc-  ,.„t   „  f.  /•,..//,>,•  an.l  the  Dut    de 
l  Aoni.)       Ih.  phras..  /„./,■  à  /„  ,,,„„,  ,,r..u.sol  no  end  ,.f  om- 
ment.     It   uas  a,nsi<l,T,d   tlu-  jui^^ht   „f  vul^arity  I.v  M.,liùre's 
cnenues,  f..r  one  .sh.n.ld  not  use  su,h  ...mm-n  w.nls  a'n<l  Ar.,lière 
put  it  a^am  in  the  m.,nth  „f  a  uoman  in  hi.  Crilhfur  de  r École 
des  femmes,  who  ohjV.i.  ,„  i  h,    jn^ipidness  of  ihc  phrise 

ioi-,o..    Summari/ealltlu-knowledKeexpcxtedofthe'woman 
.'\rnoii)he  marries. 

105.  Arv  \omr//rs  tr„;i-,o„n,inrs  de  .\f.  S,,.rro„,  PutU  ,7^ 
p.  72  (i"=  Xomrf/r.  La  Préuiutio,,  inulilr):  "  I.a  Duchesse' iVs 
écouta  très  avidement  et  il  lui  .lit  nK-me  ..u'il  avoit  enfin  résolu 
de  se  marier,  s  il  tro„v..it  une  femme  asse.  idiot.e  ,Knir  ne  lui 
aire  poin.  craindre  tons  les  mauvais  tours  ,,ue  les  femm,.s  spiri- 
tuelles peuvent  faire  à  leurs  maris.  J'.n"  du  bien,  continua-,  d 
l>Ius  que  mediocren.ent.  et  cpian.l  la  femme  que  j'époi, -erai  n'.n 
auroi,  pnnn.  p,>urx  .  quViie  ail  clé  bien  élevée  et  c,uelle  ne  soit 
[M.  la.de;    je  n  hésiterai  point  ù  l'épouser,  ,,uoi  qu'à  vous  dire  la 
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NOTES 
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vcritc',  j'en  aimasse  encore  mifux  une  laide  (jue  fut  fort  Hotto, 
(lu'uni'  Iulie  (|iii  ne  le  fut  p;i>.  " 

107.  Scarron.  pp.  7-\  7.V-  "  l'-t  (  <>nuiu  iit  um-  Sotte  mt.i  t  <  lie 
liotinète  femme,  repartit  la  heile  Dame,  si  elle  ne  >vait  pas  .e 
(pie  c'est  (jue  l'iioiinèlité,  et  n'est  pas  eapahle  «!<•  vous  ninn. titre  ■* 
Klle  maïKpiera  à  son  «ievoir  sans  -.avoir  ee  (pfelle  fait,  au  li<u 
(ju'une  femme  d'esprit,  quaml  mèmi-  elli  se  .ii-iieroit  «le  >.i  vertu, 
svaura  éviter  les  oeeasi.uis  où  elle  sera  «n  «lancer  de  la  perdre." 
107  III.  Searron,  pp.  .»o,  .\^  ".  .  .  Nous  nu-  dir. /.  >i  \oiis  .ut/. 
jamais  vu  des  leniiiics  plus  spiriluiUts.  (  »>i  ,r(|ui  nu- f.m  ii\oir 
pitié  de  vous,  lui  dit  alors  l»om  Tèdre;  et  i>our(iuoi,  lui  .lemamla 
Dom  Rodrigue  ?  jyane  cpi'une  femme  d'esprit  vous  trompe  tùt  ou 
tanl,  répondit  Dom  l'èdre;  ...  et  je  vous  jure  cpie  si  jesp.roi.  trou- 
ver une  femme  aussi  sotte  comme  je  sç.ii  (pi'il  y  eu  a  de  si>inuielles, 
que  je  mettrois  au  jour  pour  elle,  tout  ce  (pie  je  s(:ai  de  ^;.d  interie, 
et  la  préfererois  à  la  .sagesse  même,  si  elle  me  vou'oil  dioi-ii  pour 
son  valant.  \  ous  ne  parlez  pas  de  bon  c.eur.  répartit  l>om  Ko 
dri^ue:  car  n'ai  jamais  vu  d'homme  raisonnable  (pii  ne  s'r  muye 
cruellement,  .-'il  est  seulement  un  (pi.irt d'heure  avec  une  l  iiote." 
100.  croi,  omission  of  i  in  tirst  pers.  sin^.  of  prrs.  ii,  icativ, 
quite  common  in  Molière. 

112.    Chrysalde  nu  ans  in  other  words:    ".\re  you  sure  that  if 
you  carry  out  your  idca  you  will  be  spared  humiliation?" 

118.  Kllipsis,  Jr  rf ponds  cr  que  The  référence  is  to  Rabelai  , 
Pantitgrud.  III,  ch.  V  (Marty-Lavaux  éd..  Il,  p.  ss).  lu 
Pantiinrurl,  Panur>;e,  gram/  ddtfiir  de  son  mHirr  tries  to  show 
that  harmony  in  the  world,  Rood  order  in  society,  etc.,  demand 
that  ail  be  debtors  and  ail  be  lenders  (p.  ,?).  He  does  not  succeed 
in  convincinR  PantaRruel,  who  answers  him:  "J'entends  ..  et 
me  semblez  bon  topiriucur  et  atTecté  à  v..tre  caus»  .Mais 
prêchez  et  patrocine/.  d'ici  à  la  Pentecôte,  en  -  n  vous  sire/,  ébahi 
comment  rien  ne  m'aurez  persuadé"  (patro,  nter  -  "ar>;ue  '). 

i;:o.  Pentecôte  was  perhaps  pronounced  with  an  open  o 
and  therefore  rimed  with  soU,  ;  or  more  probably  it  was  a 
license. 

124.   ma  mode,  "mv  own  faruy,"  "my  own  ideas." 

126.   une  moitié,  "a  mate." 

133.   paysanne;  pay  hcre  one  syllablc;   in  l.  1752.  2  syllablcs; 
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Et  cette  pay..vme  a  dit  avee  iranehhe ;   in  1.  179,  3  syllablcs:   Je 
sais  un  /),; vv.jA'  i/u'oii  appelait  Gros  Pierre. 

i^^S.   pratique    "s,Kial   intorcoursc/'     Au«er,  a  commcntator 
of  .Molicre,  cites  L,i  Place  royale,  „f  Corneille: 

"Alidor  à  mes  yeux  sort  de  chez  Angélique. 
Comme  s'il  y  «ardoit  encor  quel,,ue  pratique."    (11.  865,  866) 

Furetière:    "  F'ralique  se  dit  ordinairement  de  l'usapc  du  monde 
des  .  ustumes,  des  modes,  des  elioses,  à  ()u..i  on  s'applique  " 

1,^0.  politique  -.  r.„</,„7r,  pro^dé.  Furetière:  "politique  se 
c.t  auss.  en  un  sens  plus  estroit,  de  la  conduite  particulière  de 
chacun  dans  sa  famille,  dans  ses  affaires.  Fn  ce  monde  chacun 
a  sa  poliliqne.     Ce  n'est  pas  là  ma  politique^ 

I.^S.  idiote  in  .Molière's  time  meant  "ignorant."  ".Simple  et 
.«norante"  ,s  the  f.rst  meanin^  in  the  lirst  édition  of  the  Dict 
de  I  Acad.  (,(h;4).  After  the  second  éd.,  .7.8.  it  suppres.ses  that 
niean.n«  and  leaves  only  those  of  sl.pide,  ignorante.  Furetière- 
Sot,  lua.s.  peu  rusé,  r-eu  esdairé.  Il  a  une  femme  si  idiote 
qu  elle  n  entend  point  les  alTaires." 

142.  In  Scarron's  La  Précaution  inutile,  Dom  Fèdre  put  the 
girl  he  loved  into  a  couvent  after  the  âge  of  7,  (p    13)-    ••  ^e 

n  épargner    rien    pour    son    éducation,    et  .  .  .  de    la    mettre'  dès 
I  âge  de  trois  ans  dans  un  convent,  et  sur  tout  de  donner  ordre 
qu  elle  n  eut  aucun,    connoi.ssaiice  des  choses  du  monde  " 
I4.^   retirée,  i.e.,  du  couve  ni. 

14S.  "Dom  I'è<lre  fit  meu'^ler  .sa  mai.son.  chercha  des  valets 
K's  plus  sots  qu'il  put  trouver,  tâcha  de  trouver  des  servantes 
auss.  sottes  <,uel.aure,  et  y  eut  bien  de  la  peine"  (Scarron,  La 
1  recantion  mutile,  \i.  q^). 

i,>4-    -Modem  French  on  doit  me. 
i,S7-    pour  cet  article-là,  "on  that  suhject,  score." 
i.sS.    passe  ==  surpasse.  -    à  tout  coups,  "on  ail  occasions  " 
•6..    se  le  persuader  =  se  le  faire  eroire.     (Furetière:    "on  se 
persuade  aisément  <ie  ce  (|u'on  souhaite.") 

'^^    par  l'oreille.     This  phrase.   ,00,   seeme.l  an  example  of 
very  l.ad  ,aste  to  Molière's  critics.     In    the  hroliériste,  a  review- 
devnted    to    Molière    studies   (, 870    .S8<,),   vol.    1887-88,   p     ;,8 
wc  l.nd  an  article  l,y   II.   .Martin- Dairvault  on  the  phraseur 
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VoreiUe.  The  autluir  of  tlu-  artiiU-  siii;f:i'sfs  tliut  Aj^nîs,  wlio 
hcard  praycrs  n'citcd.  wis  i)r<il)al)l\  familiar  wiili  thc  liiu>: 
"(îaudc  \'irg(),  matrr  Cliristi.  (,)uaf  jur  aurrm  i oiu cpi^ti."  She 
|)i'rhai)s  hcard  those  prayiTs  lAplaimd,  ili<l  no!  (niiti-  uiiilir 
stand  thcni,  and  hcro  is  thc  rcsiilt.  Or  w  ihi^  an  n  ho  of  om-  of 
thc  talcs  of  Honavcnturc  |)c>pt'riir>'  Ji<\,:ix  [),::-  il,.  I..u.>iir 
édition,  1874,  Vol.  Il,  No.  l.Xir'  Moliirc  s^.a-  f.nniliar  willi 
thèse  talcs,  for  thcrc  arc  niany  liorrowini;--  froni  ihcm  in  liis 
othcr  plays.  .\nd  Ict  us  nol  forj^ct  tiial  (larj^aiil  tia  \\a>  iiorn 
throuKh  the  Icft  car.     (I,  1.) 

107.  malgré  que  j'en  ai  --  m,il}\rr  moi.  'l'Iu-  iiamc  !,;•.  Soiu  tu- 
means  "thc  stiimi)  of  a  trcc  "  C'hrysaldc  niakcs  fun  of  .\rMolpiic 
for  havinfi  takcn  such  a  ridiculous  tille. 

171.  métairie,  "farm." 

177.  démangeaison,  "mania,"  "lon^iini;."  l'urciièrc  dclincs  it  : 
"des  envies  fort  et  immodérées,  violcns  (lcsir<  <|ui  se  forment  daiis 
l'âme  pour  dire  ou  faire  cjuchiue  chose."  (IJterally  the  v.ord  meaiH 
"itchinn."     Cf.  the  Kn^lish  c.\[)ressi')n,  "  l'e  is  itchini,'  to  say  it.") 

182.  In  the  Griiiuis  Écrivains  édition.  Vol.  111.  p.  171,  \ve  are 
rcfcrrcd  to  thc  (JudlrinHr  (iissrrliitiKii  <i>iuirii<i>il  Ir  poiiiir  driiitui- 
tiquc,  servant  de  réponse  aux  calonntirs  de  M.  Ccrneille  (1011.5). 
It  appears  that  Thomas  Corneille  a>sumed  the  nanie  of  Cor- 
neille de  ITsle.  Hut  what  is  not  certain  is  that  '^'olière  \vante<l 
to  allude  to  Corneille,  thou^h  it  is  ki\o\vii  that  the  latter  was 
rather  hostile  to  Molière's  company. 

186.  Thc  wholc  action  really  rcvolves  around  this  confusion 
of  names.  In  the  fabliaux  of  the  twellth  and  thirtecnth  cen- 
turies one  often  tinds  jokes  on  the  name  of  .\rnolphe.  tlic  patron 
saint  of  bctrayed  hushands.  It  is  not  surpri-iiij;,  tiicrefore,  that 
con.siderinK  .Vrnolphe's  horror  of  heinj,'  hetraved,  lie  tried  to  gct 
rid  of  the  name.     Cf.  Grands  Rerivains  éd.,  pj).   17.'    1 7  ^ 

105.    je  le  tiens  fou,  "I  consider  him  altof;etlur  cra/.y." 

iq(i.   blessé,  "mad." 

ny'ê,.  tm  chactm  est  chaussé  de  son  opinion,  "c\ery  one  is  takcn 
with,"  .  .  .  Modem  Frt nch  omits  un.  l'ureticrc:  "  se  chaus-er  une 
opinion  dans  la  teste,  pour  dire,  se  la  mettre  fnriemi  lit  il.in>  Toprit. 
Cet  homme  n'est  pas  aisé  à  chausser,  pour  dire,  n'ol  pa^  aisé  à 
persuader,  à  gouverner."    Chausse  literally  means  "shod." 
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Scène  2 
iQQ.   Grands   Écrivains   refrre    fr.    o„    t    i- 

MoliL  '  "-cessar,ly  a  borrowin«  on  the  part   of 

-'o.^   aussi.     Modem    Frencli    non    hh,.      c 

^'05.   monsieu,  an  old  spellin«  ,.f  (he  w..„|  •   rimes  witi,  fn, 
208.   quiconque  =  r,/;</ <,,,/.  mt.-,  w,ti,y,„. 

211.   strodagème,    for    stratavème     "trirl- "      tu      • 
Alain  d«,  „„,  u„„„  h„„  ,„  ,  J„„7„;^  X^l:^^^    The    ,„„„,„. 

220.  fadaise,  "nonscnsc." 

SCEXE  3 

227.    sf  U%  "yes,  shc  was." 
Thif      .       :fTh/"'^''''^'' "''■"'■'••  "'"^yl  die'' (if  itisnottrue)^ 
of  Mo  .         critts""""  '^  '''''''  ^"'  ^"^^-"  '^>-  -- 

231.   un  bon  témoignage,  "a  good  sign,"  «a  proof." 

Scène  4 

239.  cornettes,  "nightcaps." 

240.  coiffes,  "caps." 


Scène  5 
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SCFNK  f) 


250.    "  Ciin  it  1)0  ?  .  .  .  \.i  !     Vis,  it  i-;  !  " 

iî.SiS.  pas  plus  grand  que  cela.  Artmlplu'  proh.iMv  m.iko  ;i 
pesturt"  slii)\vin(^  IIor;ui''s  hci.uht   wlun   lie  l;i-.t   ■-.iw   liim. 

2()().   citoyens,  "  townsixopU." 

27 j.    Omission  of  ;/(■  Ix'forr  V(>i<.<. 

274.    "As  if  I  win-  supixtsid  to  kimw  it." 

27.S.    "TU  (io  niy  lu-st."     Modirn  1  niuli.  wcii  /(ovs/Wi'. 

282.  In  thc  Ic'tter  the  futiu'r  t'vidciitly  ;isks  Arnolplu'  tu  Ifiui 
his  son  some  minicy. 

284.   pistoles,  Rold  coins  of  about  20  franrs. 

28/.  il  faut.  Horace  j)rol)ahIy  wantid  to  oITit  a  rtciipt  for 
thc  moncy,  as  supRcsts  Moland,  onc  of  llic  mninu'ntators.  - 
laissons  ce  style,  "Ict  us  Icavc  that  topii  ot  coiurrsittion." 

288.   encor,  "and  now." 

28g.  citoyens  (cf.  1.  260),  "inhal)itanls"  (.)f  thc  dty).  Sotne 
look  Molière  to  mcan  Paris,  but  the  lir.^t  édition  de>i^Mi.itc--  no 
particular  city. 

297.  voi,  like  rroi,  commoii  spellinj;  at  the  lime. 

298.  "I  often  ireat  myself  to  that  amusement." 

299.  féru.  The  literal  meanin^  of  the  ver!)  /(7-/>  "tostrike," 
"to  wound."  Transi.,  "  I'erha|>s  soniebody's  already  smitten  l)y 
you." 

302.  "Vou  arc  of  thc  build,  you  are  eut  out  for  llie  rôle  of 
causinR  husbands  to  be  betrayed." 

307.  sur  mes  tablettes,  "in  my  notebook."  TahUttc  is  a 
little  notebook,  l'uretière:  "tai)lctte  se  dit  au--i  d'une  cspèd- 
de  petit  livre  ou  amenda  (lu'on  met  en  [Huhe  je  \ous  i)rie  de 
mettre  cela  sur  vos  tablettes  i)our  nous  en  souviiiir." 

^09.    Oh!,  "of  course." 

313.  petits  soins,  "little  attentions."  One  of  the  stock 
phrases  of  the  Prêiimsts.  On  the  Ciirtc  dr  Inutrr  (in  Mile  de 
Scudéry'.-  novel  C'Uiit).  a  chart  of  tiie  road  to  love,  /).7//v  si>iiis 
was  one  of  the  stoppinj;  places. 

316.  y  sont  en  fort  bonne  posture  -  vont  iris  him. 

317.  Et  c'est?  Thc  prunoun  qui  is  undcrsluod. 
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317.  objet,  "youiiR  l;uly."  —  loge  en  ce  logis,  a  rather  un- 
pleasant  ropctition.     Translate,  "loclgcs  in  that  house." 

318.  "i)ainte(l  rcd." 
310-    "unr(|ualc<i." 

320.   commerce  du  monde,  ''social  relations." 

3J3.  je  ne  sais  quoi,  liter  ,  "I  know  not  what."  Transi., 
'  somi'lliir;,;  inu\i)rcssil)ly  tender."  Sujjposed  to  hâve  bccn  bor- 
rowod  from  the  Italian  iioii  so  c/ic,  of  the  same  meaning. 

3Jv    "  lîut  it  is  possible  that  you  hâve  not  seen  .  .  ." 

3^1.   un  ridicule  =  un  homme  ridicule.     Ilere  used  substantively. 

T,T,2.  "Tlie  l)ittcr  pill."  ruretière:  "pillule  se  dit  fiKurément 
en  morale  des  fascheuses  nouvelles,  des  afflictions  ou  injures 
(ju'on  est  oblipé  de  souiïrir.     Avaler  la  pillule." 

334.   connoi.     Cl.  croi,  1.  109. 

343.    emprunter,  now  used  without  a  préposition. 

346.  l'argent  est  la  clef.  This  idea  occurs  in  many  of  the 
poems  of  the  last  [)art  of  the  fifteenth  century  and  the  early 
.sixteentii.     -ressorts,  "  undertakings." 

349.   chagrin,  hère  an  adjective,  "  ve.xed." 

354.   éventer  mon  secret,  "to  air  my  secret." 

3(15.    caquet  =  bavardage,  "chatter." 

367.    tâchons  with  de  in  modem  I-'rench. 

ScKNK  7 

370.  For  a  similar  thought  cf.  Molière's  Amphitryon  (Act  II, 
se.  3): 

La  foiblesse  humaine  est  d'avoir 

Des  curiosités  d'apprendre 

Ce  qu'on  ne  vou  î'-oit  pas  savoir. 


Act  II  —  Scène  i 

377-  gober  le  morceau.  One  also  fînds  the  expression  avaler 
le  morceau.  Furetière:  '^ gober,  terme  populaire  qui  signifie 
availer  tout  d'un  coup.  Signifie  figurément,  Croire  de  léger  et 
sans  y  faire  de  réflexion."  Translate,  "to  be  taken  in"  ("to 
swallow  the  bait  "  [^morecdu^. 

379.   en  refers  to  vœux. 
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380.   intelligence,  "undcrstandinc."  "a>;rcfmcnt." 
381   384  wiTo  omiltfil  in  tlif    |>tTl'ormaiu'i'  of  \\u-  |>Iay  arconi- 
iiiK  to  Un-  i()8.'  rdition. 

,^8.'.  aux  termes,  "l  look  u|Min  Iut  as  my  uiir.  i  iMi>iil(rin^; 
what  lier  relations  to  me  are.  "  -que  inslead  of  cù.  ilie  mono- 
logues of  Arnolphe  always  jçive  us  tlie  due  to  what  l\)llo\vs  and 
show  more  than  anything  else  the  |)roi;ress  ol  his  feeliiu-s  for 
Agnès. 

Scr.NK  2 

386.    cette  fois.     The  ellipsis  is:    on  iir  vous  a  pas  fait  iiltcmlrr. 
393.    prévenu  =  sûr    d'un     nutllHur,    obsédé    piir    un    soupi^on. 
Livet  Rives  irrité. 

400.    New  we  would  say  comment  for  comme. 

402.  faut  from  faillir,  "to  fail." 

403.  De  Visé  in  Zélindc,  se.  III,  says  that  the  servants  fell 
on  their  knees  simultaneously,  si.\  or  seven  times.  —  en  eau, 
"in  perspiration." 

404.  évente,  "take  the  air." 


Scène  3 

416.  mais.  This  mais  is  very  eommon.  In  Kn^lish  it  may 
be  rendered  by  "oh." 

417.  chrétien,  with  the  nieaning  of  "man."  The  word  was 
used  frequcntly  in  that  sensé.  Sometimes  it  desijjnated  a 
peusant. 

430.  bailler  =  donner.  Krequently  used  in  the  sensé  of  "give" 
in  the  middle  âges.  The  dictionaries  of  Molière's  time  condenin 
that  use  of  the  word  for  donner. 

431.  afin  que  tu  con<;oives. 

434.  charger,  "beat."' 

435.  tout  comme,  "  just  the  same  thin^." 

436.  potage,  like  tarte  à  la  crème,  aroused  indi>;nation  on  the 
part  of  the  crilics,  on  account  of  ils  vulgar  connotation.  Coni- 
mentators  ju'int  to  a  passage  in  Rabelais'  Pantaf^ru-'  III, 
ch.  XII,  which  does  net  bear  a  reseniblance  to  this  passage. 

..!4i.  Monsieux,  the  popular  plural  (in  .v)  of  a  singular  written 
Monsieu.     Cf.  1.  205. 
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NOTES 


44^-   biaux,  a  rliak-(  tirai  form  cil  hciiix,  still  cxistinK  in  Picardy. 

44.V   amitié  goulue,  "Krinly  aiïrction." 

444-    "  If  my  sij,'ht  docs  not  dcccivc  me  "  (lit.  "  is  not  dazzlcd  "). 

Scène  4 

447-  Grec.  Cf.  Grands  Écrivains  édition,  p.  194,  for  the 
possible  source  of  this  passade  hein^  Amyot's  translation  of 
riutarch  or  l»ino  da  Cagli's  ^l'In^insli  sJcani. 


SCIAE  s 

462.  chacun  est  pour  soi,  "e\ery  onc  is  for  himsolf." 

4(H-    In  modem  l'rench  tlie  verb  innuytr  is  rellexivc  and  not 
impersonal. 

472.  je  n'ai  point  pris  fois,  "I  hâve  put  no  faith  in." 

474.    Agnès  is  hère  very  (rank,  wiiile  Arnolphe  beats  around 
the  bush. 

4S1.   vous  ignorez  pour  quoi,  i.o.,  pourquoi  je  l'ai  vu. 

487.    "catching  my  eye." 

4<)2.   en  diligence,  "[iromptly." 

405-   de  plus  belle,  "more  than  ever." 

501.    ennui,  "misfortune." 

504.  vieille.  Commentators  cal!  attention  to  the  fact  that  in 
Scarron's  /m  Pnraulion  iiiuliii  tiiere  is  also  an  old  woman  who 
is  the  K"-bt't\veen.  This  is  a  common  rôle  in  the  litcrature  of 
the  i)eriod. 

53 f).  «trames,  "scheminn,"  "machinations." 

538.  The  simplicity  and  f,anuineness  of  the  sentiments  are 
strikin^. 

548.  un  peu  plus  fort  que  jeu.  Furetière:  "Cela  est  plus 
fort  que  jeu  quand  on  olTense,  ou  qu'on  ble.sse  quelqu'un  quand 
on  croit  simplement  se  divertir."  Translate,  "i)ushed  matters 
beyond  jokin^." 

540-   un  petit  =  un  peu. 

550.  une  amour.  /)/.7.  de  VAcad.,  1^04,  gives  both  genders 
(ma.sc.  in  modem   l'rench);    1/18  édition  gives  only  masculine. 
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566.    The  wliolo  |)I;iy  is  ;i  proof  of  (liis  stalcnu-nt. 

572.  Le.  Iltri-  ;i^;;iin  rritiis  poiiiuid  011  MnliOn-.  Ilny  Iniin.l 
this  scciic  iiulriiMit.  Ci.  (iriiiKh  lùriviiinsvi\.,\i.  20:.  Naliir.illy 
A^ncs  considiTs  it  ii  vtTv  «lariin;.  almost  iriminal  thiiiK.  to  liavi- 
alluwed  Iloraci-  to  lake  lu-r  ribhon,  and  .\rii«)li)lu-.  wlio  i>  alnady 
^-ulTcring,  suspects  tiu-  worst. 

580.  passe  pour  le  ruban,  "luvor  mind  thc  ril)l)on,'  "III 
overlook  tlie  rihhon." 

582.   non  pas,  "no  inilird." 

587.  j'en  suis  quitte  à  bon  compte.   '  l  j;ot  oiT  casy." 

588.  plus,   "again." 

588.  affronte.  Au^er,  one  of  the  commi-ntators,  K'^t'!*  tlu- 
mcaninK  troinpc  ("dtci-ivi").  Oudin  and  riintièri-  aj;rfc-  on 
ihis  définition.  Livot  in  liis  Lexique  j;ivis  insulter.  Saintsltury, 
in  liis  édition  of  the  Eenle  des  femmes,  sii;;i;i'sts  p<Thaps  a  piay 
on  front.  Deeeive  is  proijably  more  in  kee|)inK  witli  the  trend  of 
Arnol|)he's  mind. 

580.  Chut,  "hush!"  Arnolphe  says  il  to  himself,  then  turns 
to  A^nès. 

5Q2.   abuser,  "make  a  fool  of  you." 

504.    foi,  "  Word  of  honor." 

5q6.  blondins,  a|)plied  ^enerally  to  yoiinK  mcn,  who  worc 
blond  wius  at  the  lime.        sornettes,  "nonsense." 

5g7.  à  force  de  langueur,  "thanks  to,  inilucnccd  by  their 
lan^uishinfî  ways." 

601.    arrêt,  "decree,"  "décision." 

604.  hélas  does  not  hâve  its  usual  meaninp;  of  "alas"  in  this 
verse.  It  is  e\  ident  that  an  exclamation  of  sorrow  wouid  not 
fit  in  with  the  idea  of  plaisiinte  and  douce.  Livet,  Vol.  II.  5.U. 
5,55,  Juives  many  examples  of  liélos  with  the  meaninj;  of  a  simple 
exclam;  m  like  indeed,  my  faitli,  etc.  "Hélas!  petit  KiirÇ'i» 
(|ue  tu  es  venu  à  propos"  (Molière.  Amants  miiii-uiiqurs,  II.  4). 
The  Grands  Écrivains  édition  has  a  note  on  the  hélas  in  thi  ;  jias- 
sa^t":  "mais  l'exjjlication  donnée  là  est  \  raiment  douteus»'; 
liélas,  d'autres  exemples  le  prouvent.  i)eut  fort  l)iin  mar(|uer  un 
sentiment  de  joie,  de  satisfactioiv"  Cf.  Tartujje,  III,  2.  — 
plaisante,  in  the  o!d  sensc  of  "afxreeable,"  "pkasin^"  (.same  as 
English).     In  modcrn  l'rcnch  it  mcans  "amusing." 


124 


NOTES 


(m.  mariez-moi.  Aunes  undrrstunds  that  hc  means  to  marry 
her  to  somc  dur.  Arnolplu'  ihiiiks  slu-  nuans  that  slii-  wants  to 
niarr\-  l;im.      (  )t"  i(Hir>c  \hv  plas  on  words  Iutc  is  intcntional. 

<)iv    "llow  mm  11  |)l(asiirf  yoii'll  i^'wr  nu." 

6jo.    "  I  iRvtr  know  wlicn  people  are  joking." 

621.    "Do  you  s|)i-ak  in  t-amt-st  ?  " 

62 V  Utre  airain  /iclus  is  not  an  exclamation  of  sorrow,  but 
rather  tiu-  opi>osite. 

626.  lui,  of  course,  rcfcrs  to  Horace. 

627.  là,  "  \()u  know."  Aj;nès  is  afr  vid  to  say  wlioni  she  means. 
The  hiatus  bctwetn  (jiii  and  iivn  vmlatis  tlie  rules  of  l'reni  h 
prosody.  Hut  since  there  is  a  change  of  speaker  it  is  not  so 
shocking. 

<)27.  là  n'est  pas  mon  compte,  "that  is  not  in  niy  scheme," 
i.e.,  a  diliglitful  i)it  of  lomeily.  Of  course  Arnul|)he  means  lie 
wlien  lie  imitâtes  her  là. 

030.  The  original  édition,  that  of  1682,  and  others  |)rint  a 
comma  hetween  moiisiriir  and  là,  hut  still  others  leave  it  quant  au 
Mousiiur  là.  The  Grands  Ecrivains  édition  says,  however,  that 
in  reading  the  Une  on  tlie  stage  no  pause  is  made  hetween  Mon- 
sinir  and  /</,  making  it  sound  like  "Mr.  So-and-so,"  "Mr. 
N'onder"  (cf.  I.  6(17).  Witli  the  comma,  the  line  nuist  he  under- 
stood  to  mean,  "as  for  that  gentienian,  enough."  (Cf.  Grands 
Écrivains  édition,   III,  pp.   20S,  200.) 

O33.  venant,  "when  lie  conies." -~  pour  votre  compliment, 
"as  your  greeting  to  liim." 

O35.   un  grès,  "a  stone." 

63O.    "once  for  ail,"  "fur  good." 

641.  In  this  verse  is  summed  up  Arnolphe's  conception  of 
his  relation  towards  Agnès  and  hers  towards  liini.  It  has  becn 
pointed  out  (cf.  Grands  Écrivains  éd.,  III,  pp.  20S.  20())  in  the 
journal  calied  le  (Jiicrard,  Archives  d'histcirc  tillcrairr,  dr  hiin^ra- 
phic  il  de  liihlioi^riip/iic  frani^aiscs.  i)ul)lislK(i  \>\  (juérard,  iS^O,  II, 
pp.  (141,  ^)42,  Ihat  this  last  verse  is  th.'  tr\tu  il  reitrodiiction  of 
the  end  of  .Vct  \',  scène  vi  of  Scrtorins  of  Corneillf,  phntd  l'ebru- 
ary  25th  of  the  same  year  as  the  Kadc  des  femmes  (  i6()2).  Mo- 
lière !)rol)ably  remembered  those  Unes  and  unintentionallv  and 
unconsciously  incorporated  them  in  his  play. 
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.\(T  III     -  S(  iNi;  I 
646.    directeur  =  dindnir  «A  nmsi  ii>ii<-,  •spiritual  dinilcr." 
648.    "what  you  hW  inlo." 

640-()5'>  wiTf  umitted  iii  tlu-  ptrl.)rm;iiu<'  <it  tlic  pl.iv,  as  iiuii- 
caU-d  in  tho   i()S-'  édition. 

<)5.'.   canons,  "frills."  "|)UlVinK."  —force  -  l>i<ni,oiif>  d,. 

65  i.   propos  =  phriisis. 

()54.   griffe,  "daws." 

o'sf).  curée,  "pn-y";  lit.,  "quarry,  vitals  ..f  wild  Kanu." 
Translate-,  "  Hut  I  tdl  you  thcy  art-  vcritahlo  di  nions,  wIk.m- 
tliirsty  moutlis  try  ti>  divour  fi-miniiu-  tionor." 

()5().  vu  in  modi-rn  Ircnih  woiild  liavr  to  Ik-  îvo  itVni.),  atrri'f- 
inK  with  tlu'  subjfct.  It  is  cornet  aciordinj^  to  tlir  Us.l^;t•  of 
Molièrc's  tinu'  (with  an  infiniti>iv). 

(>()j.    où  =-  faillir  Irsqiirllis. 

<)<i5.  "If  I  lind  that  you  rilax  :n  any  way  in  rarrviuK  out  niy 
ordtTs,"  is  what  .\rnolphc  moans. 

()()7.    là.     Cf.  noti-  on  1.  (1,^0. 

()()8.   je  veux  jamais  ne  boire,  mo<krn  ordrr.yV  m  v,  ux  y.;wi.j;.v 

boire. 

670.   qui  n'étaient  pas  de  poids,  "wiiich  wirc  li^lit,"  'Mid  not 

bave  the  ri^ht  wei>;ht." 

074.  carfour.  This  siullinn  is  to  ho  found  in  Corniillf,  too. 
Richelct  in  his  dictionary  (i()So)  «ivi-s  cirrrfnur  and  larfoiir  and 
says  that  tlu-  word  is  usually  of  threi-  syllahli-s.  ( )tluT  diction- 
arics  i^iw^,  on!y  thc  spt-lling  airrcfoiir.  (Vi.  Cr,nuls  lùriviiiiis 
éd.,  [).  211.) 

SCKNF.   2 

677.  là,  i.c.  on  my  forcht-ad.  Thcrc  is  an  cn^ravin;;  in  ilio 
first  l'dition,  ifX),^,  which  rrprt-si-nts  .\rnolplu'  in  that  posture. 
(Cf.  the  Album  of  the  Grands  Êcriviiiiis  édition.) 

678.  The  eoninientators  rcfer  to  Scarron's  /'râuiitiou  inittilr 
for  sonie  of  the  ideas  in  this  speeeh  of  Arnolphe.  Dom  l'èiire 
has  just  married  the  youn^  «irl  he  took  pains  to  i)rin.i,'  up  as 
stupid  as  possible.  "Il  se  mit  dans  une  chaire  (chaisei,  lit  tenir 
sa  femme  debout,  et  lui  dit  ces  paroles,  ou  d'autres  encore  plus 
impertinentes:   'Vous  êtes  ma  femme,  dont  j'espère  que  j'aurai 
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sujet  (le  louer  Dieu,  tant  (jue  nous  vivrons  ensem!)Ie.  Mettez- 
vous  i)ien  dans  l'esprit  re  (|ue  je  m'en  vais  vous  dire,  et  roi)serve/ 
exaetement  tant  (jue  vous  vivre/,  et  de  piur  d'olïenser  Dieu,  et 
de  peur  de  nie  dé|>iaire,"'  etc.     [GruiKh-  Êcrhiiiits,  p.  212.) 

()8o.    heur   -  honlnur. 

O84.    honorable,  "resi)eetal)le."' 

r)Sf).  Lines  (>A-  004  were  omitted  in  tju-  production,  aicording 
to  the  i()8j  édition. 

687.    partis,  "matelies."' 

(H)i.  .\rnolplie's  em)tisni.  Ile  wants  lo  feel  proud  of  havinj; 
he'-n  what  lie  eonsiders  a  henelaetor  to  .\j;nès. 

(>')■;.   prétends,  "as  I  look  at   inatters." 

()q8.  libertine,  "fornetfui  (f  marital  duties."  Furetière:  "Ino 
lille  est  lihtrtiiir  (piand  elle  ne  veut  i)as  ohi'ir  à  sa  mère;  une 
femme  à  son  mari."  -  prendre  du  bon  temps,  "lo  hâve  a  «ood 
time."  \ot  usetl  in  modem  l'reiieli.  !■  uretiù-e:  "t'et  homme 
be  donne  du  bon  temps  tant  tpril  peut." 

700.  du  côté  de  la  barbe,..,  "in  tlie  diredion  of  the  heard 
lies  ahsolufe  i)o\ver,"  \.v.,  the   nian   h.is  full   power  over   vvoman. 

701.  deux  moitiés...,  "the  (ouple  .ire  the  two  halves  tliat 
make  up  soeiety,"  "a  couple  make<  uji,"  etc. 

704.  (Si.  Grands  /ùriviiins  vt].,  ,..  :i^.  Aujier,  a  conimintator 
of  Molière,  sees  a  resemhlance  to  l'harron's  Dr  la  s,i!icss( ,  Ijk.  I, 
chap.  -xiii,  du  tnariaf^( . 

705.  et  ce  que  .  .  .  obéissance,  "and  the  oMcdience  .  .  ." 
708.    "friar,"  "novice." 

710.    A  summary  of  wha!  a  luishatd  is  lo  liis  vvife. 
;  'f).   que  quand,  "excep;  when.  ' 

720.  fredaines,  "pranks." 

721.  malin  =  dlahlr,   "evil  one." 

725.    "is  wounded  at  the  siijrhtest  provocation." 
7J7.    Arnolphe  certainly  does  not   make  the  prosi)ect  of  mar- 
riage  very  agreeahle  to  .Agnès. 

729.  "idle  taies."  "nonsense." 

730.  du  cœur,  "with  ail  your  heart." 

7SS-  "If  in  spitf  of  ail  that  she  strays  from  the  pal  h  of 
liuiior."  ruretière:  "  Cette  llile  a  fait  faux  hond  .1  son  honneur." 
The  figure  is  tukcn  from  a  bail  game  (.makc  a  (aise  bound). 


PHH 


mm. 


■HKf-^wir* 


NOTKS 


I-'7 


<|lA  il." 


7.^6.  vrai  partage  du  diable,    •  \.  riial.li'  |>ny  nf  th.- 

740.    office,  "iluirtli  ■~iT\in    ' 

740.     Mi'-t    iditions  haw  mm;;.  »;/.  «Mipt   tli.'.i-  ni    k- 

I7.V>.  T.U.  i77>;   *'•  '•  >  ^^-  ,  ,  ■       .     -, 

-4'.     VUc    Cr.nuls     lùrii.iins    .•■li'i-n    miu'u'.'^I^    Hiat     tln>    ,,  r;/ 

is  horrownl   In.m    Kalulais    /■.;'///<'..-,    IH.  -  1'     ^^^iii.   ^^1"^'    ■' 

certain  Mans  Caruil.  in  liis  oi.l  ,vi:r.  marriol  tlu-  SMun-  .lauutil.r 

of   tlu-   l.aililT,    Conn.r.lat.      il.'    su-p.-.  tr.l    lur   .-1    ii.h.l.l.ly    an.j 

prcaclu-.l  t..  lur  a  sermon  ..n  tlu-  «hilks  of  s\  unan,  .t..      Au::,  r 

sers  in  this  l-assa^'e  an  imitation  oi    l'IautuV    .h/„„r;,K   A.  t    1\ 

,    11    7v^  ,/  sv</.      Wi-   know   that    De   Visé  m  /.//'«/. .    A.  t    111. 

Hoursault   in    tl.e    l'.'rtr.iit  du   pvintrr.  l.  S.  De  \  i>,-  a^ain  in  llu- 

r,„,v„H,r   ./.s    m,;r./»/v,    se.    v.    Robinet    in    ihr    /',;.,  .■vr;,/;'-'   ■/'_ 

VÉ.,'ok  ,l.s   frmwrs.   attaeke.l    Moli.-rr   for   what    tiiey   eonM.ler.,1 

the  impietv  of  tlu-  M.ixim.^  du  m,ir>.i^r.      Their  ma.n  alla,  k  sva, 

«lireete.l  a^ainst  the  tenth  of  ttie  maxims,  in  wliieli  tlu  y  ll.nuul.t 

they  savv  a  saerile«i..us  allusion  to  tl.e  ten  eomman.lments.     Uni 

the'v  <li<l  not   kn.nv.  ITofessor   l.anson   tells   us.  in   an   article   m 

the'  R.vu,    hlnu;    .S.,,,.  PP-    7.^    'l   v,</..  /.-   >'■.■"'-   '/"   '"•;"■'•">■'• 

d,un  ni  oh-   drs   fnnnus.  that    their   attaek.    u.re    re,.n>    InlUr 

foumle.l    than    thev    eouhl    hâve    ever    esp..te,|;     tor    ha-l    they 

iK.en    familiar    with    the    Chureh    l'ath.Ts.    uith    S.nnt    (.r.«ory 

„f    \a/.ian/.us  in  partieular,  they  woul.l    hâve  (oun.l   th.-  on«.n,.l 

,A   thes^    stan/as   on    marria^e    u  f.   ratrolo-^ir   ^^ru^u,;   \ol.    ^  ot 

the    Works    of    St.    C.re^'ory   of    Nazi;  n/.u>i.      Aeeonhn^    to    ITo- 

ï.s.or   l.anson   ail    the    prineipal    i.leas   of    tlu-    m.ix.n»  are   to  he 

fourni    in    Iluse   on.-    hun.lre.l    ai^l    eU  ven    h-xanuter.   enl.ll.M 

Inslructiou    à    Olx,nlnas.       lU.t     Molière    par.. lies    in    mutatm^; 

thèse   instruetions  and   l.rin^s  them  up   to  ,lat..     llowever.  I  ro- 

fessor  l.anson  ilo-s  not  elaim   that    Molière  .xer  saw   tins  work 

of  the  Chureh  Father.  but  that  he  prol.ahly  saw  it  m  the  trans- 

btion  in  verse  pul.lislu.l  l.y    Desmarels  .le  Saint  Sorl.n   iAulns 


ivu'ins    pot-tiquis,   i()40.  4  ".  P- 


(Eiivrcs   I  lintii mil  s.    p.  .S<).  4'> 


stanzasof  4 'verses  caeh>.  Thèse  verses  ..f  Desm.,rets\  ren.lerin« 
so  inully.  even  c.mi.  ally,  the  verses  ..f  St.  (;regory,  are.  as 
Trofessor  l.anson  says,  themseUes  a  paro.ly. 

745.   entretien,  "instruoti^-'i  " 

750.  train,  "llic  way  ot"  the  world." 
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767. 

77,i- 

7  7  S. 

780. 

78.. 

7.Hv 

7;-7. 

7g  I. 

705- 
to  lur 

;gS. 

Soo. 
Ir 

Si      I  '  r 
qu  il  1    ; 

|»u  -  u 
offe!  1 
fn  ti 


'■.ir  fn  -n  !»  r  tlic  stud  -  of  f 
b  anCS,   "pnwd'  rs." 
'■  /  tu'se  ai.    ilru       cviT>     viy 
étouffe...,    -^i     <s,  ixtiiii,'iii  ) 
de  galant»»  humeiir,  i.,  mk 

"in  1       ,  '        in. 

"ni)        tii  r  .:  u,  h  s  i 

dans    es  boiui''^  1  >utuni 
Bssemnlées,     cuti    ri; 
bonne  politique,  •     i 
jouer      /'!((,     .;/r.r     iri 
jourr  de    on  reste, 
i.t*..  luT  or. 

essaya,  "i..-ir 
cadeaux  i(;.  É. 


s  ui  i)     niirror. 


iii  ri   pittahlc  familit    ." 


H)li(  \-. 


ml)lc  ;i\v;iy  ,ill  l 'uit  is  dcar 


■s,  l)aii(|U(.'ts  in  thc  oonn- 
i  ^<>■■  "II  fait  i-nrori-  ol)- 
■t  n'rst  (|ui'  (k-  la  \illr,  et 


ll'Sl 

II,    p 
^!    n;iKc        iic  h     m        ,|i'   ,,;,/. 

-   i    .c  don.Der  un   <    diau,   on   dit   à   la  cour,   donnrr  un 

repas    don         un.      rtc."      Cf.    Nyrop,  (,>.;/«.    fiisl.,    IV, 

•lu        t,    «iaus    la    langui-    niodirni-,    synonyme-   de 

'•         "*    ■'«t-"^''     ilassi    lie    il    désignait    un    -".    rlissenu'nt 

li    •  dune,  su       ul  i:  ,    re|)as  .ircompa;,'né  fi  „n   conurt." 

'■     rgf„is  .(,"=;/.     ow;  .:       .Molière)  sonic  editors  subblitutc 

I        iJ'ilH. 


ScKNi:  5 
.Hon      )urner,  "mold,"  -'slKipc" 

^^  Just   a  little  more  a.nd  "  {//  v',  ;/  rsl  p,u  f,illu  que).     U. 

.<)  and  8.^2-8 jt)  omitted  in  performance. 

"be  too  innocent  tlian  ton  clever  "  ("sins  in  the  direction 

"). 

~.  leçons,  "sermons."  "  teachinji;." 

8.  "divcrKo  from  "  (should  be  on  l'.i  (ail  s'ccnttfr). 

'<).  incontinent,  "immediately." 

o.  "another  kind  (variety)  ol  animal,"  i.e..  person. 

:-M.  'Our  fâlc  depcnd.s  oniy  .  n  her  iliead)  mind,  her  fancy." 

82J.  blanchir.    Ljvet  givcs  meaning  "tu  havç  no  elïcct,  to  be 


vorrs 
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onîy  on  ^urfaci-."  Il  s»»  ms  t»  1.»  u-i  .mly  willi  ';  »■  "l.is 
Aloucvur-i    lu'    liront    liuc    /•/.■■.'/,■,•>   toi.;         "ni",   Mnliiri-,    l>,f'ii 

dHliUirilir.  1,1.    Ii;.',  Iluli-.      (>        <li    :' I:  '       III.    ;  i'',   \\       •■   {.nit 

ii'la  ne  l.iit  <|"''  I.iim  hir."  1- iintiiTr  "l.!!  i  c  -i  ii>  mm  <1"  .ni 
liiiuré   lit"   it'ux   '  ■     '"cniiciil    «r.it i.H |Ui  r.    mi    (|i     pi  r  ii.i'l<  r 

iMicl(|u'un,   l't    tl  i' >   clTiirt--    ~"\\{    inulili-.    'lar    t>'Ui    i  r 

<|U  ils  ont  fait.t'Uit  >  i  <|U  il--  nnt  dit  n'.i  l.iit  i|iic  .'/.i/n /,  »  .|i\,iiit 
cet  Imniiiii'  ùrnii'  tl  upini.i-tri'."  l.itiri-  .;i\'>  ilu'  nu-.uiiiii;  iii 
f>as  n'ussir  ;  ail  i\|)rc-,>ions  in  l.ittn'  are  \'.  itli  ;/"./  /'.;;,'  i/;»» . 
(Sci-nis  to  nuMi),  hy  cxtrn-i'in  tm-n  tlic  imaniiiL'  it  li.nl  in  imiii- 
tine,  to  nuikc  sli>;lit  inii>ri— ioi\.  t  Tran-lat.,  ■'arc  lo-t  up  m 
hcr." 

8ji;.    Tluit  is  wli.it    \rnul|)lii-  fiars  nm-t. 

8,^1.  "The  (ifatli  Mntfnn-  In  «uir  lioiiur  "  passer  le  pas,  ■to 
takf  tlu-  inf\italilf  -lc|)."  l'un  liôn-:  'Il  i.uit  |>.i^rr  K  \<a^ 
commi'  U's  aiitri's  nlii'ir.  si'  xmintitri'  nii  \(ii'>ntiir^  ni  p.ir  l.i 
nécessité.  On  «lit  aii->-i,  «ju'il  l'amlr.i  'm'iiii  ii.nninf  p.i-si  !•■  pis, 
soit  lorsfiii'on  U-  fait  mourir,  >oit  !or>  «lUon  l'oiiliL'i-  à  s,,ii>iiirf 
à  certaines  C(ini|ilion>  'lUvrcuscs." 

8,^j.    en  pourroient  bien  que  dire,  "nuil.l  iill  ,11  .ihout  ii." 

8^4.    "  too  nuuh  talkin^^" 

841.    éventées,   "einpty-lieail^   tlial   air   tluir   -«(ni-." 


Ilere  tlu-  aim  of  Molière 
Horace  and  .\rnoli>lie  on  t 

847.   compliment,  i.e,,  "  1 
off  his  hat. 

85. •.    "  l'ut  your  hat  on  \ 

85,^.    "  wlial  point  liavc  > 

854.  vision.  Saint sburv  >i; 
interj)ret  "a  ]>laii  ih.it  is  futile. 
the  original. 

S57.  événement,  "outcome. 
Molière  uses  i).  f h. 

>soi.    "guardian." 

JJ06.   "at  my  usual  bour,  timc. 


m 


i'reotiu,     Mon   '  >ei 
Modem    I'riin.li,  ^'iutiri 
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871.    "in  my  face." 

87.^.    "tlirouuli  tlu-  door." 

87().  Cf.  noie  in  G.  E.,  p.  22^.  Dr  \'isé  in  /.Hiiidr  ohjects  tliat 
gris  is  a  ijuvini:  stonc  aimost  too  hcavv  for  a  woman  to  lift  and 
that  il  woiiid  havi'  i^iik-d  Horaco. 

88 1.   régalé,  "lavorcd." 

88j.  des  prunes,  "tiotliinR  to  '  ";t,'Ii  af,  no  nonscnsc."  Furc- 
tièrc:  "on  dit  aussi:  IVt  liomnic  n  est  pas  là  pour  dos  prunes, 
pour  dire,  Il  n'est  i)as  là  p(  .  rien.  Il  a  <iuel(|ue  secrette  alïaire." 
Always  in  a  ni'>;ative  construction,  says  I.itlrc. 

8.85.   je  vous  proteste,  "  I  assure  you. 

88().  me  rompt  tout,  "s|)oil.s  everythinK  for  me,"  "breaks  ail 
my  plans." 

887.  raccrocher,  "reinstate  yourseif,  «et  hack  into  tho  Rame" 
(lit.,  "to  hook  on  a^ain  ").  Littré:  "remettre  en  bonne  |)osition, 
se  raccrocher,  re^a^ner  en  tout  ou  en  jiartie  les  avantaKos  qui 
avaient  étt3  perdus." 

888.  intelligence,  "sclume.  ' 

8()i.   vous  en  viendrez  à  bout,  "you'll  succeed." 

8()4.    Et,  "besides,"  "from  tlie  first." 

8(>8.  un  trait  hardi,  "a  i)nld  stroke,  act  "  (a  kind  one  wouidn't 
cxpect.)  Horace  realizes  tliat  love  is  a  ^r^'at  teacher.  Tliis 
a[)plies  very  well  to  .\;:nès. 

005.  de  l'air  des  miracles.  In  modem  l'rench  one  does  not 
need  de. 

(>i  I.   tranchant  avec  moi,  "as  she  broke  wiih  me." 

()i(i.   ajustée  avec,  "in  iiarniony  wiili,"  "attuned  to." 

<)i7.    "and   witli  tlie  action  of  throwinf^  the  stone." 

()-\5.    Euh!  "What?"  "Wliy  !" 

1)2^.    "what  a  rôle,  part." 

o-'7.  gendarmé  contre,  "set  a^ainst,  hostile  to."  Furetière: 
"se  mettre  en  peine  de  .|uel(iui  chose,  s'en  elTrayer."  Littré: 
"saisi  d'une  irritation  ((u'on  témoigne."  Usually  refle.xive.  In 
Misanthrope:  ".Mais  il  est  véritable  aussi  (pu-  votre  esprit  Se 
gendarme  toujours  contre  tout  ce  (|u'on  dit"  (II,  5). 

y-'8.   de  grès  fait  parade,  "makes  a  «reat  show  of  stones." 

929.   par  escalade,  "by  assault." 

931.   "turns  ail  thc  peuple  of  thc  house  agaiust  me." 
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o,V-   abuse,  "(k-roivcs."  —  Par,  etc.,  i.i-.,   ttu-   invtntion,   or 
machine  of  atlack  which  he  invcnled  ("by  liis  viry  own  divici"). 
().54-   encor  que,  "althouKh." 

()3().    "  I  considiT  il  iw  funny  as  ont-  raii  only  imaj^inc." 
943.   ingénuité,  "candor,"  "simplicity." 


TIIK    I.KTTr.R 

.,  "I  ani  at  a  ;^ri-at  Io>s  h^w 


Je  suis  bien  en  peine  par  où 

to  set  al)()Ut  il." 

qui  ne  soit  pas  bien,  "which  is  not  iiropiT." 

je  suis  fâchée  à  mourir,  "I  am  so  Krievcd,  I  could  dii." 

à. me  passer  de  vous,  "to  do  without  you." 

...cela    se   peut  faire...,  "and  l  wish    that   wrro    i)ossii)le 
without  therc  l)cinK  any  harm  in  it." 

m'abuser,  "doccivc  me." 

soient  menteuses;  we  should  expect  thc  imi)erfect  sul)junctive. 

ce  qui  en  est,  "how  nuuh  truth  ihcrc  is  in  il." 

déplaisir  =  cltiijiriii,  Iristcsxc. 

948.   c'est  que  je  tousse,  "  I  am  only  coiiKliin«." 

950.  pouvoir,  "domination." 

951.  peut-il  se  faire  voir,  "can  one  possil)ly  t"m<i  a  more  heau- 
tiful  nalural  disposition?" 

953.  fonds  d'âme.  (Cf.  Livet,  307,  S.)  Some  éditions  hâve 
fond,  others /()//.v.  l.ittré:  "/oHr/.v,  ce  (|ui  constitue,  i)ar  rapport 
aux  dispositions  corporelles,  morales,  ou  intelUctuelles,  comme 
un  fonds,  un  capital."  Mi>;ht  be  translated,  "ihis  verilahU-  mint- 
of  soûl." 

95cS.  ce  franc  animal,  "this  true,  reai  animal."  l'iiretière: 
"un  franc  maraud,  vrai  maraud."  In  ihe  Mnlctiit  nmli^rf  lui, 
III.  3:   "un  franc  animal,  un  brutal,  un  stupide,  un  sot." 

961.   tout  maintenant,  "ihis  very  minute." 

q()2.   comme  on  la  tient  de  près,  "as  Ihey  walch  her  dosely." 

964.  J'en  use,  "I  act." 

965.  à  la  pareille,  "that  friends  can  help  euch  other  in  such 
an  emerucncy." 

966.  "to  spy  over  me." 

967.  "try  as  1  might," 
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(,()8.  "in  wbalcver  way."  -  When  thc  vcrh  on  which  a  rcflcx- 
ivc  inlinitiM'  (irponds  is  lututrii  tlu-  pronoiin  and  tlu-  infinilivc, 
thc  ruK  i-  tliat  l)y  a  sort  of  attraition  it  takcs  tlie  auxiliary  re- 
(juirid  i)y  tlu'  nllixivo.  i.i'.,  (Irr. 

{)70.  Saintsl)ury  tliinks  tlic  "dramatic  murdcr"  of  thc  old 
wonian  is  uiijustified  and  suk!,'c-sIs  thaï  sir.-  nii>;ht  havc  bcen 
hiid  ii|)  witli  rlu'umatisni  1 

1,-2.    dans  l'abord,  "in  thi'  lii>,'inninK." 

1)74.    ouvrit  ^  dà ouvrir,  "sugf;i'sl." 

SCI'.NK     5 

078.    déplaisir  =  rlniRrin.     Cf.  last  iini's  of  .V^nès'  Ktior. 

()7(,.  présent,  "\vi(K--a\vai<c."  runtièro:  "On  upikIIl-  un 
esprit  pn-siiit.  ciluy  ([ui  si-  ijosscdf  l)ion,  (lui  a  hi  conception 
|)romi)tc  et  la  repartie  vive." 

()Si.  à  son  âme  a  soufflé  cette  adresse,  "inspired  hcr  wilh 
tliis  cU'vcrness."' 

(),Sv  empaumé  -----  pris  m  w<iiii,  "talvcn  in  hand,"  "captivatcd," 
"masterc(l." 

<).S4.  à  ma  suppression,  (.'i.  (ir>iiitls  Kirivaiiis  ^-d.,  \^.  221):  "de 
manière  à  nie  supplanter."  "So  as  to  supphmt  mr  he  anchored 
hinisell  in  lier  iiouse." 

()()4.    philoso'^'?.    "deliherated,"    "  liesitated." 

()()!î.    si  fort      >  tT(',  "so  muih  in  hive  iwitli)." 

()(){).    suppof  ■.iretière:     "support    se    dit     tiKurément    en 

morale  de  ce  (jui  lonne  de  l'appuy,  du  sei  ours,  de  la  |)rotcction. 
Cette  femme  a  perdu  son  niary,  cïtoit  tout  son  support."  The 
Word  support  is  not  usual  in  l'rench  witli  the  meaniiiH  "sui)port." 

1003.  "such  a  mean  trick." 

1004.  disgrâce,  "  misfortune."     Cf.  .\ct  1,1,  60. 

1005.  s'il  est  écrit,    'if  it  is  ordaincd,"  "if  fatc  wills  it." 


.\(  r   l\',  S(ENt;   1 

looS.    "stay  still." 

1010.  mettre  un  ordre,  modem  l'rench,  mdirc  ordre  â. 

101 1.  godelureau,  "young  fo|)." 

loi.'.   ...  de  quel  œil . . .,  how  'boldly  '  shc  slood  my  gaze. 
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1014.    à  deux  doigts,  "wiihin  an  im  h  (of»." 

101  V  "tluTi-  w.ts  110  r.i.iliif  iii  lu  r  ilnok-  .i~  il  luiUcr  \\..ul(|  imt 
nii'll  in  luT  muutli!.'"  liinliiit:  (•n  «lit  .iu->i  «l'un  li\|.niriii' 
malicieux  «[iii  f.iil  li'  ni.ii-,  «|ii  il  nr  m  iiihlc  i).i-  .lu'il  \    im.  !u" 

101-.  une  bile.  \'>  «ii'ut  >  \,imj)li>  <>i  .on  /■./'  in  MoliOn-  ..r 
clsewhere.     Tlu-  u^ual  i'\|)n>-i..ii  1-  l-i  i'tlr. 

1024.  là  dedans.  Saint-l)ur\  -ays  •'in  tlii-  inattrr.  "  'i  i-> 
rather  "in  niy  lirart." 

1025.  disgrâce  al/icur. 

I02().  en.  AiiuiT  >ays  it  is  noi  cli-  :r.  "'M-nl  un  ptii  !>•  jaru'on." 
1031.  mitonner.  Oudin.  in  tli»-  (  iriosil,'-^.  -a\-;  "une  >.aipf 
mitonéo  -  une  soui.f  <[Ui'  i'nn  a  l.)iiv,'irni|.-  et  i\..  patitiu.-  lait 
bouillir  à  iK-tit  fru ."  l'urt'lièr.-:  •--  «lit  niiuii-rii.-ni  m  ni.^ral.- 
pour  (lire-  larvsstT.  clioyi-r  uni-  [ursonni-.  le  traiter  ia\  ..raM.  innil . 
I)()ur  KU^ner  ou  pour  cotisiTM-r  sos  Ikmuhn  i;r;n.>."  1  ifinralufly, 
"  to  coddk,  cajole." 

1033.  jusque  sous  la  moustache.  Auircr  say-  tliat  sim  r  l.i 
moustaclii-  i-  virs  noar  tlu-  tyis.  tli.-  i\|.resM..ii  nu  an^^  t..  Iakf  s-unc 
IhiiiK  placf<l  rijïht  \\w\vx  tlu  cycs.  liinlii..  •<  Mi  dit  h-un-nu  nt 
enlever  sous  la  moustaclu' quand  on.>l>li<  ni  d.  hauuiir  d  p  r  va- 
lence (|uel(jue  chose  à  la<iuclle  (juchnif  auln-  pr.  induit  ..u  .{.  m 
il  estoit  en  |>ossession."      Translati'.  "under  iu\    \ .  r>    n.-.." 

1034.  "almosl  married." 

1036.  tourner,  "  Iry  to  fool  \w"  Funti^r.'  '•  I.-  tiLais 
tournent,  ro.lent  par  la  ville  pour  du  n  Iht  i.iir.  dupp.  ~.- 
Saintshury's  <iermili..n,  •'  i.lay  your  tritk-,"  imt  a.  .mal  .  l.ivet 
givcs  no  exami>les  witli  llie  nieanini;  ol'  ••  prowl  aroniul. 

1035.  ...tout  à  fait...,  "you  ^-hall  nm  niak.-  pnrt  entinly 
of  me,"  i.c,  "  you  hhall  hâve  110  cau-e  lo  1  umh  at  ru.  " 

Sciai:   2 

Aruolphc   is   unaware   of   tlu-   pn  sence   of   tlu-   n-tarN.    wliich 

adds  to  tlu   humor  of  the  situation. 

io}q.    tout  à  point,  "at  the  ri^iil  inonuiil." 
104-'.   songer  de  près      /'/.-/  .*.;-.;/•   r,  ,,'n^/</.>-r  ,x.:>tn,unt.  ^ 
10.+3.   je  ne  passerai  rien,  "1  will  carry  oui.  ,A..utt     ■  ininL-  " 
1047.   quittancer,  "to  receipt."     Di<t.  ii<   ,'M,.i./.,   1  ■■  r    '  >!■ 

charger  une  obligation,  en  écrivant    sur  le  do>,  au     m.  iv     à  1' 
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ni;irf,'c',  qui'  le  dchitcur  ;i  p.iyé  tout  ou  i>;irlie  di-  lu  somme  à  la- 

<|ucllc  il  l'ioit  ohliné." 

104.S.    éclater.     l'urctièrr:    "  Faire   dt  l'éclat,  se  (icii)uvrir,  se 

faire  connoistre  du  public;   déclarer  hautement."    Translate,  "  if 

I  disclose  anxthinK-" 

1052.   . . .  j'en  sorte?   "  how  am  J  to  settle  it  with  her?  " 

105,5.   le  douaire  se  règle  au,  "the  dower  is  proportional  to." 

1055.    avantager,  "^ive  more  tiian  her  fair  share." 

lojf).    traitement,  "settlement."     .\ot  in  Livet. 

1057.    douer  la  future,  "nive  a  ^  im  to  the  future  wife." 

105.S.    ordre.     Kurelière:   "jxiuvoir,  mandement,  commission." 

Translate,  "rule,"  "rej^ulation." 

io;)o.    préciput,  advantaKC  stipulate<l   in  m:!rri;>);e   contract   in 

favor  of  the  survivor  of  the  hushand  and  wife. —il   les  regarde 

ensemble,  "it  concerns  them   both,'  "it  deiiends  on  the  will  of 

both." 

1063.  l'obliger,  "be  kind  to  her,"  "do  her  a  favor." 

1064.  préfix.  "Le  jjréfixe  ou  douaire  ])rélix  est  la  somme 
dont  le  mari  assure  le  revenu  à  sa  femme,  s'il  vicàit  à  mourir 
avant  elle." 

1065.  perdu,  "revertal)le  on  her  diath  "  (d'icfllf);  cf.  //;<•  lattir 
(iiHr-d). 

io()().   ses  hoirs,  "lur  luirs." 

iot>~.   coutumier,  "accordinj;  to  common  law." 

io6().  ou  pure  et  simple.  Cf.  note  Ci.  É.,  p.  235:  "  Kile 
n'était  stipulée  tiu'en  faveur  d'un  seul  des  deux  époux  soit  le 
mari,  soit  la  femme,  ou  ([u'elle  était  au  profit  de  celui  des  deux, 
quel  (j   "il  fût,  (jui  survivait  à  l'autre." 

1070.  hausser  le  dos,  "shruK  one's  shuulders."  — en  fat  =  ni 
sol,  (Il  hofiimc  sans  esprit,  "as  a  fool.  " 

1073.  sais-je,  for  ne  siiis-jc/ 

1074.  conquêts,  "i>roperty  ac(iuired  by  two  married  people." 
1078.    "who  said  anythin^  al)out  it  ?  " 

loSi.  Uncommon.  Generally,  la  prstr  soil  de,  or  la  pcsic  soil 
r  homme. 

10H2.  ...de  vous  faire  finir,  "that  is  the  waj-  to  make  you 
stop." 
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10S5.   l'heure  sera  prise,  •'ilu-  lioiir  will  lu-  m1." 
lo.S;.    qu'il  en  tient,   "lliai    lu    i^  »  r.i/.> .   .nul    I    tiiink    I    .mi 
right." 


SciNK    J, 

1080.    connoître  -  prindri.  "wli.it   \oii  m.iy  think  "i'  l'.im." 

1090.  de  ce  pas,  ";it  oiuc"  lurclicrc:  "de  (c  |»,i-.  loul  .l'im 
I)as,  sont  (k's  la(,'>ns  di'  p.irltr  aiKtrlii.ili's  pmir  din ,  Imil  à 
l'heure,  tout  dt-  suiti-." 

1091.  "acontirmt'd  niadnum." 


S(  'Ni;   4 

1093.  j'en  sais  des  nouvelles,  "I  know  whii  !  ain  tilkin^' 
about." 

1095.  In  modem  l'reni  li  n.>  li'. 

1102.  galand,  witli  a  d  mi  i>ri^;in.il  and  ntlnr  «dilion,  now 
i^aUint). 

iioi,.  nous ...  montré  notre  leçon,    'tuld  u>  uli.ii  tu  do." 

iiof).  mon  pauvre  cœur,  "dear  tricud."  a  \ir\  i  ii>ior,iarv 
expression    of   enilearnienl. 

\'a,  mon  ci.iir,  va,  m'aiiiic 

Montlleury,  /•,'<.  di  ^  jaloux.  III,  f). 

1118.    pour  t'avoir  =  pour  le  procurir.       cotillon,  "  pettit  oU." 

1120.    "  the  scie  favor  tliat  l  Wj.  of  yoii." 

I122.  A  d'autres  !,  "ko  tell  I  liât  lo  some  une  cl-c."  luntière: 
"J  d'itiilris,  pour  dire,  aile/  ilurelier  ailleurs  votre  diippi." 

II 24.   de  la  façon  -=  </»  ntlr  dn^ou. 

II 28.  Vous  n'avez  rien  qu'à  dire  r.-ns  n'.iv,:  qii'.i  dirr,  ,///",; 
parler,  et  nous  ri(  oinwi m  1  roii^  "  Hien  (ju'il  seniMe  ^i  r,,n 
com|)are  à  l'usage  aituel,  (ju'il  y  ait  pléunisnie.  le  tour  i^i 
ellipti(iue:  vous  n'a\e/  rien  à  faire  ([u'à  dir«  "  ((/'.  K.,  note). 
Translate,  "  N'ou  liave  only  to  sj)eak." 

iiji.    seconder      uidtr. 
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]j^2.  Th.'  first  ciKlit  liiu-s  wiri'  oniilti-d  in  thc  performance, 
qui  soit  d'exacte  vue.  Cf.  notes  (/.  K.  |>.  40:  "une  vue  rigou- 
reuse. <|ui  n'omet  rien."  Translate,  "sonie  une  who  notices cvery- 
thinf,'." 

I  i,u-   je  prétends  =/<//  riiilcnlion  (!■■. 

I  \,^().  ruban.  Nd  v  was  added  to  ii  plural  of  this  word  until 
the  tiid  of  the  rentury. 

11,57.   revendeuses,  "dealers  in  sveondhand  clothes." 

ii.îS.    sous  main,  "on  tlie  sly." 

1142.  poulet,  "note."  l'urelière  "sij^niCie  aussi  un  petit 
billet  amoureux  (|u"on  envo\(  aux  Dames  galantes,  ainsi  nommé 
parce  (pien  le  |)liant  on  y  fai>oit  Iriix  pointes  qui  representoient 
les  ailes  d'un  poiilrt." 

S<  km;   6 

1143.  m'est  heureuse,  "huky  m<eting  place  for  me."  Furc- 
tière:    "chanceux,  à  (jui  le  hasard  est  favorable." 

1144.  "iiad  a  lucky  (narrow)  escape." 

1145-  au  sortir  d'avec  vous,  "after  coniing  out  from  talki  !g 
witli  yoii  "  (Sainlsbury). 

114(1.  balcon.  Tlie  dictionary  of  the  Acitdcmic  givcs  e.x- 
;impKs  of  hiiliiui  with  sur  and  witli  ddiis,  the  former  more  fréquent. 

I  r47.  prenoit  un  peu  le  frais,  "was  enjoying  a  little  thc  cool- 
ness  of  tlic  tuar-by  tries." 

1 145.  elle  a  su  faire  en  sorte  .  .  ,,   '>lie  managed  to." 

ii.SJ.  dans  un  tel  accessoire  =  («  pareille  circonstance. 
l.ittré  >h()\v-;  tliat  this  word  was  an  archaism  from  the  seven- 
teentii  century  on  (with  the  meaning  of  "circumstance  ").  Cf. 
note  (/'.  /'J.,  j).  2^2. 

1 1 54-    d'abord  -  sur  le  clmmp,  hrusquemcnl,  "at  once." 

1155.  oyois,  of  \erb  ouir  (Lat.  iindire).  "to  hear";  entirely 
su|iplanted  li.   entendre  in  modem  l-"rench. 

I  1  S'S.   s'émouvait,  "  wa-;  l)arking  at  him." 

1 1 5().    jetant,   "tlirowing   around." 

II ()o.  d'une  main  mutinée  -  révoltée;  is  thc  only  exami)le  of 
llii.s  nuanir.^'  iii  Livct.     rurtiicTc:     -muiiné  se  dit  aussi  hgurc- 
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ment  et  poaH,ucm.nt  des  ch..>c.s  .,ui  rosi>t.nt    .,m   .lo.trui.nU, 
î^uTsont  contnurcs.  o.n.nu-  Us  v.nt.  nuUi.uv..  1.-^  .l-t^  nuUuKV.. 
Hc  cilis  txanipU^  fn.m  St.  Amant. 

C\)ntrf  <iui  Us  a-i.;  mutintv. 

Ont  ilt>l>Uiyt  l<  ui  violent  i'. 

Corn.  Imil-,  IH,  -• 

,.,,    becque  cornu,  fmm  .lu-   Uali.n.  /.■.„.    ,,      ,>!■'  iU'..m. 

'";':;;:':..  quelque  iour....- u.li.h.n,..l..el n.hr..wn;- 

;,„1    -inthisw.y.-     Cf.  1.  ...M.  ././■'    A-      "•"-'•^'-       '" 

,,;,  '-is  mai  .  l>our  dire,  je  nV  >  .uis  ,u.  -use,  j'cu  .u..  .nnuce,U 
^  n'  n  suis  ,Jrespon.d>le."    l.ittré:  "udv.  .pu  s.un.l.e  „U.>      t 
ui    usité  en  ce  sens  dans  l'ancU-nnc  Utn.n.e.  ne  .■  .-nM-rve  plus 
o^^Lcp^e  dans  la  locution  SJÛ-..Ue:^...,u.^^ 
uni  négatum  ou  une  interrogation.  nV,:e  p.>  eau.e  d^  n  ...     pas 
responsable  de.'"     LitUé  gives  tUe  example  trom  tl.e  A.  ./.  ^  J. 
1107.   étui,  ''case." 
u()8.    "for  fear  of  the /W/mc." 
1,7.    me  ferai  connoître,  "l'il  annouM^     ^^-Hl. 
;  ;  ;;:   yaUégresse  du  cœur  s'augmente  a  la  répandre,      on.  s 
hai.pine.ss  increases  in  talking  about  U."                   ^^ 
,,7S     Et  goûtât-on,  "even  il  one  vvere  .0  taste. 
ii8c    heur  =  boulier. 
I                                           Scène  7 
1184.   intelligence,  "secret^  understan<ling." 
„8s.   confondre,  "UailU."                                ^,     riw.ntx Unes 
,,80.   en  ma  maturité,  "at  my  maigre  âge.       (l-.,t> 
cul  from  hère  accoi  ling  lo  marks  of  M  S.:  e.l.) 
118-     éventé,  "fealh'rhram." 
;,«.  garantir  mon  front  .,1,  A.t  ...     ,-....  ..,,  t h....l 

•"::'";;^rdep.ir.  ,..,..  -.1..  ,.,.ir  ,.„...,.;-.  .m..™..." 
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ii(>7.   l'humaine  politique,  "luinum  wisdoni." 

iKjS.   arrêté,    •(lirroid." 

I200.   lumières,  ••information,"  '•knowk'dKi'" 

IJ04.    la  trace,  "tî"    tratk,"  "llu'  luatin  road." 

1205.   après      II  pris  tout. 

ijo(>.  bourreau  de  destin,  vous  en  aurez  menti,  "dcvilish 
di'stiny,  you  niadr  a  nustakf  tlii>  tinu'." 

1:07.  nanti,  •'mastcr  (oli."  "  possisxd  (ol)."  l.itln':  "(|ui 
a  reçu  di-s  HiiK*'^.  I'-""  t'xti-nsion,  (lui  ist  en  pussissimi  ili."  (livfs 
lliis  l'xanipli-  from  fl.  dis  f. 

i:o().    Modem  l''.*  ntli  rr<|uin"^  "<   aftrr  cmpûlur. 

I2l.^   me  donne  avis  du,  •'inform  mv  of." 

1J14.    "wanis  to  Iir  my  riiiii." 

1J15.    Tlic  dranialir  situation  of  tlu'  |)lay. 

S([;si;  S 

121;.   boutade,  "r;.i>rii<','"  "lU  of  lim|)cr." 

iJiS.  autre  embarras,  "l)U>y  ahout  sonutliinK  rlsc,"  says 
Saintshiiry.     It  ratluT  nHMn>,  "  1  liavo  somc  othcr  troiihlo." 

ijK).    "Wiii   not   tlu-   niarria^f  yon  di-iidfd  on  takr  ])laif.-'" 

1224.  -'1  woidJ  swiar  il  \va>  so,  JuiIkI-^;  from  llu-  fxpri-ssion 
of  your  face." 

I  22S.    Ci.  1.    r  200. 

12,^0.    cela,  i.»'..  not  to  W  a  diitivid  hushand. 

i2<^   tache,   ".stain." 

i2s'>.  A  le  bien  prendre  au  fond,  •'l'o  «o  lo  tlu-  l)ottom  of 
llu-  matttr." 

i2jS.    une  âme  bien  née,  "a  pcrson  of  nolilr  impulses." 

.  .  .  Aux  anus  i)iin  lu'cs, 
l,a  valiur  n'attend  point  le  noml)ri'  d«s  années. 

Le  Cid,  II,  2. 

1241.    à  son  choix,  "at  the  dirtation  of  luT  eai>rice." 
124.S.    un  monstre,  "a  scareirow." 
124  <.   son,  •'lur." 

1244,  12  (ï.    "Just  remomher  tliat  one  can  i)ieture  to  one's  self 
the  State  of  i^ein^  deeeived,  aiut  >el  ii«   a  nuui  of  honur." 
1247.   de  soi,  "in  itself." 


XdTKS 


ï,  V) 


étroites,  ■»  Ihm  ." 
"l;ik»'    i>.irl     il)    ail 


134S.    gloser,  "K<issi;>,"  "rritiii/.r,"  "  m.ikc  ("iniint'iit-  u|>iin." 

i-'SO.    Car.      Smm- i'iliti<)M>   h.ul  1/,  uliiili  xini^    ni^ri-  n.iliir.il. 

IJ5I.    "avoid  i-xtrinus." 

1254.   galans.     l'f.  nutr  1.  iioj. 

I2S.V  prônent  leurs  talens.  I.ittn'.  (Rtli\ivt)  "•>»■  iirùmr, 
fairi'  son  [iropro  l•lo^;^^  wuittr.  Imur  avi'C  t'\(i-^."  l'ran^l.iti-, 
"praiso  tlu'ir  aciompli-linu'nts.*' 

ij:;(>.   témoignent,  "a'iw  inuIi'iuo  of." 

1257.    cadeaux.     Cf.    I.    7')7-       l'ranslatr 
tluir  fcasts."  etc. 

i.'S>*^-    "iK'havi'  in  siirli  a  manner  tliat." 

i.'()j.    des.      In  soinr  larlv   iilitions  ih. 

i2(>y.    "whal  may  lu'  tlu-  mattrr  witli  tluni." 

ij6S.    "Hflwtin  Uu'si'  t\v(i  Unis  of  idiuliKl." 

12(H).  dans  l'occasion,  "when  nccrssary,"  "  whon  occasion 
présents  itsilf." 

i2~i.   du  pis   "no  niattir  liow  l)a(lly." 

i-'75.    "sec  iho  K<><»<1  ^i'ii'  of  'l" 

iJ7f).   confrérie,    i.c,    </<  v     ((X/c;.    "association     of     lictr.iycii 

luishands." 

ijSj.    dés  ("dicc").  i.c,  mattcr  of  clianco. 

12S4.    'i"ran>latc,    "One    nuist    he    skillful,    clevcr.    ami    {il'iinr 
Jwc  n'iliiitr)       ,)missive."     (d'.   /■'..•    "en  rabattant  de  m>  préten- 
tions et  de       •  espérances.  a\ic  résignation.") 
ij()i.    accident,  i.e.,  of  lieinn  i)etrayed. 
"if   I   liad  to  clioose." 
femmes  de  bien,  "virtuous  wonien." 
"raisi's  a  racket  aliout   notliint;  at  ail." 
honnêtes  diablesses,  "virtuon>  >liede\ils." 
se  retranchant  sur,  "entrencliini;   llieniseKi>.    i)eliind." 
—  sages  prouesses,  "exploits  of  virtue. 
i2()<).    "look  down  ui>on." 
1300.    "on  thc  ^round  of." 

1505.  The  Griinds  Éirhiihis  édition,  p.  -'t'),  rcfer:-  to  a  pas- 
sade in  Hossuet.  whicli  urohahly  alliide-  to  thèse  lines  [Maxiims 
il  r('//(.v/(i»/.v  sur  la  lomâtir.  5),  in  whicii  he  ac(  u-^es  .Molière  of 
iieiii^;  tcn.  ioUrant  when  it  luiuerrr  iiu-h.iiid<.  i'hr  cditor  <>!  the 
(Jrauds   Écrhiiiiis  édition   ihiiiks  ihal    Uio^^uel   lakes   Chrysaliic 


I2t}2. 

i-'<>4- 

1  ->()(). 
i-'()7- 
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ton  Mriuiisly.  Hr  ;ilsi)  siikhcsIs  .MontaiuiH-,  I-lssiii'-.  III,  tli.  \, 
a.s  a  pd^'-ihlr  MUirif  of  suiiu'  of  tlu-  Miiliiiu-nts  of  Clirys.iltlt'. 

i.^o;.  d'en  tâter,  "lo  imd'llc  witli  il.  "  Cf.  Molicrc's  Oiorges 
Diiiiilin,  II,  5. 

i,^0().    "i)r  youll  iK'rjure  your^  11." 

1,^1  ^    sans  vous  faire  bravade,  "witli  ail  ris|wti  lo  you." 

isi*>-   Brisons  là,  "l.rl's  eut  il  ^liort,"  "Kt's  stdj)  thirt-."' 

i^2L\   honneur,  "MMst,-  oi  honor." 

t  1,21.  "  Il  is  lialf  luiiiK  what  onr  just  said,  if  one  trirs  to  swcar 
tliat  ont'  will  nol  bc  thaï"  {1  <iu). 


SCF.NE    0 


i,^2(>.  édifié  de  votre  affection,  rurflièrc:  "On  ilit  aussi 
<|u"un  liomnif  ist  bitii  t'dilié  d'un  aulro  l()rs(|u'il  t  I  l>ii  n  con- 
tint de  SIS  ai  lions,  ou  df  sfs  discours,  (|u'il  en  a  .i^;i  hoiiiu-slc- 
nu-nt  a\tc  luy."  'J'raiisl.ilc,  "I  ani  a.ssund  <>l,  satislicd  witli  your 
affection." 

i.^j;.  éclater,  "lirilKr,  faire  de  l'éclat,  se  (lécou\rir,  se  faire 
tomioisire  au  publii."      Iranslale,  "tome  wcll  to  li^iit." 

lJi^o.    "dun't  nuntion  il  lo  aiiy  onc." 

i.V^(>.    "al   tlie   ri>;lit    moment." 

i.^.}7.  à  l'envi,  "wilh  a  will,"  "vying  with  each  ollier." 
l'urelière:  "à  l'envi,  à  i|ui  mieux  mieux."  — chargiez,  "  beat." 
Ouilin:  "charj^er  ou  charj^cr  de  hoi,  .=  battre." 

'  ^^S-   mais  d'un  air,  "and  with  such  vi^or  ihat." 

1,^4^    "Il  ail  \ve  ha\e  to  do  is  lo  hit,  why,  well  win." 

1  i}.}.  de  main  morte.  I"urelièrc;  "On  dit  aussi  d'un  li^mme 
»|ui  a  donné  un  coup  violent,  et  ([ui  a  causé  (|uel(|Ui-  l)K»ure, 
<|u'il  n'y  alloit  pas  de  nutin-mortf."  Translate,  "with  a  |>o\\crles-j 
hand."' 

lU.S-   la  mienne  =  m<i  nioin. 

i^\<'.  étriller  = /»/'»  luillrr  juchiuiiu.  Translate,  "will  not 
};i\e  up  ils  share  to  beat  him  lliorou>;hly."  l.ittré:  "Ti'en  pas 
(juitter  sa  i>art  à  un  autre,  et  absolument,  n'en  pas  quitter  as 
part,  ne  vouloir  pas  renoncer  à  ciuei(|ue  chose." 

\SA1-   gardez  de,  "refrain  from." 


jn"  , 
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l^^7■ 

•  ,<.vS- 
I  ^<i  I . 

•  .•i74- 

I,VS.|. 

1.^80. 
1  s<)0. 
I  V)4- 

your  ini; 
thc  a PI  H 

1401. 

1404. 

140(1. 

I40<). 

140.S. 

14111. 

I4J.'. 

I4-'.Î- 
14J(). 
i4,}o. 

I4V» 
M.'i.S- 
Transhit 

14.57 
1444. 

1447- 
144g. 

1455- 
1457- 


.\(  r  \,  S(  i.M.    I 

l'assommer,    ■lu.il  lo  tlt.ith." 
choir      lonilxr. 

accident,     l.iltrr;   •\'\iiunn  ni  niillu  un  u\." 
que  j'ai  pu,  ••|Krliaits  1." 
le  père,  i.t.,  d' llor^m  . 
à  point  nommé,  "in  X\n-  niik  ">i  liim." 
assignation,    ■  nu.  till^;,"  "appointmrnt." 
manquer  le  pied,  •'>li|>." 
aux  dépens  de,  "at  tlu  i  \pt  iisr  ni." 
aventure,  "ixpi  ririm ." 

dont,  •'amiinj,'  uli.>m."       mon  jaloux,    •my  rival  ' 
tout  de  bon,    •onu-  for  ail,  "  ■■|..r  >;. >...!." 
querellant  le  sort,  "luvlinn  lault  wiili  fat.-.' 
je  vous  laisse  à  penser,  etc.      rraii-laii,  "I  Kav. 
aniiialiuii  tliat   in  llii'  dark  ni^lit  1  \va>  util  al.K-  tn 
aranie  ui  a  rtal  (Uail  man." 
devers  -  irrs. 
"as  slic  was"  {it^iiil). 
sans  mal,  "  nnliurt." 
elle  a  fait  éclater,  ">lu  l.rokf  oui  ini.. ." 
Que  vous  dirai-je?    "  Wliat  mon-  i  an  l  --.i y  t>>  you 
embrasée,  "kintlU  il." 
A  des  charmes      (><ir  </-  <  .  .  . 

Et 'rran>laU-,  "Onr  mv[^<  1»-  >ali>rn'(l." 

en  faveur  de  mes  feux,  "in  1»  hall"  <•    my  l.>\r." 

de  sa  façon,  "likc  lur."  "nf  lur  InaalN." 

avec,  "in  <     npany  with." 

feux  ^  (iinoiir. 

"as  a  Kunirnus  friind." 

ce  dépôt  amoureux.      Li\it   d.us  noi  ^'ivi-    tin- 

V,  " this  trust  <il  Idm." 

office,  "service." 

"a  man  u(  llie  world." 

"it  is  j^rowin^;  li^lit." 

vous  veniez  à  paroître,  " ym  wtrc  to  app'-ar  latr 

sans  éclat,  "(luiitly." 

Stano  direction:    "lie  eovers  himself  up  to  lii^  ey 


Il  to 
kiep 


Word. 


es. 
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145.S.   en  peine  où,  "disturlwd  as  tu  wlu-rc." 

1403.    "rt-numlKT  lu." 

1470.   "hc  |)ulls  trn-  1. 10  lianl." 

1473.   8*"^  "ol)iys." 

1477.    le  jour  me  chasse,  "<Ia_\li«lit  drixts  me  away." 

1480.  en  concurrence;  only  ixampli-  in  I,i\il.  I  urriiiTc: 
"conturrcnci',  prétention  rc'ci|>r<>(|uo  di  ilciix  |)trs<>iuu  s  à  une 
némc  charui-,  (li>;  ité.  du  autrr  avantaKC.  i  '  nnn  urniu,  <>\ 
souvi-nt  cause  dr  W  Uision  dr  l'un  tt  de  l'ai.  '.  vnti  ndans  " 
'liiis  ditinition  lUs  into  thf  expression  liere  >,'i .  :i  ■.!•-  1,0  niorc 
feur  of  a  'ival.  " 

S(  KNK    4 

14.S4.   je  prétends  =-/<»/  l'hilcution  lic. 

1485.   friponne,  "ronue." 

i48().   rend  vos  sens  effrayés,  "frijîhtens  you." 

1487.  à  contre-cœur,  "aKainst  my  will." 

1488.  Sta^e  direction.  Translate,  "if  she  lan'l  see  H.  at-y- 
where." 

i4g6.  Tudieu!  l.ittri  sn^'^ests  tiie  elynmloKy  tiir  Di.ti  fur 
que  Dieu  me  tur.  -  cajoler  juscr.  j.iKis.ur.  "ilialtir."  Oudin, 
Curiosilés  fruHOiisis,  1(140,  p.  4»'':  "  •!  ^i'j"'*-'  ««'nuiu-  une  pie 
l)ornne,  c'est  un  urand  jaseur."  Oudin  detines  iiiir  pii  h\  "une 
cajoleuse."  Furetière:  "la^».  ,1<t,  Il  s'est  <iit  originairement 
au  i>ropre  des  enfans  <iui  apprennent  à  parler.  Les  pères  pren- 
nent plaisir  à  entendre  leurs  enfans  cpiand  il-  caj;eolent.  Ce 
mot  vient  apparemment  de  m^c,  (|ui  est  1  lieu  où  on  apjirend 
à  parler  aux  oiseauv  " 

i4i)().   esprits,    "jjli'-'s." 

1500.  vous  .  .  .  »  .w.ardie,   "«ivcn   yua   courat;e,"   "  made   you 

bold." 

1501.  coquine,  "ro>;ue.' 

1504.  dès  qu'il  se  sent,  "as  soon  as  il  becomes  conscious  of 
itsi-U." 

1506.   Pourquoi  me  criez-vous  =  .  .  .  me  grondez  vous,  "  Why  arc 

you  scolding  me  ?  " 


NOTFS 


«4^ 


isi;.   prétendre,  as  in  1.  i4S,<,  "iiitind  "    .1.  I    m  u^. 

iSij.    "And   l   lau^lil    y»'U  oiu  m  inou^ii.  H   Mini-  l<>   nu',    to 
undir^land  it." 

1515     pour  cela,  "for  tliat  puriM»»/    !.«•.,  fur  lu  lominK  Li>  uitf. 

iSiH.    las    as    liiliis,    wilh    no    s«-iim.'    oI    ".iLi-."    init    Miii|iiy 
"indird." 

15.M.    le  front,  'llu'  impudmii-." 

i5-'4-     'Ciu\  I  li<l|)  il  ;■'"     Cl.  1-  1  l'-s. 

i-,j7.   le  moyen  de,  ••liow  lan  om    .  .  .?" 

1550.    îroniial. 

iSji.    à  ce  compte,   •uiordinn  lo  uli.it  yoii  s;i\ ."     (t     U/v.jx 
lliropi-,  1,  1,;:  ■'.!*•  suis  donc  l»icn  rouiiahlo.  AUisic  à  \oir.-  .  o>iti-.  ' 

ii;;^^.    que       [toiiniiini. 

i5,<(!.   que  je  pense,  "as  far  as  l  knuw." 

i5jl(j.    "lu-  knows  nuuli  ino-    ..houl  it  tlian  >i>u."' 

1S4-'.    une  précieuse,  i.i-..  oiif  who  piiilosoplii/.t^  ahont   l.nr. 

:54<.   je  l'ai   mal  connue,   "l    paiiy   didn'l   know   hir    iriu- 

naturi'." 

1544.  Une  sotte.  Tins  phras'  is  viry  si^nilii  :; ;i\r.  Tr.ui- 
iaU-,  "A  foolish  woman  knows  nv>rr  on  llial  siil.j*At  llian  iI.l 
tlivt-rest   nian.  " 

1545.  se  consomme,  "at tains  pirlii  tion.'' 
154^      '  Madan»  lo^ii  ian." 

I S4H.  "  Hf  .vill  ritiirn  ail  lo  you  up  lo  lin-  l.i^t  un'  " 

iS^i.  ■■  l'iu-  ol)li;;aiions  iindiT  wlii»  ti  >oii  arc  lo  nu." 

iVS-"-  "l  «lon't  ov.i-  you  as  nuiili  as  >ou  lliink.  " 

155(1.  dans  ma  tét.',  "in  niy  own  niiml." 

15O4.  une  gourmade,   '      !ap." 

iS()()  Piur    suhjfit    :  li'  si-iîular  vrl.. 

1^7-'.  chose  étrange  que  d'aimer  wmild   \>v  said   in    modirn 

l''rtMuli. 

1:^74.    leur  rtliTs  to /r,;//r(  \M,f. 
4586.    bec,  Urm  of  alTection. 
158g.   morveux,  "nood  for  nottiinn  " 
I5(}0.    "  It  is  prol>al)ly  a  sptll  m-  last  ovcr  you." 
1502.   leste.     1-ittrc  nivis:    "l>ra\i- tt  liste,  (/('■i;./'//."      brave, 
'  wdl-drcssod."     Funtiùrc:  "  Lts  ll•^t^s,  ks  carrousils,  les  i.ais  de- 
mandent que  les  f;ens  soient  Uk:  lestes,  pim|)antes  et  ma^nitMiues  " 


144 


NOTES 


iVJi-  va,  'tonu'."  -  proteste,  "  !  swiar."  Furclifrc:  "pro- 
ttsler  siuiiilii'  ciK<)n-  promt-ltro.  iissùrcr,  fortrimnt  <|ui'l(iuf  i  Imse. 
'  Il  ;i  juré  tl  proUstr  '." 

i5()5.  bouchonnerai  ji  It  lntisrriii.  Diit.  univ.:  "st^lit  au^.ii 
dans  If  stilf  l)as  rt  i(imi(nu'.  |Miiir  rajolUr;    tairo  di-s  cart'^  ts." 

I  S<)'>-  This  \rrst'  shows  liow  strotif;  is  .\rii()li)hi"'s  passion,  tliat 
lu-  is  willinn  to  ampi  any  ( «indilions. 

iS()7.    je  ne  m'explique  point,  "l'Il  noi  >;o  into  dctails." 

i()05.   tenez      in'utiz. 

i(io<).    dénicherez,  "llil,"  "l«a\r  yoiir  ncst  " 

idio.    mettez  à  bout,  "dri\i'  nie  ont  ot  paiirncc" 

i<>ii.  cul  de  couvent,  "dnptst  ninal  ni  a  ((tnvtnt."  lurc- 
lièrr:  "On  apprJK-  un  i  ul  d<  bar.sf  fosse,  un  rui  df  touvtnt,  U- 
liiii  11-  rniiu\  K'-Td»',  le  plus  n-s^rr  d'nn  rouvi-nt,  le  plus  has 
li'uni-  prison."  "On  dit  i-n  nnnavant  uni-  lillf  dé^olu'ïssanti . 
<)u'on  la  nuttra  dans  U-  (  ul  d'un  iou\inl.'' 

S<  INI.   5 

l'ii  ^  corps  mort  nftrs  to  Horaïc  whom  In'  helii-vrd  df.id. 

1(114.  nicher.  Cf.  I.  i(iO(>,  Jntiihir.  Sainishury  translates, 
"stow   her  a\v  ly." 

i()i().  Modem   l'rent  li  ili  wi  lu  iirc. 

lOjo.  dépaysée,  "havinj;  ilianK(<l  its  surroundin^,'s"  (Saints- 
l)ury  ). 

ibji.  désabusée -^  (/('/rc /»/>('< ,  "undeieived." 


S<  ivi:  0 

•<)j,i.  conclu,  "put  tlie  tinishinn  (oui  li  to,"  "lonipleted  llie 
list  ol  ni>   niisforlnnis." 

i()jf>.  pris  le  frais,  "is  on  lus  way  nou,"  i.e  ,  lias  taken  ad\an- 
l.ine  of  tin-  toolniss  of  tlu'  ni>;lit. 

i(>J7.    "aii^liteil." 

id.^o.  m'a  marié,  "niv«n  me  aw.iy  in  niarria>;e."  -~-  récrire, 
"wilhmit  lettinn  nie  know  at  ail." 

Ki^i-    contre-temps,  "niishap." 

\<\{f.  hier,  one  syllaiile.  je  m'informois  à  vous,  "ahout 
wliuni  1  a&ked  inîornialiun  iruni  you.  ' 
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MS 


1 64 1 . 

i(>4,i. 
i(>44. 
i()45. 
I(i4(). 
a  littli'.' 
X'47- 


i'>54- 
i"57- 

!()(>>. 

i(>7i. 
i(.74- 
i''75- 
i''77- 
i()So. 
i<>Si. 
ifiS.'. 
K.S^. 
intrnst 
|(>S7- 

M'.)-'. 

liki'  it. 

I  700. 
1710. 


17K). 

17->2. 


devancé,  "i;<><  aluad  (i>f  hini)." 

découvrir      r,:r!ir. 

engagement,  "aitai  iinuiit,"  "passion." 

créance      (oniiatitr. 

alliance,   ■  marriant-."' 

"Oli  nrtainly."       différer  un  peu,  "(May,  imt  il  «iT 

mon  feu  -  mon  <imonr  ;    muro  lrii|iirnt  \n  plural  ijinx). 

S<  I  NK    7 

quand,  "tvtn  il." 
Je  vous  vois,  "  1  rtroutn/.r  in  y<>u." 
ramener,  i.o.,  <//  ;'(»y<;i;< . 
nous  résoudre,  "nsij;ii  «nirMlvrs." 
gage,  "plfiinc  <if  alTfi  lion." 
Gardez,  "wait." 
•' witluiiil  yoiir  Ullinn  nu." 
mène  for  <//>«  «c. 

prévenu,  "pnox  upiid  ";      irrilr.  i  f .  I    ^^)^. 
diffère,     ff.  1.   i(.4,s- 
valoir,  "iiilOni'.'" 
ranger  =-  siihjiinuir,  ohlii^rr  ■/  o/x'/r. 
nous  faisons  contre   eux,   "  \vi-   ait   miitrary   lu   llitir 
<.'"      Cf.   l\<i>lr  ilis  iiuiri^,  I.  .5 1  î. 
il,  Orontr.  • 

prendre  loi,  "laki'  (inUrs." 

mon  intime,  UM<i  a>;  a  muiii.  "lu'  i-  m\   inliniah-  fririi'l  " 
force,   "hrrak   tlirt>ii;:h."     l.ivri  <I<H^  nul   ^,'iM   i  \ainp!'' 

S(  i:m:  s 

auprès,  "lIuTf,"  "ncar"  1 /'n  \  di  lit). 

de  ce  pas.     Cf.  1.  m  ■  \. 

je  m'en  prie,  "  I  ituilc  mystll  ",    pri,r  de  =  itivilrr  di, 

SCI  M      Q 

mutinez,  "relui  ';    ;■';(*  is  iinilii-.liKMi  hrfori-  iju'on. 
événement,  "uiiuinm." 
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1744.  "<liiI;irinK  war  anainst  him."  The  antcccdcnt  of  lut 
is  époux. 

174s.    l'iiusual  inversion. 

1754.  sur  votre  charité  =  sur  roirr  riputativn  de  dniritc,  "ou 
ihe  slrinutli  ol  your  tharity." 

:75<).    "to  dcar  up  this  mystcry." 

I7<)j  6^.    l'Iirysaldi-  ^unis  up  lia-  point. 

i7()4.  In  ail  tho  iditiuns  privions  lo  i-,>4.  "'"  •'"•'  ''•*"  i'^- 
(laniation  OU!  and  not  ('/(/.'  Itnt  it  siims  that  Ouf!  \va>  tlii- 
sla^e  version  as  eirly  as  i(><)s.  for  Hoiirsaidt,  in  tlie  l'urlniit  du 
l'iiutri,  eriliei/es  tlie  exclamation.  Cf.  Critique  de  ilùide  des 
jetnmes  and  notes  in  lir,inds  lùrivaiu-^,  p.  -'78. 

1771.   a  pensé  vous  fftcher,  "neariy  im  iirred  your  anner." 

177J.   d'rbord  que,  "from  tlie  moment   that" 

I  77fi.  Mais  ces  lieux  et  celi  ne  s'accommodent  guères,  "  Hul 
thés.  part-,  ami  ilTuii)ns  do  not  j^o  well  to^;clher." 


